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ԴՄԴ 83
Մ413

Տպագրվում է ՀՍՍՀ ԳԱ Մ. Աբեղյանի անվան գրականության ինստիտուտի 
գի տ ա կան իւ ո ր հր գի որ ոշմ ամր

Պատասխանատու խմբագիր' բանասիրական գիտությունների թեկնածու 
ն. Լ. ճինզոզյան

^Ւը-ՀԸ հրատարակության են երաշխավորել գրախոսներ' բանասիրական 

գիտությունների գոկտոր Ե. Ա. Ալեքսանյանը և բանասիրական գիտու­

թյունների թեկնածու Վ. Հ. ՓւսՐթամյանր

Մաքսասլետյան, Մ. Վ.

Մ 413 Հայ գրողները գեղարվեստական թարգմանության մա֊ 
սին I Պատ. խմբ. Կ. Հ. ճինգողյան.— Եր.։ ՀՍՍՀ ԳԱ 

հրատ., 1985. 212 էջ։
Վերնախորադր.' ՀՍՍՀ ԳԱ Մ. Աբեղյանի անվ. գրակ. ին-տ.

Ժողովածուն աոաջին վարձն է ի մի բերելու նոր շրջանի ակա­
նավոր գրողների (ե). Աբովյանից մինչև Ա. Pшկnւնg)' տարբեր 
առիթներով արտահայտած տեսական-քննադատական հայացքները 
թարգմանության արվեստի վերաբերյալ, նրանց գրախոսականներն 
առավել ուշագրավ թարգմանական աշխատանքների, ղրանց հասա­
րակական հնչեղության մառին:

Հասցեագրվում է թարգմանական գրականության մասնագետներին 
և ընթերցող լայն շրջաններին։
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ԴԱՍԱԿԱՆ ԱՎԱՆԴՈՒՅԹՆԵՐ

«Ի՛նչ էլ որ ասեն թարգմանության ոչ 

լիարժեքության մասին, այնուամենայ­
նիվ, այն եղել և մնում է մարդկանց 

հաղորդակցման ամենակարևոր և նշա­
նակալից միջոցներից մեկը»:

ԳՅՈԹԵ

Հայտնի է, որ շփումների, դրական առնչությունների շնոր֊ 

հիվ տարբեր ժողովուրդների գրականությունները փոխադար­

ձաբար ներաւլդում են միմյանց վրա, նոր չիրքեր ստանում։ 

Որքան ավելի լայն է տվյալ ազգային մշակույթի շւիման 

ոլորտն այլ ժողովուրդների մշակույթների հետ, ա էնքան 

ավելի բազմազան են նրան սնող ակունքները։ Ւսկ շւիում֊ 

ների, փոխազդեցությունների հիմքերի հիմքը դեղաըվեստա֊ 

կան թաըդմանությունն է։

Վերջին տասնամյակներում, ըստ ամենայնի, ընդլա ւնվել է 

գեղարվեստական թարգմանության պրոբւեմների դիտական 

հետազոտությունների շրջանակը, թարգմանության տեսու֊ 

թյունը դարձել է դրականադիտոլթյան և լեզվաբանության 

Է.Ւ1'ՐաւԼ բնադավառ, որն իր ՛ճանաչված ներկայացուցիչներն 
ունի մեղ մոտ և արտասահմանում։ Տեսաբսւնների աշխա­

տություններն զգալիորեն առաջ են մղում մեր պատկերա­

ցումներն ալդ, համեմատաբար երիտասարգ, գիտության 

հն ար ա վորությունների մ ասին:

Այս ասպարեզում ուսումնասիրության առատ նյութ ի 

պարունակում նաև հայ գրականությունը հանձին դասական 

գրողների թարգմանական ժառանգության, որն ընդգրկում է թե 

թարգմանական ստեղծագործություններ, և' թե այդ արվեստի



պրոբլեմներին, սկզբունքներին նվիրված տեսական ուսում­

նասիրություններ, քննական ակնարկներ, գրախոսականներ:
Հայ գրականությունն սկսվել է թարգմանություններով, 

երբ ^ գարաւ), գրերի գյուտից անմիջապես հետո, Մեսրոպ 

Մաջտոցն ու Սահւսկ Պարթևը, իրենց հետևորգների հետ, ձեռ­

նարկեցին և իրականացրին Աստվածաշնչի թարգմանությունը, 

որը հետագայում եւրոպացի հայագետների կողմից (Լակրող, 

Բուկանան և ուրիշներ) գնահատվեց որպես «թարգմանու- 

թյանց թագուհի)), և որը, նրանց կարծիքով, գերազանցում է 

Սուրբ Գրքի գոյություն ունեցող բոլոր փոխագրությունները, 

հիացնելով թե ճշգրտությամբ, թե' /եղվի ճկունությամբ և 

ում ով:

Հիրավի, գա աներևակայելի դժվարին մի աշխատանք էր, 

եթե նկատի առնենք թարգմանիչների դեն՝ հաււնած լեղվաշի֊ 

ն:սրարական ակնհայտ բարդությունները, ավանդների իսպառ 

բացակայությունը։ Թերևս միակ հենարանը Մաշտոցի' ասո֊ 

րերենից և հունարենից կատարած բանավոր թարգմանու­

թյունների փորձն էր, որի մասին հավաստում է Մովսես /սո֊ 

րենացին. ((Երբ երանելի Մեսրոպն ուսուցանում էր,— գրում 

է ս/ասւմահայրը,— ոչ փոքր նեղություն էր կրում, որովհետև 

ինքն էր թե կարդացողը, և թե թարգմանողը, և եթե մի 

ոլ['իջն էր կարդում... ժողովրդին անհասկանալի էր մնում 

թարգմանիչ չլինելու, պատճառով։ Ուստի նա միտքը դրեց մի 

հնարք գտնել Հայոց լեզվի համար տառեր ստեղծել և աշ֊ 

խտտանքի անձնատուր լինելով, զանազան փորձերով չար­

չարվում էր...))1։

1 Մ. Խորննայյի, Հայոց պատմություն, Երևան, 1940, էջ 218։

«ճանաչել ղիմաստութիւն և զխրատ, իմանալ զբանս հան- 

ճարռյ» նշանաբանով V դարի «սուրբ թար գմանիչքր)) հայ 

հոգևոր գրականությունը հարստացրին թարգմանական նաև 

ա!Լ գ"բծերով (Աթանաս Ալեքսանդրացոլ, Եպիփանոսի, Եփրեմ 

Ասորու, Եվսեբիոս Կեսարացու և ուրիշների գործերից, որոնց 

մի մասն այմմ սկզբնաղբյուրի արժեք ունի բնագրերի կորս- 

տյան պատճառով)։ Սրանք էին, որ հիմք դրեցին նաև հայ 

ինքնուրույն գրականությանը, գրելով շարականներ, ճառեր, 

հոգևոր բովանդակության բանաստեղծություններ։
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V ԴարՒ երկրորդ կեսին հայերեն թարգմանվեցին նաև Ա֊ 

րիստոտելի, Պլատոնի, Դիոնիսիոս թրակացու և անւոիկ աշ­

խարհի այլ փիչի սո փան երի երկերը:

Արժանին հատուցելով Մ. Մաշտոցի, Ս. Պարթևի և նրանց 

աշակերտների ստեղծագործական սխրանքին, հայ նոր գրա­

կանության հիմնադիր Խաչատուր Աբովյանր դեււևս մեկուկես 

դար սրահից աէւաջ քանդես գալով նաև իբրև գրական քննա­

դատ (թեև գրականագիտության այդպիսի բնագավառ մե­

զանում դեռևս գոյություն չուներխ նշում իր թարգմանու­

թյունների հասարակական դերն ու նշանակո ւթյունր ժողովըը- 

•11' գոյատևման պայքարում: V—VI դարերում կատարված 

թարգմանությունների շնորհիվ ի, որ հայերն արժանացել են 

համաշխարհային հա ս ա ր ակ այնության ուշադրությանը, ա(դ 

գործերն են, որ հետաքրքրություն են առաջացրել մեր ժողս֊ 

'ԼվիՂմ ^Ւ^չ այդ անծանոթ պատմութ լան, գրականության, 

լեզվի նկատմամբ, քանի որ «կարո՞ղ իր արդյոք մի 

վայրենի, անկիրթ բնության ւլավակ այնքան պարզ, այնքան 

սուր, բազմակողմանիորեն մտածել ու պատկերացումներ 

ունենալ...)),— գրում ի Աբովյանը2: Թարգմանություններն են 

ժողովուրդներու մերձեցման, նրանց մշակույթների փոխհա- 

րըստացման ակունքը, այս տեսանկյունից իր մեծ լուսավո֊ 

է՚/՚ւԼ' գնահատում V դարի գործիչների կատարած աշխա­

տանքը, այս մտահոգությամբ իր գրիչ վերցնում թարգմանե­

լու Հոմերոսի, Գյոթեի, ևիլլերի, Ռուսսոյի, Առիլովի և ուրիշ­

ների ստեղծագործություններից, խոստովանելով, որ եվրոպա- 

և:սն գրականությանն ու արվեստին ծանոթանալոլց հետո իր 

առաջին մղումն ի եղել «լուսավորության ի սկա կան լույսը» 

փոխադրել իր երկիրը, դրան հաղորդակից դարձնել հայրե­

նակիցներին. «(Թվ չի ճանաչում այն երկնային, սիրտ ազնը- 

վացնող, հմայիչ ուժը, որ գտնվում ի արվեստների մեջ, և ո՞ր 

հոգին կարող ի ավելի զգայուն լինել նրանց հ ան դեպ, եթե 

ոչ արևելցու կրակոտ, երևակայությամբ հարուստ հոգին...1հ:

շ «Համառոտ՜ ակնարկ հայերի մասին» ուսումնասիրությունից, 1834 
(բնագիրը գոթատառ գերմաներեն է), քԽ. Աթովյւսն, Երկերի լիակատար 

ժողովածու, հ. 8, Երևան, 1958, Էջ 38)։
3 Վ. Ա. ժուկովսկուն գրած նամակից, 1835, հունվար ^1». Աթովյան, 

Երկերի լիակատար ժողովածու, հ. 10, Երևան, 19G1, Էջ 106—10)):
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Թարգմանվող գործերի արդեն ընտրությունն իսկ արտա­

ցոլում էր ոչ միայն գրող֊թարգմանչի նախասիրությունները, 

այլև ժամանակի քաղաքական, հասարակական մթնոլորտը, 

հասարակության դեղագիտական պահանջները։ Այդ պահանջ֊ 

ները, սակայն, միանշանակ չէին և տարերային բնույթ ունե­

ին։ Գրող֊,թարգմանչի պարտքն էր՛ ուղղություն տալ, ձևավո­

րել մարդկանց բնական ըն՛թերցասիրությունը, խիստ ընտրու֊ 

թյուն [կատարել նրանց' օտարալեղոլ դրողների ստեղծագոր֊ 

ծությոլններին ծանոթացնելիս։ Սա' էր հեղափոխական֊դեմո֊ 

կրատ Միքայել Նալբանդյանի թարգմանական գործունեության 

հիմնական ազդակը, այս միտքն է անցնում նրա հրաս/արա֊ 

կագրության միջով։ «Մեր սիրտը և հոգին բաց է ամենայն 

ուշադրությամբ ընդունելու մի բանականության վաստակ այն֊ 

ս]Ւսի զգեստով, որ հարմար է մեր ժամանակի և մեր կյանքի 

պայմաններին)),— դրում է նա՛՛։ Նալբանդյանն ուներ հայ դե֊ 

մոկրաաական֊ռեալիստական դրականության զարգացման մի 

ամբողջ ծրագիր։ Հայ իրական ութ յան սոցիալ֊քաղաքական 

պրոբլեմներին էր նա նվիրում, հրապարակախոսությունից 

ԲաթՒ> նաև թարգմանական մի շարք գործեր: Այս տեսակե֊ 

տի{յ հատկանշական են Սերանժեից («Աղքատ կին)), «Վա ւր 

ընկնող ասաղեր») և Հայնեից («Երազ») կատարված աղատ 

փոխադրությունները, որոնց նա ավելացրել է տասնյակ տո֊ 

Ղ^ի։ սրելով նրանց սոցիալական բովանդակությունը։ «Սա֊ 

։ո ան այի պաշտոնական մեծ հանդեսը)) քաղաքական պամ֊ 

ֆլնտը, որը ռուս լրագրող 0. Սենկովսկին իր հերթին փոխա֊ 
Գթել էր Սալզակի «Սատանայի կոմեդիան)) պամֆլետից,

նալբանդյանը փոխադրել էր աղատ և ուղղել իր ժամանակի 

հայ ռեակցիոն ուժերի դեմ՛1։

Թարգմանվող ստեղծագործության ընտրության հարցում 

նալբանդյանն անչափ սկզբունքային էր ու անղիջում։ Նա հա֊

4 «Կրիտիկա. ժողովրդական լեզվով թարգմանված և տպված Ռոբին- 

ղոեի պատմությունը» Գամ առ թաթի պայի աջի։ ատուիևնով, ՍՊբ, 1858, 
(Ս . Նալթանդյւսն, երկերի լիակատար ժողովածու, հ. 2, Երևան, 1980, 
կջ 284):

'' $ ^ ո է. ՋՐթաշյան, Մ, Նալբանդյանը և արևմտա֊եվրոպական գրա­

կանությունը (ՊԲՀ, 1958, M2, Էջ 86—87):
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մամիտ չէր նույնիսկ Ստ. Նազարյանի վարած թարգմանական 

քաղաքականությանը, երբ վերջինս 1862֊ի առաջին կեսին 
թարգմանեց և իրար ետևից «Հյուսիսափայլում)) տպագրեց 

ոեակցիոն ռոմանտիզմի ներկայացուցիչ և Լամարթինի գրա­

կան նախորդ Շատռբրիանի «Աթալա», «Ռենե», «Անկարծելի 

պատահմունք)) վիպակները։ Նալբանդյանը զայրույթով ու 

կծու հեգնանքով էր գրում Լամարթինի «Դաշնակներ)) ժողո­

վածուի գրաբար թար գման ութ յան մա սին (թարգման ի չ Խորեն 

վ. Գալֆայանխ Ընդհանուր առմամբ բարձը գնահատելով Լա֊ 

մարթին֊ բանաստեղծին, Նայբանդյանն, այնուհանդերձ, գըտ֊ 

նում էր, որ նրա< պոեզիայից բուրող միստիկականությունը 

ներկա փուլում հայ ընթերցողին մղում է հուսահատության 

գՒր^Ը1 «Մինչդեռ մեզ հարկավոր է կյանք և շարժողություն,— 
գրում է նա,— հարկավոր է հույս ունենալ մեր անձին և մեր 

ընկերին վերա, և առանց լքանելու ու վերացական բաների 

թողնելու մեր մասին հոգաբարձությունը, մեր ձեռքով մա֊ 

րել մեր հողը))6։

6 «Հիշատակարան», 1858—1860 (Մ. նս1|քանդյաՏ, Երկերի լիակատար 
ժողովածու, հ. 8, Երևան, 1982, էշ 153 —154)։

' «Մխիթար Սեբաստացի և Մխիթարյանք» հոդվածից, 1858 (V. Նալ֊ 
րան^յան. Երկերի լիակատար ժողովածու, հ. 2, Երևան, 1980, էշ 271):

Դրականությունը համարելով մարդկային բանականության 

արդասիք, Նալբանդյանը գտնում էր, որ մի ազգի գրակա­

նության մեջ արտացոլվում են նրա հոգին, հայացքները, հա­

սարակական կյանքը։ Գրականություն չունեցող ազգը շի 

կարող քաղաքակիրթ համարվել։ Այս տեսանկյունից նա բար­

ձիր էր գնահատում Մխիթարյան հայրերի գործունեությունը, 

որոնք մոռացությունից փրկեցին հայ հին գրականությունը և 

«կամենալով պահպանել կորստից հնախոս լեզվի հիշատա֊ 

կտրանքր, ուրեմն և հին գրոց լեզուս, սկսեցին տպագրել, 

այո > և. տպագրեցին ըստ մեծի մասին հինգերորդ դարու հե­

ղինակների գործերը, որքան կարողացան ժողովել և ձեռք 

բերել... Բացի բուն հայ հեղինակներից, այո', թարգմանե­

ցին ու տպեցին նոքա զանազան գործեր հին և նոր եվրոպա­

կան լեզուներից և այսպիսի թարգմանություններով մեծապես 

մշակագործեցին և ճոխա ցուցին հին հայկական դպրու­

թյունը...7։
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Այս ամենով հանդերձ, հեղափոխ ա կան֊դեմոկրատ գրողը 

չէր կարող շեղատել Ա խիթ ար յան հայրերի գործունեության 

կրոնական ուղղվածությունը, որոնց ((պապական լինելը դրր֊ 

կում էր նորանց ամենայն ստույգ լուսավորոլթյունիգ»լ Անդ­

րադառնալով, մասնավորարար, կծեն Սյուի ((Թափառական 

ւրեա» վեպին, նալբանդյանն ընդգծում է, որ Ս խիթարյան֊ 

ները գիտակցաբար չէին թարգմանում և հրատարակում նման 

գործեր, որտեղ մերկացվում էր Հիսուսյան աբեղաների «ան֊ 

քրիստոնյա և բարբարոս վարք ու բարքը», քանի որ իրենք 

կրոնակից և ջատագով լինելու) հիսուսյաններին, բնականէս֊ 

[՛ար, եհւ՛^ կամենում իրենց հայրենակիցների աչքում մեր֊ 

հացնել նրանց: Այսպիսով, Սյուվւ վեպը եալբանղյանին հետա֊ 

ԸԸԸ£1:ոլմ էր նախ և առաջ կաթոլիկ եկեղեցու, ճիզվիտների 
դեմ իր ուղղվածությամբ, և պատահական չէր, ւլր 1857֊ին, իր 
իսկ թարգմանությամբ, նա այն ներկայացրեց (I հատոր) հայ 
բնթեր յո ղի ուշադրությանը: Թե' թարգմանությունը, թե' Առա֊ 

ջաբանը, և թե գրքին կցված ձիսուսյանք հրապարակախոսս:֊ 

կան շնչուէ գրված ուսումնասիրությունն արժանացան հայ ա֊ 

ռաջա դե մ հա սարակայնութ լան ջերմ ընդունելությանը:

Հանրահայտ է դրական աշխարհաբարի համար մղված 

"րոյքարում և «Հյուսիսափայլ» ամսագրի հիմնագրման դոո- 

ծում Ստեփանոս հազար յանի երախտիքը: Նազարյանի համող֊ 

■)աւ:բ, «Ժողովրդի ինքնաճանաչման նախապայմաններից 

մեկն այն է, որ նրա դրականությունը մշակվի աշխարհաբար

ւե՚Լ՚ւ/՚վւ այդւղիսով միայն այն կարող է ցանկալի լին ել ըն֊ 

քերցողի հւսմար, ծանոթացնելու) նրան այն ժոզուիրդի հետ, 

որին նա սլա սլկան ոււե է., մ:

նաղարյանը մեզանում լայն ընթերցուլներին ավելի պա֊ 

կաս հայտնի է որպես ռուս իրականության մեջ իր ժամանա­

կի խոշորացուցն արևելագետներից մեկը, որպես ֆիրդւււ֊ 

ս ի ա դիտո ւ.թ յան հիմնադիրը Ռուսաստանում: Նազարյանի 

հՍւՒն է պատկանում նաև Սաադիի «Գոլեսթանի» ռուսերեն 

առաջին ամբողջական թարգմանությունը՝ «РОЗОВЫЙ КУС- 
гарник шейха Муслехеддин Саади Ширакского, слав-

8 նսւմւսկ Խ. Լազար ^ւսն/ւն, 1858, ինրնադիրր ռուսերեն է р)ш. Նազար- 
|Ա1ն» Նամ ական/г, Երևան, 1969, Էհ 201 ):

10



НЫЙ ПОД названием «Гулистана», որը շուրջ քառորդ դար 

մնաց միակն ընդհանրապես և ավելի քան հարյուր տարի 

միակ ամբողջականը։ Ընդարձակ առածաբանից բացի, որ֊ 

տեղ թարգմանիչը գնահատում է Սաադիի տեղն ու դերը 

պարսկական գրականության մեծ, ինչպես նաև «Գոլեսթանի» 

գեղարվեստական, ժանրային առանձնահատկությունները, 

հազար յանը տվել է նաև դիցաբանական, պատմական բազ­

մաթիվ անունների, հերոսնեոի ծանոթագրություններ: Նրա 

աշխատ անքը նշանակալի դեր է կատարել հետագա ավելի 

կատար յա/ թարգմանությունների համար՜':

Նազարյանի գրական Ժսւռանգութ!ան մեծ V դարի թարգ֊ 
մանիշների գործունեությանը նվիրված ուսումնասիրությունից 

բացի, կան թարգմանական արվեստին, չեղվի կուլտուրային 

նվիրված աշխատություններ, որոնցում շոշափվող շատ հար­

ցեր այսօր իլ գտնվում են թարգմանության տեսաբանների 

ուշադրության ոլորտում: Հայտնի կ, օրինակ, որ մեր օդե­

րում կլ քիչ չեն պատահում բառացի, (С անշուն չ» թարգմանու­

թյուններ, երբ այլ չեղվի շարահյուսությունն իր կանոններն է 

պարտադրում արտեզյան թարգմանչին, և նա հնազանդ 

ենթարկվում է դրանց, մոռանալով մայրենի լեզվի տրամա­

բանությունը, օգտագործելով հայերենի ոգուն օտար շարահյու­

սումներ։ Այս իմաստով միանգամայն այժմեական են հնչում 

Նազարյանի' ավելի քան մեկ դար առաջ գրած հետևյալ տո­

ղերը. «Ես ցավելով զարմանում եմ կամ դարման աչով դա­

վում, որ Դուք մտածում եք ռուսերեն և թարգմանում եք ռու­

սերենից ամենևին բառացի, առանց միտ դնելու ռուս և հա/ 

լեզվախոսության մեջ եղած մեծ տարբերությունը։ ...Դուք 

անհավան եք տաճկահայերի սին տա ո սի սին, բա (ց մոռանում 

եք ձեր ռուսահայ սինտաքսիսը, մինը չար, քան ղմ/ուսը... 

Եվ անբախտության աղբյուրն այն է, որ հայերը Տաճկաս­

տանի մեջ մտածում են բուն տաճկերեն, իսկ հալերը Ռուսաս­

տանում բուն ռուսերեն. լեզուն դարձել է ա Iդպեи մի ակ

$ ՏԼ и Վ. Ննրս|ւսյան, «Գոլեսթանի» ռուսերեն առաջին թարգմանու­

թյան հարգի շուրջ (ՊԲՀ, 1965, №1, էջ 236):
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ժողովածու հայկական բառերի... առանց հայախոսության 

հողու և ոճի...))10։

Հիրավի գեղարվեստական թարգմանություն ստեղծելու հա~ 

11 ար, որ՛պես պար տաղիր պայման, թարգմանիչը պետք է չի­

նի նախ գրական ձիրք ունեցող, բաղմակողմանիորեն զար­

գացած անձնավորություն, նա պետյյ է նաև ոգեշնչվի տվյալ 

ստեղծագործության գաղափարով, մտքով գնա հեղինակի 

հայրենիքը, մոտենա այն աղբյուրին, որից նա խմել ի։ Այս 

համոզմունքին իր XIX դարի մեկ այլ ականավոր հայ բանաս­
տեղծ և արձակագիր Ռափայել Պատկան յանը։ ((Թե ուղում ես, 

որ թարգմանությունդ ունենա նույն իսկ զորությունը, որն 

ունի հեղինակը,— դրում է նա,— խոՐթ քենն քու թարգմա­

նելու առարկան, դորա համար պետք է դի տ ո ւթյուն.. .ս:

վ՛արգն տնական գործուննությունը Պատկան յան ը զուգակ­

ցում իր թարգմանական արվեստի հարցերին նվիրված հոդ­

վածներով, գրախոսականներով, շոշափելով նաև թարգ­

մանական ստեղծագործության ընտրության և լեզվական փո- 

խա ռո ւթյո ւնների հարցեր: Ւր մանկավարժական գործունեու­

թյան մսւահոդություններից դրդված, նա թարգմանել ի Դ. 

Դեֆոյի «Ռոբինղոն Արուզոն», որպեսզի այդ վեպը կարդալով, 

հայ մանուկները Ռոբինղոնի հետ կտրեն լայնածավալ ծովեր 

ու օտար երկրներ, ծանոթանան այլ ժողովուրդն երի կյանքին 

ու կենցաղին, առանց ճգնելու սովորեն աշխարհագրական, 

բնագիտական անուններ, «որ մի օր շատ կթեթևացնե նոցա 

դպրոցական ուսումը))1՜: Թարգմանչին ներկայացվող նրա պա­

հանջներից էր' շարադրանքի պարզությունը' առանց ավելորդ 

մանրախնդրության, ինչպես ինքն է ասում «քաղցր֊ մեղցր 

մ երկության)):

'° Նամակ Փ. Վարդանյանին, 1876 (Սա. Նազարյան, Նամ ականի, 

Երևան, 1969, էջ 450)։
I' «Լեզվի համար ի՞նչ օգուտ ունի թարգմանությունը» հոդվածից, 1857, 

(H*. Պատկանյան, Երկերի լիակատար ժողովածու, հ. 5, Երևան, 1968, 
էջ 186):

12 ^. Դևֆոյի «Ռոբինզոն Նրուզո» վեպի հայերեն թարգմանության 

Առածաբանից, 1857 (Ռ. Պատկանյան, Երկերի լիակատար ժողովածու, հ. 

5, երևան, 1968, էջ 184)։
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Պատ կանյանլ։ պայքարում էր նաև բառացի թարգմանու­

թյունների և դրանց մյուս ծայրահեղության' օտար բառերը 

բանավոր ու գրավոր խոսքում նույնությամբ օգտագործելու 

գեմ։ Երախտագիտությամբ հիշատւսկելով Լազարյան ճեմա­

րանի իր ուսուցչին, մշակութային ականավոր գործիչ, հայ 

իրականության մեջ Ա. Ս. Պուշկինի ստեղծագործությունների 

առաջին թարգմանիչ Մկրտիչ քմինին, Պատկանյանր դրում է, 

որ թրենք, էմինի աշակերտները, առաջինն են եղել,, որ հայ 

կենդանի լեզվի մեջ սկսել են «ամաչելով» ներմուծել դասա­
տու, դասարան, թեյ, սուրն, համալսարան, դասախոսութւուն 
և այլ բառեր, որոնք հետո միայն դարձան սովորական, իսկ 

մինչ այդ, հատկապես բանավոր խոսքը խճողված էր ա էս­

պիսի « խժդժաբանոլթյուններով». КЛЗСС մտնել, ПЭрОХОД-л// 
ճանապարհորդել, ПрОТССТОВаТЬ անել, ЧЭЙ կամ КОфе խը֊ 
մել, бутылка֊?/ раскупоривать անել և այլն:

Հիրավի, ցավալի ու զարմանալի է, թե որքան երկարա­

կյաց կարող են լինել ամեն տեսակի խառնախոսությունները, 

կամ, ինչպես Գա մ ա ռ֊Մաթիսլան է ասում' «խմդժաբանու֊

թյոլնները», որոնք դեռևս գոյություն ունեն մեր XX դարավեր­
ջին ապրողներիս բանավոր խոսքում:

Հայտնի է, որ ընթերցողը, ինչպես արվեստի ամեն մի 

գործ, գրական ստեղծագործությունը ևս ընկալում է սուբ­

յեկտիվորեն. այստեղ իրենց դերն ունեն և տվյալ անհատի 

հոգևոր փորձն ու ճաշակը, տարիքն ու անձնական ճակատա֊ 

ՊՐՐԸ’ և նրա ապրած ժամանակահատվածի հասարակական- 

քաղաքական մթնոլորտը ու այլ գործոններ: Ւսկ քանի որ 

թարգմանիչը նույնպես ընթերցող է, նրա սուբյեկտիվ ընկա­

լումներն արտացոլվում են նրա կատարած վերարտադրություն­

ներում: Այստեղից իլ' թարգմանչի ստեղծագործական անհա­

տականության կնիքը թարգմանված գործի վրա:

Այս տեսանկյունից հետաքրքիր է զննել Պերճ Պ ռոշյանի' 

Լև Տոլստոյի ստեղծագործություններից կատարած թարգմա­

նություններից մեկը, թեև հայ գրող֊,թարգմանիչը մեզ չի թո­

ղել տեսական֊քննադատական հոդվածներ, որոնք օգնեին լույս 

սփռելու նրա թարգմանական գործունեության ազդակների,
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այդ արվեստի վերաբերյալ նրա սկզբունքների վրա։ Նման 

դեպքերում ուսումնասիրողին մնում է փորձել վերծանել այդ 

ամենը, ելնելով նրա կոնկրետ աշխատանքներից։

Պռոշյանի ստեղծագործական կողմնորոշումը դեպի ռու­

սական հումանիստական մշակույթը աշխարհայացքային բը֊ 

նույթ ուներ։ Դեռ 1891-ին նա թարգմանել էր Տոլստոյի «Ման­
կությունը)), 1894-ին' «Կովկասի դերին», ինչպես նաև Դոդո֊ 
լի «Ամուսնությունը», Օստրովսկու պիեսներից և այլ գործեր։ 

1899-ին նրա թարգմանությամբ հրատարակվեց Տոլստոյի ինք­
նակենսագրական եռերգաթյան առաջին և երկրորդ մասերը 

պարուն սլկող «Մանկությունն ու պատանեկությունը», որտեղ 

հայ դրոգը միանգամայն ստույգ եր մեկնաբանում բնագրի 

ինքնատիպ ինտոնացիան' դրամաւոիւլմի և հումորի նրբերանգ­

ներով, ինքն իրեն ու շրջապատող աշխարհը ճանաչել ձգտող 

պատանու բանաստեղծական ընկալումներով: Հայերեն տեքս­

տի «ներքին կյանքն» իր հիմնորոշ գծերով համապատասխա­

նում էր բնագրի «ներքին կյանքին» ։ Թարգմանիչը ստույգ ու 

ներդաշնակ բառեր էր դանում Տոլստոյի ոճո վերարտադրելու 

Կամար և հատկանշականն այն է, որ դրանք չէին հիշեցնում 

նրա սեփական երկերի բառային «հանդերձանքը», որն, ան­

տարակույս, այստեւլ անպատեհ կլիներ։-

Այս ամեն դրականով է բացատրվում «Մանկություն ու 

պատանեկություն» թարդմտնական գործի արտակարգ «եր­

կարակեցությունը», որը մոտ մեկ դար է, ինչ հայ պատա­

նիների մի քանի սերունդների շարունակում է հաղորդակից 

դարձնել ռուս հանճարի ստեղծագործությանը։

Պռոշյանն իր աշխատանքն անվանել է «ազատ» թարգմա֊ 

/յոլթյուն։ Այգ ազատությունը սակայն արտահայտվել է իր Ժ՛ա­

մանակի համար բավական զուսպ գծերով; Հայտնի է, որ այն 

տարիներին մեծ տարածում ունեին միանդսոքայն աղատ 

թարգմանությունները։ Եվրոպայում և Ամերիկայում վերա֊ 

ձևվում, վերապատմվում էին նույնիսկ Հոմերոսն ու Շեքըս֊ 

սւՒՐԼ’։ Տոլստոյը ևս ենթարկվում էր ամենաաներևակայելի փո­

խակերպումների։ Ցանկացած գրողի ստեղծագործությանը դի­

մելիս թարգմանիչը, սեփական նկատառումներով, կարող էր 

կրճատումներ կատարել, հաշվի առնելով իր ընթերցողների 

դեղարվե ստական գիտակցության մակարդակը, ազդալին
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կերտլԼածքի ին չ֊ ին չ հատկանիշներ, կրոնական դավանանքի 

հարցեր (որոնց նկատմամբ, ինչպես ասացինք, մեզանում 

հատկապես զգայուն էին Միյիթար  յան թարգմանիչները), տա­

րիքային առանձնահատկություններ և այլն'3: Պռոշյանն իր 

թարգմանությունից բաց է թողել մի քանի գլուի/' (ընդհանուր 

առմամբ երեսուն էջ), որոնց իրար կապող լեյտմոտիւԼը դըժ- 

մար լէ բացահւսյտել. դա զգայական թեման է։

'" Ամբողջ աշխ՛արհում լայնորեն հայտն/՛ էին անգլիացի բանաստեղծ 

ս քննադատ Չարլզ Լեմի (1775—1834) «Պատմվածքներ Շեքււպիրից» -ար֊ 
քը f«TaleS from Shakespeare»), որոնք ծեքսպիըի պիեսների վերապա­
տումներն էին։ Ւ դեպ, արևելահայ մամուլում շեքսպիրյան աոաջին հրապա­

րակումը հենց այդ ժողովածուից էր՝ «Վենետիկի վաճառականը» պատ- 

մըվածքը (« ձյ ուսի սափայլ», 1861, №11):
'՜^ 1647-ին Պռոշյանի այդ թարգմանությունը վերահրատարակվեց Ստ. 

Բորյանի լրացումներով ու իւմրւսդրուի յամբ (3-րդ' «Երիտասարդություն» 

մառը Հ. Մաղմանյանի թարգմանությամբ)։ 1911-ին «Ոստանում»' (և. 

Պ՛՛լիս) Տոլստոյի եռերգոլթյունից հատվածներ են տպագրվել թարոլհի 

Տեմ իրճիպաշյանի արեմտահայ թարգմանությամբ։

Այսօրվա դիտակետից միւսմիտ կտրականություն թվացող 

տյդ կրճա1ո"լմսերը կարելի է բացատրել միայն զննելով դը֊ 

րանք ժամանակի կոնտեքստում։ Մեզ հավանական են թւէում 

դրող֊ թարդման շի հետևյալ նկատառումները, դեռահասի սի­

րային տվայտանքների ռեալիստական նկարագրությունը պա­

տանիներին հւսսցեագրված երկում, որպես գեղարվեստական 

սկւչբռւնք ժամանակի համար նորություն էր ոչ միայն մեզա֊ 

նում. այլև համաշխարհային գրականության մեջ, և ռուս գը֊ 

բուլի համարձակ, բտյց և մտերմիկ անմիջականությունը, մեր 

կարծիք;։՛/, երկմտանքի մեջ է գցել «Սոս և Վ ա ր դի թեր ի » հեդի ֊ 

նազին։ Նա նրբանկատորեն չի թարգմանել այդ մասերը, կա­

մենալով, ըստ հնարավորին, ընդլայնել Տոլստոյի՝ հայ ընթեր­

ցողների տարիքային սահ մ անները, նկատի առնելու), որ շը- 

փումը հանճարեղ դրուլի ստեղծագործության հետ կարոդ էր 

իրադարձություն լինել բոլոր տարիքների համար: Բացի այդ, 

Պռոշյանը դրանու) հարստացնում էր մայրենի մանկապատա­

նեկան դրականությունը, որը դրա կարիքն անպայման ուներ 

և ոբՒ 2թջ~] ոՒ^Ը սահմանափակվում էր Աբովյանի, Պատկան֊
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յանի, Աղաչանք անուններով։ Այդ մտահոգությունն են վկա֊ 

յուճ նաև նրա մյուս թարգմանությունները' Ձ. Դիկկենսի «Դա֊ 

Հեթ Եոպերֆիլդը» (1897), էլիղա Օժեշկոյի «Տասի արկած֊ 

^երը» (1900) և այլ գործեր։
Լև Տոլսւոոյի ստեղծագործություններից կատարած Պռոշ­

յանի լավագույն թարգմանությունները, գեղարվեստական ար֊ 

մեք ներկայացնելուց բացի, արտացոլում են հայ իրականու­

թյան մեջ ռուս մեծ գրողի ստեղծագործության ընկալման 

ամենանախնական շրջանը։

Պատմական ճակատագրի բերումով, աշխարհ ով մեկ սը֊ 

փըոված հայ ժողովրդի բեկորները կարողացել են ոչ միայն 

գոյատևել հողագնդի ամենատարբեր երկրներում, այլև ստեղ­

ծել մշակութային արժեքներ, նպաստ բերելով թե' սեփական 

ժողովրդի, թե տվյալ երկրի արվեստին ու դրականությանը: 

Հնդկաստանից մինչև Ֆրանսիա, Լիբանանից, Եգիպտոսից, 

մինչև 1'տալիա, Թուրքիա, Ռումինիայից, Բուլղարիայից մին­

չև ԱՄՆ և այլուր ապրել ու գործել են հայ մշակույթի համար 

նվիրական շատ դեմքեր՝ Մ. Թաղիադյանը, Վ. Ալհ2ա^Ը> Ա- 
Բագրատունին, Հ. Պարոնյանը, Ե. Օտյանը, Պ. Դուրյանը, Գ. 

թոհրապը, Մ. Մեծարենցը, Դ. Վարուժանը, Վ. Թեքեյանը, Ա. 

Չոպանյանը և շատ ուրիշներ, որոնց թողած ինքնուրույն և 

թարգմանական ստեղծագործական ժառանգությունը մեզ հա­

մար դասական արժեք ներկայացնելուց բացի, այսօր յուրովի 

մասնակցում է մեր գրական կենդանի պրոցեսին։

Հայ հասարակությանը համաշխարհային գրականության 

գլուխգործոցներին ծանոթացնելու գործում Մ խիթար յան հայ­

րերի հետ անցյալ դարի երկրորդ կեսից անուրանալի դեր կա­

տարեցին նաև ղմյուռնահայ դրական շարժման ներկա քացու֊ 

ՕեՁ՚^ԲԸ՝ Մ' Մւսմուր յանը, Գր. Ձի լին կիր յանր, Տետեյան եղ­

բայրները, Գ. Եոստանդյանը, Ա. Հայկունին, Մ. Նուպարյանը 

և ուրիշներ, որոնց հեղինակությամբ լույս տեսավ ավելի քան 

երկու հարյուր հատոր թարգմանական գրականություն, չհաշ­

ված «Արևելյան մամուլ», «Ծաղիկ», «Արփի Արարատյան»
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ամսագրերում հրապարակված թարգմանական աշխատանք֊ 

^երխյ։

թմյուռնահայ գործիչներից Ա. Կ. Տետեչանն առաջինն էր, 

ՀէՀ՚Ր ելնելով չեղվի ու գրականության ժռզովբդայնացման լու֊ 

ՀՀսավորական սկզբունքներից, 1853֊ին Շեքսպիրի «Սխալների 
Պձկո մեդի ան » («Կատակերգություն սխալանք» վերնագրովք 
Չթարգմանել էր ընթերցողներին մատչելի գրական աբևմտահա֊ 

^“չերենով։ Մինչ այգ Շեքսպիրից կատարված թարգմանություն­

ները գրաբար էին'6։

^ Բնագրերի լեզուներին գիտակ բանասերների նախանձախնդիր քննու­

թյանն են սպասում Մ խիթարյաններից' Ա. Բագրատունու (թարդմանել է 

Հոմերոսի, Միլտոնի և այլ հեղինակների գործերից), Վ. Ալի շան ի (թարգ­

մանել է Բայրոնի, Շիլլերի և ամերիկյան մի շարք բանաստեղծների ստեղ­

ծագործություններից), Զմյուռնիայի դպրոցից' Մ. Մամ ուր յանի ^թարգմա­

նել է Գյոթեի, Վոլտ երի, Բոմարշեի, Դյումայի, Սքոթի, Ժյուլ Վեոնի և ուրիշ­

ների ստեղծագործություններից), Դր. Չիլինկիրյանի (թարգմանել է Հյու- 

գոյի, ^ձոլս^Ւ։ Սանդի, Պրևոյի, էամարթինի և ուրիշների գործերից), 

թարգմանիչ-հրատարակիչներ Տետեյան եղբայրների (թարգս անել են Շե- 

րրոպիր, Մոլիեր, Հյուգո, Դյումա), արևելահայ թարգմանիչներից Մ. Սա- 

դաթյանի, Դ, Բարխուդարյան  ի, Փ, Վարդանյանի և ուրիշների թարգմանա­

կան աշխատանքները։ Երջանիկ բացառություն է կազմում Հուխ, Սասեհ- 

յանր, որի թարգմանությունները մանրազնին հետազոտվում են շեքսպիր-

յան տարեգրքերում։

16 Տե՜ս է. ճինզո^յան, էջեր 79-րդ դուրի 50 — 60-ական թվականների

— Արջակ Զոպանյանը ևս մեր մշակույթի այն նվիրյալներից 

է, որն ապրելով ու գործելով հայրենիքից հեռու, գրական ինք֊

նուրույն ստեղծագործություններին զուգահեռ, թարգմանու֊ 

թյուններ է կատարել ֆրանսերենից, անգլերենից, թուրքերե֊ 

նից, իտալերենից հայերեն, ինչպես նաև հայերենից ֆրանսե֊ 

բեն։ Չոպան  յանի գրական դիմանկարն, իսկապես, աներևա­

կայելի է առանց նրա բեղուն թարգմանչական գործունեու­

թյան։

Չոպանյանի հայերեն թարգմանությունների շրջագիծն ընդ­

գրկում է համաշխարհային գրականության մի շարք դասա­

կան անուններ' էսքիչես, Վիրգիլիոս, Դանտե, Շեքսպիր, Բայ- 

բոն, Շելլի, Հյուգո, Դյումա, Ֆլոբեբ, Սքոթ, Պո, Ֆրանս, Լա֊ 

մարթին, Մալարմե, Վերլեն, Բոդլեր, Գոթիե, Վերհարն, Տասսո,

Զ մյուոնահայ գրական շարժման
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Անդերսեն , Դերմավին, ինչս/ես նաև' Խայամ, II ասպի, Հաֆիդ 
և արիշներ։

Եթե օտար լեզուներից հայերեն թա րդման ոլթյոլններ ր թո- 

պան յանր կասւ արում իր առավելապես դե զա դի տա կան մղում֊ 

ներա/, հայերենից ֆրանսերեն իրականացված թարգմանու­

թյուններին նա հսւ սարա կա!/ան ֊քաղաքական դե ո իր ոտ անձ­

նում քաղաքակիրթ աշխարհում հետաքրքրություն առատաց֊ 

նել իր ծ ո դովրդի դարավոր մշակույթի հանդես/, դրդելով օւ/նու֊ 

րյան ձեռք մեկնել Արևմտյան Հայաստանաւք կործանման եզ­

րին կանդնած իր հայրենակիցներին: Աացաարելււվ հալ դրա­

կանության լավա դույն արժեքները ֆրանսերեն թարգմանելու 

իր դրդապատճառները, թագան յան ր դրում ի- «Մեր աղդն իր 

այմմյան դմբաիւտ ո; անւիաոունակ կացության մեջ պետք 

ունի, որ գեթ իր անցյալի մեծությունը, ի ո դրական ու գեղաց֊ 

:]ե ստական հանճարին կոթ ոդնե րը ցո՛ յց տանգ Եվրո ս/ա ֊ 

յին..ՀԿ Այս մտահ ո դությամր ի նա թարգմանում հայ ժողո- 

ժրսդական և աջուդ ական երգերը, հայ հին և միջնադարյան 

գրոգներին (Խորենացի, Եղիշե, Նարեկացի, (յնորհալի, Ֆրիկ, 

և. Երգնկացի և ուրիշ.) և իր ժամանակակիցներից' Դուր յանի, 

ևաֆֆու, (յիրվանզադեի ստեղծադո ր ծութ յան լավագույն էջե­

րից՛ թոպանյանի այղ. բարձրարվեստ թարգմանություններն 

արժանացան թե ֆրանսիական առաջա դև մ հասարակայնու֊ 

Աւան, և թե Ֆրանսիա/ի գիտությունների ակադեմիայի պաշ­

տոնական խրախուսանքին: Եվ թոպանյանը չի թաքցնում գո­

հունակությունը, որ կարողացել է հասնել իր նպատակին, քա­

նի որ' «Ւնշ որ ֆրանսերեն լեզվով հաջողություն կգսւնե աշ­

խարհիս մ եւ՛ տարածվելու, ամեն ս՛եզ ընդունելություն գտնե­

լու ապահովոլթ լունն ունի... անհրաժեշտ կգտնեմ շարունա­

կեք ֆ՛րանսերեն լեզվով մեր դրական ամենեն ինքնուրույն 

(իմա' մեծարժեք— II. Մ.) էջերու եվրոպական հասարակու­
թյանդ ծանոթացներ!՛., գործը, որին նվիրած եմ ուժերուս մեկ 

ստվար մարխ' ր:

'՜ Տոպան յանի անտիպ նամակներից, նամակ Մ. եղմիրլյտնին, 1909 
(րիանրեր Հայաստանի արխիվների», 1965, M2, էջ 56)։

18 Ա, Տոպան յանի անտիքդ նամակներից, նամակ Սարիաս արրեպիւ։- 

կոպոս Պարղյանցին, 1912 (նույն տեղում, էջ 57):
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ԱյսսէՒԱով> Չոպան յանի, ինչպես և հայ շատ գըող֊թաըգ֊ 

մանիշների համար օրակարգի հարգ էր ոչ միայն |/նչ և ինշ- 
Ա]և Ա. այլ ամենից առաջ ինչու թարգմանել հարցադրումը:

Թարգմանական բազմամյա հարուստ փորձը Չոպան յանին 

իրավունք և հնարավորություն էր ընձեռում հան դե ս գալու տե֊ 

սա կան ֊քննա գա տա կան հոդվածներով, որոնցում շարադրված 

գեղագիտական չափանիշները մինչև այսօր չեն կորցրել իրենց 

արժեքը; Այս իմաստով մեծ հետաքրքրություն է ներկա յաց֊ 

նում ավելի քան ութ տասնամյակ առաջ դրված «Թարգմա­

նության արվեստս հոդվածը, որտեղ Չոպան յանր դեմ էր դո րս 

ղ՛ո՛ւիս ինչպես խիստ կաշկանդված - բառացի թարգման ու­

ր՛ շունն երին, որոնք կարոդ են հ ե ա աքրքր ե լ միայն ֆո/կ որա- 

գետներին ու պատմաբաններին, այնպես է; չափից ավելի ա­

ղատ թարդմ ան.ւ՛ ՛թյուն֊ փոխադրությունն երին, որոնք ի վի­

ճակի չեն վերարտադրել հեղինակի ստեր ծա դործական ւսնհա- 

ւոականությունը: «Ինծի համար թարգմանությունը լեղուէ մը 

ուրիշ լեւլուի ե՛ր փոխադրել է գրվածք մը, պահելով ոչ միայն 

անոր գաղափարները, այլև անոր «կենդանությունը», այսին֊ 

քըն ձևական հրապույրին բոցը, որին շիջումով ոևէ գրվածք 

դիակ կդառնա այլևս: Թարգմանությունը աետք է տա այն 

հասարակության, որուն համար կկատարւթի, բացարձակապե ս 

այն նույն տպավորությունը, զոր բնագիրը կգործե զայն ար­

տադրող ժողուէրդի վրա. արդ, այդ արդյունքին հասնելոլ հա­

մար թարգմանիչը պարտավոր է բառական թաբգմանութենե 

խորշիր.,»^ ։

Արժանին հատուցելով Չոպանյանի թարգմանական արգա­

սավոր գործունեությանը, Գ. թռհրապն առանձնապես բարձր 

գնահատական է տվել նրա հայերենից ֆրանսերեն կատարած 

թարգմանություններին։ 1913-ին նա գրում է Չոպանյանին. 

«Միս մինա կդ ըրիր ինչ֊որ շատեր միացած չէին կրնար ընել, 

մինա կդ,— սարերն ա/ մինակ կըլլան... դուն հիանալի եր­

կյուղածությամբ մը նվիրեցիր ինքզինքդ փշրանքներն ու նըշ- 

խարները հավաքելու մեր դրական անցյալին: ճիշտ անո ր, 

որ ամեն են մ ուրացվածը և լքւ/ածն էր»20:

'9 «Անահիտ», 1902, №12, էջ 218:
2° Գ. Ֆեներճ^ան, Արջակ Ձոպանյան, Փարիզ, 1938, էջ 57։
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Արշակ Չոպան յանի' Ե. Չարենցի անվան դրականության 

և արվեստի թանգարանում պահվող արխիվում կան բազմա­

թիվ զեռես չուսումնասիրված թարգմանություններ, հոդված­

ներ, քննական ակնարկներ, գրած ու ստացած շուրջ 32000 
նամակ, որոնք հատուկ հետազոտությունների առատ ու շնոր֊ 

հակալ նյութ են պարունակում։

Հո վհանն ես Հովհաննիսյանի թարգմանական ծ առան դո ւ֊ 

թյունր թերևս ամենահարուստներից մեկն է հա/ նոր դրա­

կանության պատմոլթյան մեջ: Թարգմանական աշխատանքով 

նա զբաղվել է իր ստեղծագործական ողջ կյանքի ըն­

թացքում, թարգմանելով' հունարենից, իտալերենից, ֆրան­

սերենից, անգլերենից, գերմաներենից, ռուսերենից, լեհերե­

նից, ուկրաին երենից։ Բանաստեղծի ստեղծագործական զար­

գացմանը համընթաց փոխվել, ընդլայնվել է նրա գրական հե­

տաքրքրությունների շրջանակը' Հոմերոս, էսքիլես, Աոֆոկ֊ 

թո, Սաֆո, Շեքսպիր, Հայնե, Հյուգո, Մ իցկևիչ, Ուլանդ, Պ ուշ­

կին, Լերմոնտուէ, Նեկրասով, նադսոն, Պլեշչեև, Յակուբովիչ, 

Պետեֆի, Փշավելա, Ծերեթելի, Տիչինա և Ուրիշներ։

Հովհաննիսյանն այն համոզմանն էր, Որ ազգային մշա֊ 

կույթների փոխհարստացման, որևէ ազգի բարոյական նկա­

րագիրը, հոգևոր կյանքը ճանաչելու համար չկա ավելի մա­

քուր աղբյուր, քան նրա ազգային ստեղծագործությունն է, որ 

«մի աղգ ճանաչելու ամենալավ միջոցներից մեկը նորա գրա­

կանությանը ծանոթանալն է»: Հա՛սարակության բարոյական 

առաջընթացի գործում որոշիչ զեր տալով համաշխարհային 

գեղարվեստական արժեքներին, Հովհաննիսյանը գտնում էր, որ 

ԲՈԼՈԲ ժողովուրդների հանճարները կոչված են իրենց ետևից 

տանելու «հասարակաց միտքը, ազգի ստեղծագործող զորու­

թյունը»։ «Բանաստեղծության մեջ կան հսկաներ,— գրում է 

նա,— որոնց ազդեցության համար սահման չկա... ամենա­

հարուստ գրականություններն իսկ իրենց աշխարհագրական 

կամ ազգային սահմաններից դուրս ծաղկած այդպիսի հան֊ 
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ճարներին անպատճառ որդեգրում են և նոցանից էլ նոր 

կենսական ուժ ստանում))^։

Հայ մշակույթի զարգացման գործում Հովհաննիսյանն 

առանձնապես նշում էր ռուս գրականության դերը, հետևաբար 

և նրանից կատարվող թարգմանությունների նշանակությունը: 

Հովհաննիսյանի թարգմանական գործերը մեզանում բանասի­

րական մտածումների առարկա արդեն եղել են։ Այստեղ փոր­

ձենք ներզգալ հեղինակի և թարգմանչի աշխարհայացքային֊ 

գեղագիտական հարազատության, շփման որոշ եզրեր, թեև, 

անշուշտ, գրողի ստեղծագործական անհատականության դըր~ 

սևորումներն ինչպես ինքնուրույն գործերում, այնպես էչ 

թարգմանություններում միաշերտ, միանշանակ չեն, ուստի և 

հետաղոտողի եզրահանգումները կարող են վիճարկվել։

Լերմոնտովյան մոտիվները հայ գրականության մեջ լսելի 

էին դեռևս XIX դարի կեսերից (Նալբանդյան, Պատկանյան, 

Ն ահաղիէխ, սակայն առավել ուժգին ու որոշակի հնչեցին Հով­

հաննիսյանի, Թո լման յանի, Ւսահակյանի ստեղծագործու­

թյուններում։ Հովհաննիսյանը Լերմոնտովից թարգմանել է 

((Մահու հրեշտակը)) պոեմը և «Ես դուրս եմ գալիս մենակ 

ճամփու վրա)) բանաստեղծությունը, որի դերը, բանաստեղծ֊ 

թարգմանչի ստեղծագործական կենսագրության մեջ, մեր 

կարծիքով, չի սահմանափակվում սոսկ թարգմանությամբ։ 

Այն տպաւԼորությունն է ստացվում, որ էերմոնտովի հատկա­

պես այս գործն է ազդակ հանդիսացել Հովհաննիսյանի լտյն 

ժողովրդականություն ւէայելող «Ա՜՜խ, տվեք ինձ քաղցր մի 

քուն)) բանա ստեւլծության համար, որը, չգիտես ինչու, դաս­

վում է նրա սիրային ոտանավորների շարքը։ Այդ բանաստեղ­

ծությունը Հովհաննիսյանը գրել է 1884-ին, լերմոնտովյան իր 
թարգմանությունից մի քանի օր անց (օգոստոսի 26-ին'' թարգ­
մանությունը, սեպտեմբերի 18֊ին' սեփական բանաստեղծու­
թյունը. սա իմիջիայլոց)։ Լեյտմոտիվների շփման եզրերը 

ներզգալու համար փորձենք կողք֊կողքի դնել դրանք.

2։ «Համէետի» հայերեն թարդմանութ յան առթիվդ հոդվածից, 1895 
(Հ. Հովհաննիսյան, Երկերի ժողովածու, հ. 3, Երևան, 1965, Էջ 57)։
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2ո վհա ննհ ս । ան

Ա խ, տվեք ինձ քաղցր մի քուն 

Կյանքից հեռոՀ սլանամ, 

Այն աշխարհը . ար իւն դու թյ::ւն, 

Սւր սե՜րն է միշտ անթառամ։

1)1/ աչագեղ կույսն ականջիս 
Տուր մեղեդին մե՜ղմ հնշե.

Եվ հերարձակ սիրով մղիս 

Փարե քնքո՜ւշ, ւիաղաքշե...

Լերմոնւոոմ

... Ես ազատություն, ես հանգիստ կամիմ,

Ա իւ, ես /՛աղեի մոռացվի՜լ, քնանա՜լ...

ք/ր գիշեր-ցերեկ ինձ անու յշ մի ձայն 

Սե՜ր երդեր, դզվեր իմ լսողություն...

Որ կանաչախիտ կաղնին իմ վրան 

Խոնարհած հաներ մի ախորժ շրշյուն։

Հայտնի է, որ գրական ազդեցությունների ասպեկտը դրա֊ 

կրոնագիտության ամենաբարդ բնագավառներից կ, որը ղգու֊ 

շավսր ու նրբանկատ մոտեցում է ենթադրում։ Սակայն նաև 

անժխտելի է, որ հիրավի բարձրարվեստ թարգմանության ան­

հրաժեշտ նա/սասլայմաններից է անխաոն սերն ու հիացումը 

թարգմանվող հեղինակի հանդեպ, ի սև դրա անմիջական հե֊ 

տհանքն կլ հենց գրական ազդեցությունն է: Հաւլիվ թե հնա­

րավոր է ազդվել մի գրողից, որի նկատմամբ պաշտամունք 

չունես։ Տվյալ դեպքում Հովհաննիսյան բանաստեղծ֊թարգ֊ 

մանչի ստեղծագործության ոգին-, հուզական գունա՛վորումը 

լուսավոր թախծի շեշտերով, մեր կարծիքով, մերձենում ե 

Iեոմոնտովի պոետիկային։
Գեղարվեստական ստեղծագործության թղվի։ ոճի, ձևի, 

ռիթմիկայի, նաև ւզատ մ ական ութ յան զգացողություն այս
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ամենը հատուկ են Հովհաննիսյան֊ թարգման չի լավագույն 

գործերին։ Գիտական հետաքրքրություե են ներկա յացնում նրա 

թարգմանական արվեստի հարցերին նվիրված տեսական հոդ֊ 

ւլածները, գրախոսականները, ուսումնասիրությունները, որոնց 

մեջ առանձնահատուկ տեղ ունի Շեքսպիրին և նրա գործերի 

հայերեն թարգմանություններին նվիրված հոդվածաջարը:

Հովհաննես հուսան յանի թարգմանություններն ըստ ար­

ժանվույն գնահատվել են որպես հայ գրականության դասա­

կան արժեքներ, նույնպիսի «անհաս գագաթ», . ինչպես և 

գոողի ինքնուրույն ստեղծագործությունը;

ե՚ումանյանի թարգմանական լավագույն աշխատանքներին 

թարգմանության տե սսւթյան այսօրվա տեսանկյունից նայե֊ 

չի ս, կրկին ու կրկին հիացնում են ոչ միայն, ասենք, Պուշկի֊ 

նի հուզաշխարհի վերարտադրության հարազատությունը ի֊ 

մաստաքին խորը շերտերով ու մեղեդայնությանը, այլև ա (ն, 

որ թ՛ո լմանյանը դրան հասնում է հավատարիմ մնալով բա­

ռապաշարի «ժուժկալության» և հոգեբանական անկախության 

իր սկղբունքին։

Զգայուն վերաբերմունք ա՛մեն մ|։ յապւ ս նրա նրբերանգ­
ների նկատմամբ' թ’ուման յան֊ թարգման չի ստեղծագործու­

թյան մեջ սա ի, մեր կարծիքով, ենթակա ընդօրինակման, 

ուրեմն և վերլուծման, քանի որ մնացյալը տրված կ «ի վե֊ 

ու: աո», ուրեմն և անկրկնելի է: Ելլենց անսւաճոլքճ պարզու­

թյան մեջ նրա բառերը զարմանալիորեն տարողունակ են ու 

պատկերավոր, ներկայանում են անսպասելի նոր հնչերանգ֊ 

րեըոժ, բանա ս տե ւչծ կ կամքով նրանք թևածում են, զվարճա­

նամ, ծաղրում, բայց սլվե՛ի հաճար.՛ մտորում են ու թախծում, 

/սոր տրտմությամբ վարակելու! ընթերցողին։ Եվ ամեն ան­

դամ համակվում ես այն հաստատ համողմամբ, որ հենց դա 

ի տւԼյալ դեւգքում միակ ստուլգ բառո, ւեորձիր փոխաոհնեք 

մեկ ուրիշով և ամեն ինչ կխաթարվի: «Մը բա որ մի աշխարհ 

է» իր սկղբունքին միշտ հավատարիմ, բանաստեղծը կարողա­

նում ի ոչ միայն ճիշտ օգտագործել բառերը, այլև ող? ստեղ­

ծագործության հյուսվածքում ցանկացած երանգը տալ նրանց, 

գտնելով դրանց միակ ճիշտ տեղը տվյալ կոնտեքստում։ Եվ
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այսւոեղ Ո՚ումյան յանի համար մանրուքներ չկան։ Ա. Կոլցովի 

բանաստեղծություններից մեկը թարգմանելիս, նրան մտա­

հոգում է СЯДУ Я ՅՁ СТОЛ արտաքուստ պարղ նախադասու­
թյան վերարտադրությունը հայերեն։ հնադրի քնարական հե­

րոսը սեղանի մոտ է նստել իր ծանր կյանքի մասին մտորե- 

լու։ Բառացի թարգմանության դեպքում կստացվեր, ինչպես 

Ո'ում անյանն է ասում «նստել եմ սուփրա», մինչդեռ «խեղճ 

հայ մարդու տարակուսանքի ու մտածմունքի տեղը պատի 

տակն է»,— գրում է թ՛ումանյանը; Սակայն այս տարբերակն 

էլ չի բավարարում նրան։ Ա ւնուամ ենայնիվ, բնագրի հերոսը 

հայ չէ, և ճիշտ չէր լինի նրան «նиտեցնել» պատի տակ։ Վերջ­
նական տարբերակում թ՛ուման յանը գտնում է միակ ճշգրիտ, 

տարողունակ, համամարդկային իմաստ պարունակող բառը 

շվար.

եստել եմ շվար 

Ու միտք եմ անում, 

թ՛ե ինչպես մենակ 

Ապրեմ աշխարհում ։

Հեռանալով բառացի թարգմանությունից, հայերենի փո­

խագրելով բառերի ոչ թե արտաքին բովանդակությունը, այլ 

ներքին իմաստը, Р՛ ում անյանն այդպիսով առավելագույնս մո­

տեցել է բնագրին, միաժամանակ մի անգամայն հարազատ մը֊ 

նալով իր ժողովրդի լեդվամտածողությանը22։

22 Գուման յան ի այս թարգմանության մասին մանրամասն տե՜ս Ա. 

Եղիազարյան, Գեղարվեստական թարգմանությունը և մողովուրգների մերձե­

ցումը, Երևան, 1977, էջ 125։ ■

նման գեղարվեստական հայտնությունները բազմաթի լէ են 

Թումանյան—թարգմանչի ստեղծագործական լաբորատորիա­

յում և հատուկ հետազոտությունների առարկա կարող են լի­

նել թե լեզվի ու ռիթմիկայի, թե' գաղափարական բովանդա­

կության անթերի վերարտադրման, թե հոդեբանական տպա­

վորության առումով։ Այս վերջին իմաստով առանձնապես 

հատկանշական է Պուշկինի «Զրահ եղձի» թում ան յան ական 

թարգմանությունը; Առաջին իսկ տողերից այն հագեցած է
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դրամատիկ լիցքով, և ներքին ռիթմիկայի օգնությամբ ըն֊ 

քերցողին է հաղորդում ներս վազող մանուկների հևքը, «լսե֊ 

լի» դարձն ում նրանց ոտնաձայներն իսկ.

Ներս վազեցին մանուկները 

Ու կանչում են հորն շտապ. 

— Ապի, ապի, եկ, մեր թոռը 

Մեռել հանեց դետի ափ...

Դ՛ժվար է ասել, թե թարգմանիչն ինչպես է կարողացել հա֊ 

ՂորԴ^Լ ռուս հանճարի ստեղծագործության հոգեբանական տր֊ 

րամադրության նրբերանգները, ինչպես նաև հազիվ թե վեր­

ծանման հնարավորություն են ընձեռում Ո' ում ան յանի ինքնու֊ 

[՛ուլն ստեղծագործություններից ստացվող տպավորություն­

ները. քառյակների խոր ու ւէսեմ փիլիսոփայական մտորում­

ների մթնոլորտը, «Անուշի» նախերգանքում հնչող ողբերգու­

թյան տագնապալի նախազգացումը, «Մի կաթիլ մեղրի» առ­

երևույթ դրամատիկ իրադարձություններից ստացւէող ծիծա֊ 

ՂեԹ-ողբերգական տպավորութ/ան արտասովոր համադրումը: 

Ելէ գուցե թումանյանական ստեղծագործություններին հատուկ 

այդ մթնոլորտի, նրանց հուզական տոնի անվերծանելիության 

«մեղքով» կ, որ իր ամբողջ մեծությամբ Թուման յանը, ցաւ! ոք, 

բավականաչափ դուրս չի եկել ազգային գրականության սահ­

մաններից, չի գտել իր համահանճար թարգմանչին, ինչպես 

հայ իրտկանության մեջ Պուշկինը «գտավ» իր մեկնաբանին, 

սանձին Թուման յանի:

Հայտնի է, որ հայ ընթերցողների մի քանի սերունդներ 

Պուշկին  ի պոեզիային հաղորդակից են եղել Թուման յանի թարգ­

մանությունների շնորհիվ, կրկին ու կրկին անդրադառնալով 

նրանց նաև այն ժամանակ, երբ բնագիրն ինքն արդեն մատչե­

լի էք դառնում ռուսերենի լայն տարածման շնորհիվ: Մինչդեռ 

Թումանյանն ինքը երբեք մինչև վերջ գոհ չէր մնում իր արա֊ 

ծ1’3> կասկածի տակ դնելով լիարժեք բանաստեղծական թարգ­
մանության հնարաւԼորությունն ընդհանրապես: «Ապակու տակ 

Դրված վարդ էր» նրա կարծիքով նույնիսկ լաւԼագույն չափածո 

թարգմանությունը, որն անկարող է տալ «բնագրի հարազատ 

րոլյրն ու հրապույրը»:
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«Լավ թարգմանությունը համարժեք է ինքնուրույն ստեղ֊ 

ծազործության»,— սրանք նույնպես իր բառերն են, որոնք, 

ա,լելի, քա^ մեկ այլ դեպքում, այսօր կարող են բնորոշել ի'ր 

իսկ թարգմանական գործերը, քանի որ պոեզիա թարգմանել, 

նշանակում է նախ և առաջ պոեզիա ստեղծել ազղա լին ֊լեզ­

վական նոր միջավայրում։ Ժամանակի քննություն բռնած 

թուման յան ական թարդմանռւթյոլնները հեՀնց ա պպի սին են։

«Ո՞վ կարող է ուրանալ թարգմանական գրականության 

ահագին նշանակությունը ազգային գրականության զարգաը֊ 

սան համար... Սել։ գրականության զարդարման ամենամեծ 

գրավականը կլինի թարգմանական դո ակ ան ութ յան զարգա֊ 

ոուԱր մեզանում...՜Ն Այս և նման մտքերով են ներթափանց­

ված Վահան Տերյանի հոդվածները, հրապարակային ղեկու- 

րէ: ։ Ո ներ ր, նամ ականին:

1’ր ողբերգականորեն կարճատև կյանքի ընթարըո:մ Տեր­
յանը հասցրեց մնա/ուն էջեր թողնել ոչ միա/ն հա/ պոեզիա­

յում, այլև թարգմանական գրական ութ ։ան մեջ։ Հաւտնի Լ, 

ո լ։ Խ՛ ղեկավարած «Պանթեոն» հր ա տ ա ր ա կ չ ո •. թ ւո ւնո լ մ Տեր֊ 

յահը մտադիր էր թարգմանել ու. հրատարակել համաշխար­

հային գրականության գլուխգործոցները։ Նա ա ո անձն ահա ֊ 

տուկ նշանակություն էր տալիս հայ հ ա սարակա խութ յանը ռուս 

առաջադե մ գրականության ներկայացուցիչների ստեղծագոր­

ծություններին ծանոթացնելու գործին:

Թեև Տերյանի թարգմանական ժառանգության մեջ բանաս­

տեղծություններ կան Սաֆոյից, Թագորից, Ռուսթավելուց, 

Վերլենից, Ուայլդից, Բոդլերից, Վերհարնից, Ծերեթելուց, 

Բրյուս ո վից, Ս ոլո դո լրից, Վյաչ. Ւվանովից և ուրիշներից, ապու- 

հանդերձ, նրա համար պոետական ա մ են անվիր ա կան անունը 

Լերմոնսւովն էր, և այդ նա խոստովանում է բազմիցս՝ և' բնա­

բան վերցնելով նրա բանաստեղծություններից, և անդրադառ­

նալով նրա պոեզիային իր նամակներում: Սովետահայ տեր֊ 

յանագիտությունը տարբեր տեսանկյուններից քանիցս հետա­

զօտել է այս հարցը։ Տերյանը երազում էր հրատարակել Լեր֊

23 «Անունը կա, ամանում  ր չկա» հողվածից, 1911 (Վ. Տերյան, Երկե­

րի ժողովածու, հ, 2, Երևան, 1961, էջ 217):
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ծ ռնտովի երկերի հայերեն ժողովածուն և իր ընտրությամբ 

թարգմանություններ էր հանձնարարում հայ բանաստեղծնե֊ 

է’Ւն>

Տերյան֊թարգև անչի ամենաբնորոշ առանձնահատկությու­

նը, մեր կարծիքով, այն է, որ բոլոր թարգմանական աշխա­

տանքներում նրա ստեղծա գործական անհատականությունն 

իր կնիքն է դնում թարգմանվող գործի վրա' թե' քնարական 

հերոսի հուզական կերտվածքի, թե' լեզվամտածողության ա~ 

ռուսով։ Դժվար չէ կռահել, օրինակ, տերյանական տարերքը 

Տրյուսովից թարգմանված հետևյալ տողերում.

Տխո ւր խավար, տխո ւր քամի — ծառերի շրշյուն.

Երեկոն իր հեռավոր երազն է հիշում...

կամ

Ես հոգնել եմ ապրելուց մարդկանց մեջ և օրերում, 

Փոփոխումից խոհերիս, փոփոխումից ձգտումիս, 

ճշմարտության ձևերից, հանգերից իմ երգերում...

Ձանձրացել եմ ու հոգնել իմ անուն^Ձ, անունի ց...

0՜, մոռանալ ամեն ինչ, լինել ազա տ ու մենա կ 
Դաշտերի մեջ լայնարձակ և լռանիստ, և անդորր.

Գնալ ճամփով մենավոր առանց իղձ ու նպատակ...

Եվ ւ^Ւ2^Լ> մոռանա՜լ և' անցյալ, և գալիք օր...

((Տխուր երեկո)) և «Կյանքի ձանձրույթը)) բրյուսովյան բա­

նաստեղծությունների թարգմանությունները մեզ տանում են 

Տերյանի պոետական աշխարհը, որտեղ «բյուրեղացած զգա­

ցումներ են անթերի ձևերի մեջ)), և ուր քնարական հերոսը 

նույնպես համակված է հեռացման, մոռացման իղձերով.

Մոռանալ, մոռանալ, ամեն ինչ

Ամենին մոռանալ.

Ջըսիրեւ, չըխորհել, չափսոսալ—

Հեռանալ...
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Պատ ահ ական շէ, որ Տերյանը ռուս բանաստեղծներից ամե­

նից շատ Բրյուսովից է թարգմանություններ կատարել, գա ոչ 

միայն երախտագիտության տուրք էր ականավոր բանաստեղծ- 

բանասերին' հայ պոեզիայից կատարած նրա բազմաթիվ մե­

ծարժեք թարգմանությունների, «Հայ պոեզիան...)) հանրա­

հայտ անթոլոգիայի, «Հայ ժողովրդի պատմական տարեգրու­

թյունը)) ուսումնասիրության, և այն բանի համար, որ նա 

«չարչարանաց ահավոր ժամին եկավ այցելու իմ երկիրն ան­

հույս...)), այլև նրա համար, որ որոշակի հոգեհարազատու­

թյուն կար երկու բանաստեղծների միջև։

Շարունակելով Բրյուսովի ավանդները' ընդլայնել ռուս 

հասարակայնության կ'՚ղմից հայ ժողովրդի մշակութային ար­

ժեքների ընկալումը, Տերյանը ռուսերեն է թարգմանում Բաֆ֊ 

ֆու «Կայծերը)) (I հատոր), Շիրվանզադեի «Ցավագարը)), 

հատվածներ «Սասունցի Դավիթ)) էպոսից, Սունդուկյանի «Պե- 

պոն))Ա։ Վերջինն առանձնապես մեծ դժվարությունների առաջ 

է կանգնեցրել բանա ստե ղծնթար գմանչին ։

Աոաջին պահ կարող է թվալ, թե ունենալով թարգմանիչ֊ 

մեկնաբանի բացառիկ տաղանդ, բանասիրական գիտելիքներ, 

Տերյանին պետք է որ օգներ նաև այն պարագան, որ նրան 

ծանոթ էր ազգային, սոցիալական, հոգեբանական այն մըթ֊ 

նոլորտը, որտեղ ապրում ու գործում էին Սունդուկյանի հերոս­

ները։ Եվ այսուհանդերձ, «Պեպոն)) այն ստեղծագործություն֊ 

ներից է, որոնք «ընդդիմանում են)) թարգմանությանը և ըղ~ 

դալի կորուստներ կրում լեզվական, ազգային այլ միջավայր 

ւիոխագրվելիս։ Ւսկապես. ինչպե՞ս անկորուստ ռուսական մի­

ջավայր տանել, ռուսաց խզվի ո՞ր շերտերին դիմել Սունղուկ֊ 

յանի թիֆլիսահ այ բարբառի տարերքը վերարտադրելու հա­

մար։ Խւկ առանց դրա աներևակայելի է մեծ թատերագրի ըս- 

տեղծագործությունը։ Տերյանը փորձել է պահպանել սուն- 

դուկյանական կոլորիտը, թարգմանության մեջ տեղ տալու/ 

աոանձին բառերի, արտահայտությունների։ Այնուամենայնիվ,

-՛։ Թարգմանությունը կատարվում էր Մ. Գորկու համագործակցությամբ։ 

Դա «Պեւդոյի» ռուսերեն թարգմանության երրորդ փորձն էր. առաջինը կա­

տարել էր Սոլնդուկյանը' 1875-ին, երկրորդը' Ալ. Ծատուրյանն ու Յու. 

Վեսելովսկին' 1896-ին։
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նւս դժգոհ էր իր աշխատանքից. «...Իհարկե, ես հավակնել 

շեմ կարող կարծելու, որ «Պեպոն» արտահայտել եմ ռուսե­

րեն... «Պեպոն» անթարգմանելի է, ինչպես անթարգմանելի 

են այդօրինակ դրվածներն առհասարակ։ Կուզեի ես կարդալ 

'46X00֊// որոշ գրվածների անգլերեն, մանավանդ ճապոներեն 
թարգմանությունները, մինչև անգամ ֆրանսերենը՜'1։ Ես կա­

մեցել եմ միայն (յաղափար տալ^Պեպռյի» մասին... Ուրիշ

Սովետահ այ գրողներից Ստեփան թոր յանին էր վիճակվել 

Վահան Տերյանից անմիջապես հետո շարունակելու հայ թարգ­

մանական արվեստի դարավոր ավանդույթները։ Դեռևս 1916- 
ին Տերյանը նրան հանձն ար արև լ էր Լև Տոլստոյի «Պատերազմ 

և խաղաղություն» էպոպեայի հատոոներից մեկի թարգմանու­

թյունը, երիտասարդ արձակագրի ստեղծագործական ն եբշըն ֊ 

չանքներում արգարացիորեն տեսնելով ռուս դասականներից, 

առանձնապես Տուստոյից ու Չեխովից եկող ազդակներ: Տեր­

յանի մտահղացումը սակայն հնարավոր եղավ իրականացնել 

միայն 1935 —1940 թթ., երբ էպոպեան վերջապես /ույս տե­

սավ Ստ. թորյանի թարգմանությամբ՜՛;

25 f! արց առն h րի , գիալհկտիղմների թարգմանության հարոց մտածում­

ների առարկա է նաև արզի թարգմանության տեսության ու գործնականի 

'•ամար: Այսպես. Մ. Շ ոլոքս ովի ստեղծագործությունների' անգլիացի ժա­

մանակակից թարգմանիչ Ռ. ^ագչիջը գրելով իր գեմ հառնած դժվարու­

թյունների մասին, նշում է. «Երբ քսոսր է չինում Շոլոքս ովի տերստերի 

թարգմանության մասին, սովորարար բարձրացվում է այն Հարցը, թե ինչ­

պես պետը է ւԼ^Րվել դիաչեկտիգմների հհտ: Կորուստներն այստեղ անխու­

սափելի են... Խնդիրն այն չէ, որ րառացիորեն հաղորդվեն Շ ոլոքս ովի չեղ­

վի առանձնահատկությունները, այլ այն, որ ճիշտ հա սկացէք ի ո/սեչիրր ե 

հեղինակի լեզվական յուրահատկությունները րացահայտվեն աշխույժ ու 

Պարդ անգլերենով»: Հ «ИнОСТрМШаЯ ЛИТСратура», 1980, № G, С. 193) *.
26 Նամակ 8. Խան ղազ յանին, 1916 (Վ. Տերյան, ԵթկԵրի ժողովածու, 

հ» 3, Երևան, 7 963, էջ 436):
2/ Արևմտահայ թարգմանությամբ, որոշ կրճատումներով, Տոչստոյի 

։Լ^Ա1Ա l,ILJu է տեսել 1911 ^.ին , Կ. Պո լսում (թարգմ. էդ. Ամտտունի):
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այլ իրադրության մեջ էր վիճակված ապրել ու աշխատել Ստ. 

Զոր յանին, թեև նախորդներից նրան բաժանող ժամանակա֊

Տեղի էին ունեցել ո ն տեղաշարժեր, 

ստի դե ղադի տա֊

կան չափանիշները։ Անցել էին աղատ թ ար գմանո ւթյ ո ւն ֊ :իո ~ 

[առդրությունների, ինչպես նաև բառացի ճշգրիտ թար գմա֊ 

նոլթյունների ժամանակները։ Զգալիորեն խորացել էին թարգ֊ 

մանվող հեղինակի ստեղծագործությունների դեղագիտականդ

։/’Ււ1'ս" '/’սյ 
յականը գ ա

ա հրա մ ա ֊

աղգային սովետական

մանությո ւնն երը հասարակական հնչեղություն չէին կարող 

ունենալ: Այս իրադրության մեջ Զորյանը ձեռնարկեց Տոլս֊ 

սայի երկերի թարդմանուի յանը ։ 1յրա ստեղծագործական հսւ֊ 
վատ արմ ությունը ռուս հանճարին հարատևեց մի քանի տաս֊

«սսաստոպոլյան պա տս ղածքււ որ ը» և. այ; գործեր, քայլ առ 

Բւս!Լ հաղթահարելով Տոլստոյի բարդ ու բաղմաշերտ տեքստե֊ 

րի հաճախ անհաղթահարելի թվացող դիմադրությունդ։

թևունը մի ան դամից ընդունվեց և դրական երևույթ դարձավ 

հայ իրականության մեջ։ թ՛արգմանությունը շնչում էր ոչ 

միայն XIX դարասկզբի «բույրերով», այլև հագեցած էր հենց 

այն մթնոլորտով, որը մշտսւպես հատուկ է ամեն մի մեծ 

ՀՐ"'}/’ կոնկրետ ստեղծագործությանը և, որպես կանոն, թարգ֊ 

մանչի համար անորսալի տարրալուծվում է տողերի, բառերի

սլաւոումի ընթացքում հաջողվում է պահպանեւ պատմա՛կան 

հեռավորությունն առանց ա ր իւ ա ի ղմն ե ր ո վ տարվելու և ճիշտ 

աեղաբաշխելով ինտոնացիոն շեշտերը, հասնել իմաստա լին 

ճշգրտության։
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Հայտն,[1 է, թե գեղարվեստական֊ սյուժետտյին բազմաշերտ 

^1^ “՛Լայքից և հո զերանական չփիլիսոփայական խորքից բա­

քի, որքան բարդ ու բազմաձայն է էպոպեայի հենց միայն 

կեզվական պարտիտարր, իր ոճական-կերպ արային անհատա­

կանացված բնութագրումներով: Պալատական, արի ս տո կրա֊ 

տԻհ սալոնների ֆրան սաբանություններովվ6 հագեցած «մեծա֊ 

վայելուչ» ոճը հանկարծ՛ տեղը զիջում է ռազմի նկարագրու­

թյանը' իր բոլոր իրապաշտական մ անրամասներով, ֆոլկլո­

րային տարերքը (Պլատոն ևարատաևից մինչև գեղջուկներ, 

սպասավորներ, զինվորներ ) հեղինակային խոսքին, որտեղ 

տեսանելիության աստիճան արտահայտիչ է հերոսների ներ­

աշխարհի լարվածությունը, նրանց զգացումների աստիճանա­

կան դինամիկան, թերնիշևսկոլ ա ո տ ահ ա յտ ո ւթ յա մբ' ((հոգու 

դիալեկտիկան», երբ Տոլստոյը ((հետաքրքրությամբ դիտում է, 

թե ինչպես է տվյա; իրավիճակից կամ տպավորությունից ան­

միջականորեն ծագած զգացումը, ենթարկվելով հիշողություն­

ների ազդեցությանը է զուգադրումների ուժին... վերաճում 

այլ զգացումների, կրկին վերադառնում նախկին ելակետին ու 

նորից ու նորից դեգերում, մտ փոխվեք ով հիշողությունների 

ամբողջ շղթայի երկարությամբ»՜": «Պատերազմ և խաղա ղու֊ 

թքունից» ճաոագող էմոցիոնալ տպավորութ յունների ամբոդջ 

գամմայի ս ա ե ղօ մ աս համար որոշիչ դեր է հատկացված հենց 

հեղինակային խււսքին, որի անխաթար վերարտադրումը, մեր 

կարծիքով, թո ր յան ֊թ արգման չի աշխատանքի ամենահաջոդ֊ 

ված կողմն է: Զ՛ա է օգնեք նրան հարազատ մնալ թե երկի 

պոետիկային, թե' միայն Տոլստոյին հատուկ պատումի ներ֊ 

րին .ռիթմին, թե' վեպի էպիկական մասշտաբայնությանը:

Եր ստեղծագործական լաբորատորիայում օգտվելով մայ­

րենի լեզվի բազմաթիվ մոռացված արտ ահ ա յտչաձևեր  ից, Զոր~

2® Խոսքը հատկապես ֆր ան и ա բան ություննե ր ի մասին է, երբ ֆրան­

սերենի նմանողությամբ ռուսերենը միտումով աղավաղվում հր, և. ոչ թե 

ֆրանսերեն տեքստերի, որոնք թոր չանը թողել է անփոփոխ ի տողատակում, 

բնականաբար, տալով թարգմանությունը) և '.արազատ մնալով հեղինա­

կին, աչն դեպքում, երբ ա չլա զգի շատ թարգմանիչներ դրանք թարգմանել 

են ուղղակի տեքստում, խախտելով ժամանակի կոլորիտը և երկի կական 

առանձնահատկություններից մեկըւ

29 Н. Г. Чернышевский, Избранные статьи, М., 1978, с. 216.
31



յանը, բծախնդիր ընտրությամ՛բ նկատի է առնում բառի «տա֊ 

րՒքԸ»։ ստույգ ընտրված «հարևան» բառերի օգնությամբ նոր 
լիրք, նոր երանդ հաղորդում դրան, զգուշանալով, որ այն 

դուրս չմնա նկարագրվող ժամանակահատվածի ընդհանուր 

մթնոլորտից, միաժամանակ ներդաշնակելով տվյալ կերպարի 

բնութագրին։ Այդ արդյունքին դր ո ղ֊թար դմանիչը հասնում է 

և' դիմելով մոռացված բառերի, և , անհրաժեշտության դեպ֊ 

քուս, բառաստեղծման, այսուհանդերձ, անտեղի լրացումներով 

երբեք դուրս չգալով բնագրի սահմաններից, այն բնադրի, որի 

հեղինակի երկերը նա համարում էր «մարդկային ստեղծադործ 

մաքի ու ոդու նվաճում»։

Ստեփան թորյանի թարգմանական ստեղծագործության 

բարձրակետը' Լև Տոքստոյի «Պատերազմ և խաղաղությունը» 

"Լ մՒայն նրա դրական ժառանգության անբաժանելի մասն է, 

այլև հայ դասական դրոգների լավագույն թարգմանություն­

ների կողքին մշտակայուն երևույթ է մեր ազգային մշակույ֊ 

թի պատմության մեջ։
*

* *

Հա/ դրականության՛ ստեղծագործական բազմատեսակ շը֊ 

փումները ձևավորվել են հարյուրամյակների ընթացքում, և 

եթե այգ. պրոբլեմի որոշ շերտեր ենթարկվել են բանասիրա­

կան, տիպաբանական մանրս։ գնին քննութ յան, ապա այգ շը~ 

փումների հիմքը' թարգմանական գրականությունը դեռ սպա֊ 

սւււմ է իր պատմության, ավանդույթների, զարգացման օրի֊ 

նաշափությունների հետազոտմանն ու դիտական արժեքավոր­

մանը, որն, անտարակույս, նպաստ կբերի ազգային դրակա­

նության ավելի խոր ու համակողմանի ուսումնասիրությանը 

պատմահա մեմատական ասպեկտով։

Բանասիրական որոնումների ոլորտից դուրս են մնացել 

նաև հայ գրողների' թարգմանական գրականության նշանակու­

թյանը, բանարվեստի հարցերին նվիրված սկզբունքային շատ 

դրույթներ, որոնք հետաքրքրություն են ներկայացնում թե 

դրականության պատմության, և թե թարգմանության տեսու­

թյան համար։ Դրանք յուրովի լուսավորում են հայ թարգմա­

նական գրականութէան անցած ուղին, որն ընթացել է. հա­

մաշխարհային դրականության լավագույն արժեքներից կա֊
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տարված թարգմանությունների, նրանցից կրած բարերար 

աղդեցոլթյոլնների ուղեկցությամբ։

Ընթերցողի ուշադրությանը ներկայացվող ժողովածուն 

(որի նյութերը առնված են հայ դասականների' տարբեր 

առիթներով դրած ուսումնասիրություններից, գրախոսական֊ 

նևրՒց> ա ոաջաբ անն ե ր ի ց, հուշապատումներից, նամակա֊

^'ՒՒՅ1 արխիվային նյութերից, պարբերականներում տպա֊ 

դրված հոդվածներից) անդրանիկ փորձն է' նա/ս. ի մի բե֊ 

րել նոր շրջանի մեր գրողների առավեք հետաքրքրություն 

ներկայացնող սկզբունքներն ու տեսակետները' ընդհանրա­

պես թարգմանական գրականության նշանակության մասին' 

ազգային գրականության զարգացման, հասարակության գե­

ղագիտական դաստիարակության, նրա բարո քա կան առաջ­

ընթացի գործում, երկրորդ, օտարալեղոլ այս կամ այն գրո­

գի ստեղծագործությունը թարգմանված տեսնելու նրանց մտա­

հոգության դրդապատճառները և երրորդ' հայ դասականների 

հայացքները թարգմանական արվեստի վերաբեր քալ, կապ­

ված կոնկրետ ստեղծագործությունների հետ, ներառյալ բա֊ 

նավիճային կրքով գրված գրախոսականները։

Ծանոթագրություններում թվարկվում են տվյալ հեղինակի 

կատարած թարգմանությունները, որոնք ինքնին հա մ ո ղի շ ա֊ 

սլ ացույց են գրողի գեղագիտական հակումնե ր ի, գրական նա֊ 

/ս ա սիրո ւթյունն երի:

֊9 ան ի որ թարգմանության տեսությունն ու գործնականն 

անմիջաբար առնչվում են թե գրականագիտության, թե լեզ­

վաբանության, թե գրական ոլթ ւ ան տեսության խնդիրներին, 

և դրանց իրարից բաժանող սահմանագիծը հաճախ խստորոշ 

լի րնգ.գծվում, ժողովածուում, բնականաբար, արծարծվում են 

հարցեր նաև այդ բնագավառներից:

Ընդգրկված ն/ութերում շոշափելի տրոփում է ժամանակի 

զարկերակը, մինչև Հայաստանում սովետակ ան կար գերի հաս­

տատումը քաղաքական, սոցիալական հրատապ պրոբլեմնե֊ 

Ր"վ> ազգային գոյատևման և հոգևոր մշակույթի պ ահպ ան մ ան 

մտատանջություններով, 1920֊ից հետո գրական կապերի 

ընդլայնման, ազգային գրականության զարգացման հոգսե֊ 

Րութ
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Ժ՛ողովածուի ժամանակագրական շրջանակն ընդգրկում է 

մեկ հարյուրամյակից ավելի' անցյալ դարի ՅՕ֊ական թվա­

կաններից մինչև ճճ֊ի դարակեսը, գրական աշխարհաբարի 

սկզբնավորման շրջանից մինչև մեր օրերը, սակայն, նյութի 

ընդգրկումն անհամեմատ լայն է նշված ժամանակահատվա­

ծից, քանի որ նոր շրջանի շատ գրողներ հետադարձ հայաց­

քով արժանին են հատուցել մեր առաջին թարգմանիչներին' 

Մեսրոպ Մաշտոցից մինչև Մխիթար յան հայրեր, զմյուռնա-

հայ գրական շարժումից մինչև արևելահայ թարգմանիչները։ 

Այս իմաստով հետաքրքիր են Ստ. Նազարյանի, Ղ. Աղա յան ի, 

Արթ- Փափազյանի և ուրիշների ուսումնա սիրություններր, ո­

րոնք հիմնականում պատմական բնույթի են։ Հովհ. Հովհան­

նիսյանի, Հովհ. P'։։ ւման յանի, Ավ. Ւսահակյանի, Ա. Չո­

պան յան ի, Շիրվանղադեի, Վ. Տերյանի, Ե. Չարենցի, Ա. Բա֊ 

կունցի, Դ. Դեմիրճյանի հոդվածներն ավելի մոտ են տեսա­

կան ֊ քնն ա դա տ ա կան ժանրին և իրենց հիմնարար սկզբունք­

ներով առավելագույնս մոտենում են թարգմանության տեսու­

թյան մերօրյա չափանիշներին, յուրովի պատասխանելով 

թարգմանության տեսության ու գործնականի բնագավառների 

ա i ժմեական շաս։ հարցադրումների։
Այսպիսով, ((Հայ գրողները գեղարվեստական թարգմանու­

թյան մասին)) ժողովածուն ոչ միայն տուրք է դասական ժա­

ռանգությանը, այլև նպատակամղված է թարգմանական մար­

զի արդի մի շարք պրոբլեմների լուծմանը։

Եվ, քանի որ դասական ժառանգությունը մշտապես նորոգ­

վում է նոր փաստերով ու երևույթներով, ինչպես նաև փոխ­

վում են թարգմանական արվեստի սկզբունքներն ու չափա­

նիշները, նրան ներկայացվող պահանջները, ընդլայնվում են 

«տասներորդ մուսայի)) հնար ավոր ությունն ե րը, ան կասկա ծ, 

դիտական հե տաքրքրություն է ներկայացնում նաև ժամանա­

կակից սովետահայ գրող֊թարգմանիչների, առանձնապես բա­

նաստեղծների' Պ. Սևակի, Ս. Սապուտիկյանի, Գ. էմինի, Վ. 

Դավթյանի, Հ. Սահյանի, Հր. Հովհաննիսյանի և մյուսների 

թարգմանական փորձը, որը նույնպես ուսումնասիրություն­

ների շնորհակալ նյութ ե. պարունակում։

ՄԵՐԻ ՄԱՔՍԱՊԵՏՅԱՆ



ԽԱՉԱՏՈՒՐ ԱԲՈՎՅԱՆ*  

(1809 — 1348)

* հ. Աբովյանը' թարգմանություններ է կատարել Հոմերոսի, Գյոթեի, 

^ՒւլևրՒ։ Ռուսսոյի, Թոմաս Մուրի, Կարամ դինի, նոիլովի, Խեմնիցերի և 

ուրիշների ստեղծագործություններից, թուրքերենից գերմաներեն է թարգմա­

նն։ հայազգի աշուղ Քեշիշ օղլու տաղերը:

... Եթե ոչ մի բան' ո չ հուշարձան, ո'չ իլ պատմական 

տվյալներ հիմք չլինեին ապացուցելու համար, որ Հայաստա֊ 

նում գոյություն է ունեցել մի հն ա գո ւյն, քաղաքական և մտա­

վոր տեսակետից ինքնուրույն, յուրահատուկ և ինքնատիպ 

նախնական մշակույթ, ապա դրան ցայտուն և կենդանի կռվան 

կարող ի հան դիսան ալ այդ երկրի լեզուն...

Հայտնի է, որ հունական և հռոմեական փիլիսոփայական 

ու պատմական և բանաստեղծական երկերը բնագրերից ամե­

նից հարազատ թարգմանվել են ա'յս լեզվով։ Այդ առումով 

հայտնի է Աստվածաշնչի թարդմանությունը ։ Որքա ն հարուստ 

ի այդ լեզուն իր բազմատեսակ արտահայտություններով, 

դարձվածքներով ու պատկերներով, որքան զորեղ նրա հաս­

կացողություններն ու ■ դատողությունները, որքա ն բնական 

նրա պատկերները և փոխառումները, որքան կատարյալ գի­

տական անվանումները։ «Ուրախանալ» բառի համար հայերե֊ 
նում կա 7 — 8 արտահայտություն, տխրելու համար' տասից 

ավ^ւ1’> այդքան էլ կստացվի, եթե հիշենք այն բառերը, որոնք 

կազմվում են առանց նախդիրների և ինքնո ւրո ւյն ծագում ու­

նեն։ Նրա բարդ բառերը անթիվ են. «թեթև.» բառով կազմված 

բարդություններից ես մի բառարանում հաշվեցի մինչև ե- 

բեք հ ար յուր բառ։ Եվ այդ այնուամենայնիվ մի բառարանում 

էր։ Կարո՞ղ էր արդյոք մի վայրենի, անկթրթ բնության զա֊ 

վակ այնքան պարզ, այնքան սուր, բազմակողմանիորեն մտա֊ 

ծ՛ել և պատկերացումներ ունենալ...'։
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Այն օրվանից, երբ մենք ստացել ենք Եվսեբիոսի Ժամա֊ 

նակացրությունը, Փիլոնի մի քանի բանքերր և հնության այլ 

հիշատակարանների' Հայաստանում կատարված թարց֊ 

մ անություններր մեր թվականության V և VI ցարում, 

ցիանականների ուշացրությունը ցսյրձել է նաև հաւերի մինչև 

այծ մ չաւիաղանց արհամարհված ցրակ անութ քան և լեցվի 

վրա, այց պատճառով իլ անհետաքրքիր չի լինի լայն հասա֊ 

րսւկայնության համար ծանոթանալու ա'յն վայրի և ա քն հա֊ 

սարակության հետ, որից մենք ստացել ենք վերոհիշյալ հին 

Արականության և պատմության հարստացման աղբյուրները

... Երբ ես բաիւտ ունեցա եվրոպական հողում աոաջին ան֊ 

ղամ տեսեելու այղ արվեստներն իրենց իսկական լո՛ւյսով, 

ապա առաջին ցանկությունը, որ ես ունեցա, այն էր, որ ցր~ 

րանո ւիոիւաղրեմ ասիական երկրները։ Եթե Ասիան պիտի 

ստանա լուսավորության իսկական լույսը, ասում էի ես իմ 

մտքում, ապա այց բան՛ը ոչ մի այլ միջոցով չէր կարող ամե֊ 

"Ւյ 1աւԼ ^ արաց կատարվել, քան ղրանց միջոցով, և թմ այս 
^ր^իքրւ ավելի հաճախ, քան մեկ անգամ, հաստատվեք է 

գ/՚՚ոեք իմացողների կողմից։ Ե՜վ չի ճանաչում-այն երկնային, 

սիրսւ աղնվացնող, հմայիչ ում ր, որ ցտն մ ու մ է արվեստ֊ 

ների մեջ և ո ր հողին կարող է ամենից ավելի ղցայուն լինեք 

երանց հանղեպ, եթե ոչ արևելցու կրակոտ, երևակայությամբ 

հարուստ հողին..մ։

... տասը լեւլոլ սովորեցեք, ձեր լեցուն, ձեր հավատը ղա֊ 

յիմ բռնեցեք: Մեկ ղատաըկ լեցուն ի՜ ն } ա, որ մարդ չկարենա 

“'"[երիր Բաս չե՞ք ուղիլ, որ դուք էլ գրքեր գրեք, ացցի 

միջո՚մն անուն թողաք, ձեր գրքերն էլ օտար ացգեր թարցմա֊ 

նեն, ձեր անունր հավիտյանս հավի տ են ից մնա անմահ։ Ի՜նչ 

է^ղե ֆրանցուղերեն, նեմեցերեն գիտենանք, մենք չենք կա֊ 

րող էնպես բան ցրիլ, որ նրանց միջումն անուն ունենա, շուն֊ 

քի նրանց միտքն, նրանց սիրտն ուրիշ ա, մե՜րն՝ ուրիշ, մեկ 

Էէ ”1’ նրանց միջումն էնքան ցրող կան, որ ո չ թիվ կա, Հշ 
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հեսաբ: Ռուսաց լեզուն մեր տերությանն ա, պետք է ամենից 

առավել համարինք.., pшu ձեր սիրտը շի՞ ուդիլ, որ դո'լք 

էլ ոտանավոր գրեք, ձեր միտքը, ձեր խորհուրդը հայտնեք, 

ՈՐ այլաղդք իմանան, թե մեր միջումն էլ ա էլել երևելի 

գրող» ու մեր լեզուն դհա ավելի սիրե՞ն...4։

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

1 "Համառոտ ակնարկ հայերի մասին» ուսումնասիրությունից, բնա֊ 

հ/՚ւ՚Ր գոթատառ գերմաներեն է, ամենայն հավանական ութ յամբ, գրված 

1834-ին, Դորւղատում 0Ա. Աք ով յան, ^թկ^թի լիակատար ժողովածու, հ, 

8, Երևան, 1958, էջ 38)։
2 ((Դպայ ատ յան օրագրերից», 1830—1835 (Խ. Աքովյան, Երկերի Լիա­

կատար Ժողովածու., հ. 0, Երևան, 1955, էջ 44)։
3 Վ. Ա. & ուկովսկուն ցրած նամ ակից, 1835, հունվար, րն ա ղիրր ղեր֊ 

մանևրեն է ՀԽ. Արովյան. Երկերի լիակատար Ժողոված ու, հ. 10, Երևան, 
1961, 1ջ 166—167):

4 "Վերր Հայաստանի», Երևան, 1981, էջ 126, 128:



ՄԵՍՐՈՊ ԹԱՂԻԱԴՅԱՆ*  

(1803—1858)

* Մ. Ւաղիադյանր թարգմանություններ է կատարել Օայրոնի , ռուս 

դեկաբրիստ Պ. Ւ, Պեստելի, Հ. Գրովտի ոսի, Սաագիի բանաստեղծություն­

ներից։ Սանսկրիտ բնագրից թարգմանել է «Գիտուն և արքայք ոչ ևս են 

հաւասար:) բանաստեղծությունը և այլ գործեր, որոնք XIX ղարի 40-ական 
թվականներին տպագրվել են «Ազգասէր» պարբերականում Հևալկաթախ 
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...Այժմ... ե'կ նկատեսցուք, բարեկա'մ, թէ զի՞նչ ինչ Ազդեն 

յարդ աղքատ և յամենայնի կարօտաւոր հանգամանս նորա, 

մարթ իրէ ի կիր արկանել իբրև զմիջոց կամ գործի և ևս պայ֊ 

ծառացուցման նորա: Եթէ Ազգ մեր ո'չ կարօտ իւր փոխ առ­

նուլ յօտարաց ասեմ, ի լուսաւորեալ և սքանչելի աղանցն 

արևմտականաց աո ի զիւրսն հասուցանել աստիճանաւ ի շարս 

նոցա, այն ինչ նոյն արևմտականք իսկ կարօտ համարեն զին­

քեանս միմեանց սատարութեան, և փոփոխակի օրինակեն 

միմեանց, ուրեմն ամենապայծառ և ամ ենաբարերախտ գրիւր 

յտւլինս մարգկան Ազգ Արամեանս, և ամենեքեան գուն գոր­

ծէին զմեղ օրինակել: Եթե Ան դղի ացիք և Գաղղիացիք՝ այդ 

երկու ւգա/ծաոագոյն աւլդք ի մէջ արդի Եւրոպականդ, ո չ ^ 

խոնարհեալ մինչ ի մանկութեան գրականութեան և արհե ստից 

իւրանց մուրանալ ի դրունս Հռո ւէմայեց ւոց և Յունաց, ա;լ 

շատացեալ իւրայնովք կամ «ամփոփեալ» ւլամենայն գիտու­

թիւնս և գործս իւրեանց յաւլդ և յաւլդայինս՝ ոչ հասանէին 

աւուրս գերազանցել իսկ քան զնոսա քան զդա ս տ ի ար անիչս 

իւրեանց, և յամենայն ծագս աշխարհ հռչակիլ իբրև մարդիկ 

գերմարդկայինք: Ո չ, ո'չ. թէպէտև բարի իրեն դիտմունք այդ­

պիսի քարոզչաց, այլ ի հաւանեցուցանել զիս յարդիւնսն ևլից, 

ապստամբին միտքս որպես և բազմաց ունին։

Մեք չեմք այլադենք, փա ռք Աստուծոյ, ընդ լուսաւորեալ 

աղդաց և այլադենք անգաւ? երևին զարդիս ի ջանս չուելոյ



զհետ նոցա,— յորմէ ձախ ողապէս տիրեալ նախապաշարմանը 

ղմտօք մերովք խոչընդոտ լինիւր ըստ ժանտ բնութեան իւրում 

միշտ' յընթացս ո՜ և իցէ յառաջադիմութեան։ քրիստոնեայ 

եմք ըստ նոցա, և չիցէ՞ մեզ անվայել' զլալն ընտրել և զբարին 

յեղբարանց մերոց, յօգուտ անձանց։ Թերևս մեք բախտաւորա֊ 

գույն համարիցիմք, այն ինչ ի ձեռս մեր է յաջողակութիւն 

իբրև հետևողք կամ օրինակողը ընտրողութեամբ վարիլ, այն 

է զբարի և վայելուչսն նոցա ընդունելով զխոտանն արհա֊ 

մարհել, խորշել ի մէնջ։ Այլ ո՞ր քաղաքավարութիւն, ո՞ր 

բարք, ո՞ր օրէնք, ո՞ր գրականութիւն, ո՞ր արհե ս տ ըստ բուն 

և բարոյական զօրութեան բառիցդ,— քան զպատկանելսն ի 

վեր յիշատակեալ գերահռչակ երկուց ազանցդ' կարէ Ազդ մեր 

առնուլ ինքեան գա ղա փ ար, որով մա րթ իցէ նմա յուսալ 

պայծառանալոյ, ա՜յո, և երջանկանա լոյ, և գուցէ ևս երբեմն 

շարժելոյ յանձանց զայս լուծ գերութեան, փոխելոյ զայս վի­

ճակ նուաստութեան, եթէ նախանձախնդիր և եռանդուն ջա­

նիւք մատուսցի ի գործածութիւն այնոցիկ։ թայս ասելով, ո՜չ 

կամիմ եթէ պարտիմք լքանել իսպառ զաւլդայինսն, և միան­

գամայն օտարանմանիլ, այլ ընդ հակառակն' որ ինչ ընտիրն 

է ի մեղ և ս ե փհական . առաքինութիւն Ազգի' թո՜ղ զառաջին 

տեղի ուեիցին ի սիրտս մեր և գործ, և զնոցունց խօսել և ճա­

ռել միշտ արժա ն է, ոչ միայն վասն հասարակաց մեր ծանօ­

թութեան, աղ և աո ի արծարծել ի մեզ զսէր և զեռանդն ազ­

գասիրութեան և հայրենասիրութեան։ Սակայն առ ի բարւոք 

ճանաչել րղբարիսն ղընտիրսն օտարայնոց և որդեգրել զնոսա, 

։) ան աւանդ և հաւասարիլ (ջանիւք և համբերութեամբք, նոցին 

ուսմանը և գիտութեանց, որոնց չիք և ի մէջ ոք հաւատամ, 

ժխտիչ գերազանցութեան և հարազատութեան: Այլ որո՞վ եղա֊ 

նակու մարթ է մեզ կատարել' քան թարգմանութեամբ պա­

տուական մատենիդ նոցա' թէ արհեստականը, թէ քաղաքա֊ 

կանաց կամ պատմականաց, և թէ' մանաւանդ որում շատ 

կարօտիմք— բանաստեղծականաց (բայց կրկին ասեմ ընտրո֊ 

Ղո ւթ ե ա մբխ յոՐոՅ երիւք առաջնեօքն զօգուտ ընդհանրական 

քաղել յաւէտ առ առնուն և պայծառութիւն, և վերջնաւն զշահ 

անհատական յաւետ առ բարոյականութիւն և երջանկութիւն։ 
Ել ըստ որում, մեք այսքան զուրկ ու թափուր գտանիմք ի 

•Քերթողականէն' որ նկարէ զաշխարհ և զմարդիկ, և որոց
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զսովորութիւն, բարս և բնաւորութիւնս ուրոյն, զչարսն ի նո­

ցանէ ե րևեցուցան ելով իբրև ղհրեշ այլանդակ ւլղուելի, ղար- 

հուրհլի և խորշելի, իսկ րզբարիսն իբրև զհրեշտակ գեղեցիկ 

ցանկալի, նախանձելի և հրապուրիչ,)՝ որոյ վասն կարի հար- 

կա լոր է մեղ նախ ւիոխ առնուլ աո. լք ամ ան ակ ինչ յորոց ու֊ 

նինն, առ ի դաստիարակիչ լինել մեղ ի նոյն արհեստ, և եկես­

ցէ ապա (/ամանակ յոր յաջողութեամբ բարձրելոյն յետ 

վճարեսցուք տոկոսիւո, իբրև օտարագինք արման վարկցեն 

պարապոյ, և զմերսն յեղուլ ի լեզու իւրեանց:

Ասից/Հ՚ս թէ դի տունքն ի մէնջ, յորոց կա իւ ի յառաջադիմու­

թիւն ամենայն' քաջ հմուտ գոլով օտարաղանդ լեղոլաց, ցնդէ՞ր 

ոչ ուսցին ի բուն քերթուածոց նոցա զաշխատանս թարդմա֊ 

նութե ա ն' նուիրել հեզ ի ն ակութե ա ն: Ա՛յդ այ </ մ ր ո տ կա րճ աե ֊ 

սութեան իմոյ (յորամ կարծիս դուրէ և դու միաբան դացիսխ 

չէ' կարևոր ընդ ամենայն գիտութեամբ և յա ո աջադ ի մ ո ւ թ ե ա մ բ 

իւրեանց ցա/ս աստիճան (և ույդ ր աղզ ա տ ո ւ թ ե ա մբ չէ նուազ 

կամ անշուք): Չկարծեմ ներկայ հասեալ իցէ Ա՛ղդ մեր ի չափ 

բաւականին ընդունակու թ ե ան վասն այդմիկ: Չերկբ“'/ՒՀ թէ 

ողի ո /ամենայն աղդ և ազինս դտանին, քանզի բնութիւն 

րս՚-ո համեմաւս հանգամանաց ազգի և կլիմայի բալ ակ ունին 

աոատաբաշիւ է ի ձիրս իւր առ մարգի!/ յամենայն ուրեք, 

սակայն միայն այն չէ . գի հոգ և գետին լիցին բերրի, այլ 

մշակութեան պէտք են: թի յո՛՜ր ճեմարանի, ո՞ր ;ու.ցկեօք ման 

տենից կաոէին վառել և վարսել գոգիս իւրեանց՝ (՛այրն ոմն 

կամ սրր ՎւԱ|1Ո1' Ս1]Ո1Ո ո.մն' ի մերս աշխարհի, ա / ո , և յԱսի ա 

ոգջույն: Սմին իրի' թուի ինձ եթէ յաւէտ առ արդիւնս քան թէ 

յանուն նկտտեսցեն թարգմանութիւնք /արդի մանկական մա­

կացութեան մերոյ, Աւարտի ի վեր քան զամենայն քաջալերիչ 

և գործել: Վտանգաւոր է ըստ իմ խոն՛արհ դատմանց' հեզի֊ 

նա կա թիւն, որ չև իցէ ի !լա տ ար ե ա լ աստիճանի, զի պտուղք 

քադեալ անտի' հետևապէս տհաս եղիցին, և չկարծե՞ս ամե­

նայն պտուղ տհաս վնասելոց և ղճաշակոդն: Տե ս դու ի գիտ­

նա կ ան սն մեր որ ի Վէնէտիկ, հազիւ տակաւին համարձակե­

ցան ի հեղինակութիւն: Աշխատանք նոցա ցարդ գլիւաւորապէս 

թարգմանութիւն են, և իրաւ խոհականք են դիտմունք նոցա, 

բայց և յուսամ ո'չ անյայտ առ /ապայսն հեղինակութեան: 

Այլ բոտ որում կոչումն նոցա ո'չ թոյլ տացէ յաշխարհայինս
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եքթիք մատչելի ի ստեղծաբանութիւն (և այս, հաւատամ, 

յաւէտ ծագի ի ն ախ ապաջ№ րե ալ կրօնէ պապականին), ուստի 

չպարտիմք յայդ ճանապարհ ականել վասն զբօսացացիչ և 

ուսումնական քերթուածոց։ Այլ եթէ կամիմք ղալդ կարևոր 

և պատուական գիտութիւն և ղայգ ճրագ ամենայն աղնուութե֊ 

անց մարդկային ղգացութեանց^ և ո դւ ոց' բու սուցանե ւ և ի 

մէջ մեր, նաիւ ( Ա երեսց ե ս ն մ ան ո ւ թե ան ) թո զ իւոնարհեցիմք ի 

<1 էլքո ։ ն ու[7|1 էն . ապա ՚բարձրասցուք ի Ս արրյո։’>|1 ։ն : Սովին 

վարուք' թէ և չերևեսցին գործք մեր ի սկզբան գլխովին ի 

ձորձ ազգայնոց, այլ մի' թէ մեղք իցեն քեզ ծառայել օտարին, 

ուստի ակն ունիս բազում արզեաց. որով կտրես երջանիկ 

պահել զընտանիս քո, քան ժլատի ուրուք թէպէտ և. համազգի։ 

Լա ւ է սիրել ւլՍպդ, քան զազգային։

ևշմ ա ր.ե մք զսիրելին ընդ հեռաւոր գլուխ ուգւոյն դէպ ի 

նոյն նպատակ ազգային յառաջադիմութեան նկրսւիլ. և (ոյս

մեք1 թ՝՛ է անմահութեամբ թէ իրար հան դի պես ցուք ի վերջա֊ 

կէտ ն պ ա տ ա կ ի ն ։

Զանազանութիւն ՛միայն է, ղի մեք քնարե ցաք մեր ղուղին

ախ որժ զբօսանօք ի ծանօթից (անծանօթս վերանալ,

իսկ նա յանծանօթից ի ծանօթս իջանել: Մեզ /օժարութիւն 

եզ և օրինակ ոք քաջի գործոց նախահարց մերոց ընդաբոյս 

ազնուութիւն իմն սերմանել ի միտս աւլգին, և ապա թողուլ

նմա ինքնին 1ոքղոքիլ ի հաւասարութիւն անդը, եթէ չգերա֊ 
‘ւանց/ւցէ ևս, քան հրաջալեօք օտարաց շլաց ուցան ել զաչս մե֊ 

քոթն: թոր ինչ Սայրն ոմն և սըր Վալտր Սկոտ ոմն կտրեն 

տղզել Հայոց, նոյնչափ գոնէ՝ կար են ազդել Սահակ Պարթև և 

Մե սրովք։ Թէպէտև բարին յամենայն ուրեք համբուրելի հա֊ 

մարիմք, զբարին սւոնԼլն է գործ: Արա , թէ սմա՝ և թէ նմա 
հետևելով: Մինչ Սայրն և Սկոտ ոչ հայանայցեն՝ Հայոց օրի֊ 

նակ ո չ կարեն լինել, մեծ' որքան և իցեն. ուրեմն զի՞նչ ըստ֊ 

ղիւտ> եթէ օրինակ տացուք նոցա ո'չ միայն զարս ծանոթս' 

աե1 նաև զՀարս գթածս ազգին' ասէ հին աւուրց բարեկամն^:

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

։ «Թարգմանության մասին», 1847 («Գրական ժաոանգոլթ ւուն», Գիրք 

^/ Ա* Թւսրլյւսւէլյան, Ուղեգրո՛ւթյուններ, հողվածներ, նամակներ, վավերա֊ 

գրեր, Երևան, 1975, էջ 323, 325)։
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ՍՏԵՓԱՆՈՍ ՆԱԶԱՐՅԱՆ*
(1812—1879.)

... Հայերը IV և V գարու մեջ դիմում էին դեպի այն օթե֊ 
վանքը դիտության, ինչպես և XV — XVI դարում գերմանարիք 
դեպի համալսարանքը Իտալիայի... Այսպես կարող էին առա­

ջանալ Հայաստանի մեջ նոր դպրոցներ և այսպես առաջացավ 

այն մեծ դպրոցը թարգմանիչ մարգերի։ Սահակ Պարթևացին, 

Ներսես Մեծի աշակերտը, մի հոյակապ կաթողիկոսն գարու 

սկդբումր, գիտությամբ և իմաստությամբ մեծ տղա մա.ր.դ ա­

մ ենայն կերպով առաջադեմ կացոլց Հայերի կրթությանը, և 

Մեսրոպ Մաշտոցը գործ դնելով յուր նորագյուտ նշան ա գիրքը, 

հՒմԻ ու արմատ տվեց ալդ կրթությանը, և ասորի ու հույն 

գիտությունը Հայերի մեջ կերպարանեց որպես ազգային հա­

րազատություն։ Մեր տեսնում են ո այս իրողո ։ թյունքը սուրբ 

Մեսրոպի վարքագրությունից, որ թողե/ է մեղ նորա աշա­

կերտ Կորյուն Սքանչելին, նկարագրելով այն աոանձին, թարդ- 

լքունությամբ առաջացած ուսումնական կ/անքը Հայաստանի... 

Սահակ Պ արթևացին և Մեսրոպը ձեռնարկեցին թարգմանու­

թյունների և սեփական դրւէածների... Սուրբ Սահ ակի և Մես- 

րոպի ձեռքի տակից առաջացան այն մարդիկը, որ գիտու­

թյան պե ս֊ պես հանղե սների մեջ երևելի են կա ցուց ան ել յուր֊ 

յանց անձը որպես թարգմանիչք և որպես ինքնորեն մատենա- 

դՒր£> և այդպես ժառանգել են սուրբ թարգմանիչների անուն, 
դոցա թիվը եղել է աւԼելի քան 40. Մուքսես Խորենացի, ԴաւԼիթ 

Անհաղթ. Եղնիկ Եողբացի, Խոսրովիկ, Մ ամբրե Վերծանող,

Ստ. Նազարյանը թարգմանություններ է կատարել Շիէէերի, Լերմոն֊ 

որոմի, Լեոսինգի, Նալգերոնի, Հոֆմանի, Ալֆիերիի, թերնտրդեն գր Ս են 

Պիեռիք ^ոքւիէ Կիկերոնի, Ռոնսարի, Սաադիի և այլ գրողների ստեղծագոր 

էությունն երիր։
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Եղիշե Ամատոլնեաց եպիսկոպոս, Հովսեփ և Ղևոնդ եղբարք, 

Կորյուն Սքանչելի և այլն։ Այս թարգմանիշքը դարձան նույն­

պես հայկական մատենագրության րնտիր հեղինակները, նոցա 

թարգմանությունքը, զոր օրինակ Աստվածաշունչ գրքի, յուր­

յանը մաքուր և անսեթևեթ ոգով փառավորվում են մինչև այս֊ 

օր որպես ընտիր գաղափարք հնախոս հայկաբանության... 

սրբազան նյութը, որ մշակում են մեր թարգմանիչքը, առա֊ 

ջացոլցել է նույնպես մի համարձակ, ազատ և գեղեցիկ լե­

զու։ Նույն պա տճա ռքը առաջաըուըել են նույն ներգործու֊ 

թյսւնքը և մյուս ազգերի մատենագրության մեջ, զոր օրինակ 

դեր մ տնական ազգի։

Առաջին գիբքը> որ հունական լեզվից թարգմանվել է դեպի 

հայ բարբառ, միտ դնելով ժամանակի որպիսությանը և ժո- 

'Լր'լ/յ"11' անմիջական կարոտությանը, պետք է լիներ աստվա­
ծաշունչ մատյանը։ Ղազար Փարպեցու մեծակշիռ պատմա­

գրության մեջ կարդում ենք ահա, որ եր ան Լ/ի տղամարդ 

Մաշտոց Տարոնացին, հայկական տառերի գ(Ուտից առաջ, 

նվիրում է մի երկար ժամանակյա մտածություն ազգի պի­

տույքներին, և օր ու գիշեր տրտում է նորա հոգին, տեսանե­

լով Հա յա ստակ աշխարհի մանուկների չարչարանքը, որ մեծ 

ծախքով և հեռագնաց ճանապարհորդությամբ և երկարատև 

ժամանակով մաշում կին յուրյանը օրերը ասորի գիտության 

դպրոցների մեջ. պատճառ, Հայոց քրիստոնեության առաջին 

դարումը, եկեղեցական ժամ եր զությունքր և սուրբ գրքի րն֊ 

ԸԿ՚ցուածքը, վանքերի և եկեղեցիների մեջ կատարվում կին 

ասորի լեզվով, և ժողովուրդը կարող չկր ոչինչ հասկանալ և 

օգուտ քաղել ալդպիսի օտարախ՛ոս կրոնապաշտ ո ւթ լունի ը...

Այսպես ահա վերահաս եզան թե ժողովուրդը և թե նորա 

ուսուըիչքը, որ հարկավոր կր Հայոց քրիստոնեական դաս­

տիարակության համար նախևառաջ թարգմանել աստվածա­

շունչ գիրքը հույն լեզվից դեպի հայ բարբառ... Մեծիմաստ, 

քաջ հունագետ Սահակ Մեծը կամավոր հոժարությամբ տա­

լով յոլՈ անձը այդ գործին, օր ու գիշեր անվեհեր ջանալով, 

թարգմանում կ Կտակարանքը... Այս մեծ հոգևոր վաստակը, 

որ Ղազայւ Փարպեցին ընծայում կ Սահակ Պարթևաը ո ւն, Մով֊ 

սես հորենացու պատմության մեջ (դիրք 3, կջ 498), ընծայ­
վում կ Մեսրոպ Մաշտոցին և նորա աշակերտ Յոհան Եկեղե֊
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ցսյյինին և Հովսեփ Պաղնա ցուն... Աստված աշնչի թարգմա­

նությունը որի վաստակն է ստուգությամբ' Սսւհակ Մեծի, թե 

Մեսրոպ Տարոնարու, ուրեմն չգիտենբ ինքեանք Հայք և պիտո 

4 գորտն սեփականեն, որւգես րնդհանուր պարծանք յուր յան ց 

«սրււրր թարգմանիչք» անունով հայտնի մարգերին ։ Մեր կար­

ծիքն այսպես է, որ Հայոց Աստվածաշունչ գրքի թարգմանու­

թյանը մի մարդու աշխատության վաստակ չկ. այս խոսքը 

կարելի Է ապացուցանել ոճի անհավասարությամբ' Աստվածա­

շունչ գրքի էլան ագան հատվածնե՛րի մեջ, բայց թե որը որ 

հեղինակին կ պատկանում, դժվար Է վճռե/ այգ բանր, մինչև 

եղած չկ գիտնապես հիմնավոր քննություն և համեմատու­

թյուն: Հա/ոց ասավածաշնչի թ արգա մ ան ությունր լրանում I; 
410 թ. -0րիսաոսից հետո, Վռամշապոլհ թագավորի օրերուս' 
և Լ մինը ամենահին թարգմանություններից, զկնի ասորի 

թ ա [էգման ութ ւունը, որին ասում են փեշիաօ: ՚ I'ա ւո ողո ւ թ յ ա մբ 

այն հայագետ Եվրոպացոց, որ փոքրիշատե ծանոթացել են 

մեր աստվածաշունչ գրքերի թարգմանությանը, համարվում է 

սա «հավատարիմ ավանղ, հայկական լեզվի մեջ թսւգուցած, 

ա դև թագուհին բոլոր թարգմանությունների», և արգարև, ոչ 

մի լեզու այնպիսի խորին հավատարմությամբ կարողացել չկ 

առնուլ յուր վերա 70 թարգմանիչների հելլենախոս Հին կտա­
կարանի և ավելի նոր հունախոս Նոր կտակարանի կնիքը, 

ինչպես հ այկտկտնը: հյութը լինելով նուրբ և զգուշալի, հայոց 

թարգմանիչքը ամենայն կարելի ճշտությամբ փոխագրել են 

հունական զաղափսւրր, բառառբառ թարգմանելու! ամ են այն 

բան, տխպես որ առանց հունական լեզվի գիտության անհնա֊ 

րին է կատարելապես հասկանալ Հա յո ց աստվածաշունչը. հի­

րավի, շատ օտար ոճեր այդ գրքի մեջ հանապազօրյա ււովո֊ 

բութ յամբ ընտելացել ու հեշտացել են թե հայ ժողովրդին և 

թե' հայագետ ուսումնականին, բայց դոցա աղբյուրը,— իմա­

ցած թե չիմացած,— մնում է միշտ հելլենականը, և հելլենա- 

ցած ասիամիտ հրեականը։

... Երբ որ նորահաստատ եկեղեցու անմիջապես հարկավոր 

էգիտոյքը /ցուցած կին Աստվածաշունչ գրքի թարգմանու­

թյամբ, այնուհետև մեր սուրբ թարգմանիչքը դարձոլցանում 

են յուրյանը ուշադրությունը հունական եկեղեցու Հարց գրր~ 

փածների վերա և փոխադրում են դոցա մեծ մասը դեպի հայ
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բան։ Հայոց հոգևոր մատենագրությունը ճոխ անում է, թարգ­

մանելով գրվածքը Աթանա սի Ալեքս ան դրացու, Բարսեղի

Ս եծի, Լովհահնոլ Ոսկեբերանի, քյուրդի Երուսա։լեմացու, 

Դիոնիսիոսի Ալե քո ան դր ւս ց ո լ, Եպիւիանոսի, Եփրեմի Ասորու, 

I) վա դր ո սի Պոնտացոլ, Եվ սերի ո սի Կեսարացոլ... /լ մ/ուսների... 

Ահս հեղինակների գրվածներից ոչ սակավքը անհետացած լի֊ 

^^1ոլԼ հունական բնագրի մեջ, հայերեն թարգմանությամբ 

սլացված են մինչև այսօր, և այս պատճառով այգ հայկական 

թար գման ությո լնքր ս տաս ում են առավել հարգ և արժան ա֊ 

վորո ւթյուն։

... Հայոց գիտնական և իմաստախնդիր վարդապետքր հին֊ 

Դ^Ր^ՐԴ ղարու, բացի եկեղեցական Հարց դրվածներից դարձու^ 

ցանել են յուրյսւնց հայացքը և հեթանոս Հունաստանի ակա­

նա՛վոր մատենագրության վերա և շատ բաներ թարգմանել են 

ղորանից, թե այս և թե հետագա դարերի մեջ: Հայկական 

եկեղեցու շրջանկատ հարքը թե հունաց և թե լատինա­

կան իմաստուն հարց պես, արհամարհել չեն մեծամիտ 

տգիտությամբ բան ուսանե/ հեթանոս դարերի լիի լի ս ուիան ե- 

րից, պատմաբաններից, բնագետներից, ուսումնականներից, 

այլև բանաստեղծներից։ Որպես հաղթող վկա մեր ասածնե֊ 

•րին, կանգնած են Արուների պես հայերեն թ արգմ ան ութ յունքը 

այդպիսի հեթանոսական վաստակների, այղ. հաստատուն սյու­

ները, որպես արձագանք հայկական ուսումնասիրության, ան­

ցած գնացած օրերի հոգևոր դասու մեջ, առաջ բերենք այս­

տեղ որպես ն ույնքան արձանք ամոթու և նախատինքի մեր 

այժմյան օրերի հոգևոր դասի համար։ Թող հեռու մնան այս֊ 

տեղ վենետիկ/ան աշխատասեր աբեղայքը...

Հոմերոսի տ ա դերգութ յունքը լինելով այնքան հռչակավոր 

Հունաստանի մեջ և այնքան գործածական որպես ագգային 

դաստիարակության ն(ութ, ինչպես հայտնի է բանագետներին, 

գովասանվում են մեր հայոց մատենագրության մեջ «Հոմե­

րական տաղեր)), «Հոմերական հւսգներգությունք)) անունով, և 

տարակույս չկա, որ նոքա հույն բնադրից թարդմանվել են 

դեպի հայ բարբառ, բայց չեն հասել մեր ձեռքը ժամ ան ա կների 

անիրավությամբ. մեր նախահարքը անպատճառ պիտոյ է 

հ այերեն կարդացած լինեին Հոմերոսի տ ա գեր դո ւթյունքը.

վասն ղի, թող այն երեք տող նշխարը, որ մնացել է հայոց
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մեջ Հոմերոսի Իլիականից,., կա և մի հայկական բառարան, 

որի մեջ մեկնաբանվում են Հոմերոսի տաղերգությունների 

մեջ եղած դժվար հասկանալի բառերը, որոնց թիվը հասնում 

է մ ո տ 2000. այդ բառարանը մինչև, այսօր պահվում է փա­
րիզյան դրշագիր մատյանների գրանոցում... Ուրեմն, եթե կա 

մի բառագիրք, ուր հայերեն մեկնաբանվում են դժվար հաս­

կանալի խոսքեր, որ գործ էին ածված Հոմերոսի թարգմանու­

թյան մեջ, ապա պետք էր ռ ո Հոմերոսի տաղերգրությունքր 

հնում թարգմանված լինեին, այլապես խորհուրդ չունի մի 

հավաքածու, հոմերոսյան բառերի Հայոց լեզվով...

Մովս ես հորենացու «Պիտոյից» գրքի մեջ ցանուցիր հան֊ 

գիլզում են մեզ էլանաղան նշխարք հունաց ականաւխր մա֊ 

տենա գիրներից, այլև հատուկտոր բաներ այնսլիսի գրված­

ներից, որ կորած են, զորօրինակ Ե վրիպի գեսի ողբերգությու­

նից, որ ունի այսպիսի մակագրություն' «Պելիասեանք»...

Ոմանք եվրուգացի քննիչք կամեցած են այս բանից եզրա­

կացնել, որպես թե ԵւԼրիպիդեսի «Պելիասեանք» անունուԼ ող­

բերգությունը ս/իաււ է բոլորամասն կերպով հայերեն թարգ֊ 

մանված լինի, ուստի Մովսես հորենացին առաջ է բերում 

այն հատւէածը, բայց, մեր կարծիքով, այդ մի թույլ ապացույց 

է. պատճառ, հունագետ Մ ովսես հորենացին կարող էր ղո­

րան առաջ բերել նույնիսկ հելլենական բնագրից հայերեն 

թարգմանությամբ յուր «Պիտոյից» մեջ... Մի կարծիքական 

պարծանք հարկաւէոր չէ հայոց մատենա գրութ լանը. դա ունի 

անտարակու յս պարծանքներ։

Պղատոն և Արիստոտելես ականաւԼոր փիլիսոփաների 

վաստակները գրաւէել են յուրյանը վերա և առավելապես ուշա- 

դրությունր Հայաստանի ուսումնական վարդապետների, և 

դտել են նույնպես բազմամասնյա մշակություն թե հայերեն 

թարգմանւԼելով և թե բացատրւէելով. երանելի ժամանակ, որ 

ՀաՏ"!] ասիական հոգին, մի մաքուր իմաստասիրությամբ 

վառւԼած, կարող էր յուր մեջ օթևան պատրաստել ալն, 

հնության ազգի ականավոր մարգերի մ տ ածություններեն, 

որ շատ և շատ մասնակ եղել է մարդկության ուսուցիչ և ւէար- 

դապետ. թեպետ հեթանոսության խավար դարերի մեջ... Հա­

յերեն թարգմանութ յունքր Պղատոն  ի և Արիստոտելի, ինչպես 

երևում է, ոչ ամենքը հասել են մեզ, և հասածքը ևս մինչև 
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այժմ պահվում են վենետիկյան կամ մյուս վանքերի խավար 

խորշերում, բացի Դավիթ Անհաղթի վաստակներից... ցան­

կալի է, որ Մխիթարյան աշխատասեր վարդապետքը այդ 

թարգմանությունքր դեպի լույս հանեին, որ լինելու են ոչ թե 

միայն պիտանի հայոց ուսումնականին, այլև գտանելու են 

մեծ շնորհակալություն եվրոպական հունագետ գիտնավոր֊ 

ներից...

Ամենայն նոր մատենագրություն որևիցե ազգի մեջ սկսան- 

վում է թարգմանությամբ և փոխառությամբ' ուսման և գիտու­

թյան մեջ առաջադեմ եղած ազգերի աղբյուրից, քանի որ մի 

ազգ կամ մի մարդ կարող չէ իեքր մտածել, որովհետև 

ուսած չէր դեռևս, որովհետև տակավին նեղ ու փակ էր նո­

րա տեսության շրջան ակը, այդքան ևս պարտ է նա սնանիլ 

օտարի մտածությամբ և նայել աշխարհի վերա օտարի հա­

յացքով, այլև մատենագրության մեջ կարող էր միայն կամ 

թարգմանել կամ թե փոխ առնուլ մյուսներից; Այստեղ հար­

կավոր էր սե փականել թե օտար գիտությունը և թե այդ գի­

տության արտաքին ձևավոր ո ւթյո ւնը և կերպարանքը մատե­

նագրության մեջ; Մի շատ բնական երևույթ է, որ այն լեզուն 

և մատենագրությունը, որոնց ազդեցության տակ դաստիա­

րակվել և կրթվել էր մի ազգ, դրոշմո ւմ է յուր կնիքը և այդ ազ­

գի մատենագրության ոճի վերա, ով կարող է, զորօրինակ, ու­

րանալ ֆրանսիական և գերմանական լեզուների աղդեցոլթ/ունը 

ռուսաց ազգի մատենագրության թե ներքին պարունակու^ 

թյան, և թե արտ աքին ձևավորության վերա, քանի ֆրանսիա­

կան և գերմանական օտար ոճեր սեփա՝կանել է ռուսաց լե­

զուն և զուգախառնելով յուր հարազատ ազգային նյութերի 

հետ, շինել է յուր հատուկ ճոխություն: Հայոց հին մատենա­

գրությունը առաջացել է IV—V դարերո ւմ, Հայք, ստանալով 

յուրյանց կրթությունը կամ ասորի և կամ թե մանավանդ հու֊ 

Աական դպրոցների մեջ, և այդպես ա սո ր ի և բյուղանդիոն մա- 

տենագիրքը եղած են միշտ օրինակ և առաջնորդ մեր հայերի 

Կամար մատենագրության ասպարեզի մեջ...

Հայերը ընտիր թարգմանությունների մեջ մշակելով յուր֊ 

ձաեց Լեզվի լոգիկական ձևերը, տալով նորան հաստատուն 

օրենք և կանոններ, այլև ճոխացնելով յուրյանց հոգին բազ­

մամասնյա գաղափարներով, սկսում են նվիրել յուրյանց անձը
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ազգային պատմագրության, ընդհանուր ւիիլի սո փ ա քո ւթյ ան և 

հոգևոր մատենագրության, բանաստեղծությունը, այս ղմայ֊ 

[եցոլցիչ դուստրը քաղաքական աղատության, այս ծաղիկը, 

ոք։ կարող է միայն գորսնալ աղատության հողի Հերա, չու­

նենա լուէ յուր հարկավոր պայմանքր, ստանում է հայերի մեջ 

մի ա/լ միայնական ուղղություն, քրիստոնյա Հայաստանի բա­

նաստեղծները այլաղդիների ծառայության լծի տակ դարձել 

են միայն եկեղեցական տաղերգություն, միակ հանդեսը, ուր 

բանաստեղծը կարող էր թոիշք առնուլ և սուրբ հոդեղմայլու- 

թ լան մեջ ղարկել սրտի քնարի լարերը, մեծացո ւցան ելո վ 

■I*րիսաո ս ւան եկեղեցու նահատակները... , .

Արդարև, եղել է մի ծ ամանակ Հայոց պատմության մեջ, ոք 

հայկական եկեղեցու ւղա ջ տ ոն ա յքը, ամենևին աննման յուր- 

յանց այժմուս ժառանգավորներին, հասկանալով յուրյանդ 

սուրբ և բարձր կոչումը, դարձել են նույնպես աղգային լու֊ 

աղվորության պարագլուխք, թարգմանիչք, մատենագիրք, 

ուսուցիչը և հ ո վ իվք ժողովրդի: Կտեսնենք, որ Հայոց եկեղե­

ցու նախահարբք հեշտությամբ չեն վաստակել յուրյանց ակա­

նավոր վաստակները ազգի համար, այլ հազարավոր նեղու- 

թ յո 1ններ տանելով, հեռավոր ճանապարհորդությունը, դառն 

գրկանք պանդխտության և օտարության մեջ հանձն առնելով, 

այո ’ և 1" լ1’Տա^3 հայրենի աշխարհի մեջ ևս չլինելով ազատ 
տմարդի հալածանքներից։ Կ տ ե ս ան են ք, որ մեր եր ան ե լի հողե֊ 

վոր նախահարց մեջ եղել է մի ա յլ հոդի, մի ա յլ սիրտ, 

ի մ ա ս տ ա խն դր ո ւթյո ւն և ուսումնասիրություն..֊

0 վ այն բարեհիշատակ գարուն, որի մեջ ծաղկել են մեր 
երանելի թարգմանիչքր, տյղ օրհնյալ հո դիքը շատ անդամ 

մոռացել են յուր յանց մարմնական կարիքը, ուսանելու և մր­

ուած ելու համար, սուրբ և առաքինի միամտությամբ դիմել են 

նոքա օտար ազգերի տուն, հավաքելու նոցա մեջ իմաստու­

թյան ծաղիկները, որ դո ց ան ո վ զարդարեն Հայաստանի չքա­

վոր անդաստանր: Ով կարող է առանց քաղցր հիշատակի ար­

տասուքի մտաբերել այն անօրինակ աշխ ա տ ո ւթյո ւնքր, որ ոն ց 

ենթարկել են նոքա յուր յանց անձր, ոչ թե ուսանել՛ով,- ^ այլ 

սովատանջ կլան ելով ուսումր հ ո ւն ա կան դպրոցների մեջ: Այն 

տխուր, դժոխային ֆանատիկոսության թունավոր վիշապը,
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որ մեր օրերում ապականելով հոգևոր մարգերի սիրտը և 

հոգին, թույլ չէ տալիս մոտենալ եվրոպական ազգերի լու­

սավորությանը. զեէւևս չէր բարձրացուցել յուր գլուխը... Մեր 

գարու հայո՛ց հոգևորքը փախչում են եվրո պ ա կան լուսավորու^ 

թյունից, ո՛րպես թե օտար ազգերի ուսումը հերձվածողական 

էր, վնասակար ազգին և եկեղեցուն: Մի՞թե այդպես են ընթա­

ցել մեր սուրբ թարդման իչրը, այն հոյակապ մարզիկը հայոց 

ազգի և եկեղեցու, որ երբեք հասանելու չէին յուրյանը մեծու­

թեան աստիճանին, եթե վերտված չլինեին օտար հո ւնա կան 

ուսմանը, և ինչպե ս վարսդ էին նոըա ասանը ուսանելու, լու­

սավորության հի մնա դիրք դառնա;: Ամենայն ոք մեր բանա- 

դետ հայերիդ դիտե, թե հայոց հին մատենագրությունը յար 

առավել ընտիր գործերը թարգմանությամբ միայն հունական 

Լ^դվից առաջացւէւցել է, որով և դարձել է մեր հին հայկա­

բանության գանձը... նոքա յուրյանը վաստակը արդարու­

թյամբ կատարել են և հանձնե; են մեզ մի սուրբ կտակով, 

որ և մե ք շահեցնելով այդ մեծակշիռ քանքարը, բազմապատ֊ 

կությամբ հանձնեինք մեր զավակներին... Մոզ ամենայն բա­

րեմիտ հայ վեր առնու մի քար և հագցնե ա զգային շինվածքի 

վերա, այնուհետև այդ շինվածքը առաջ կերթա. կբարձրանա 

և կդառնա մի օր մի հոյակապ տաճար հայկական պար­

ծանքի ..մ ։

... Մեր եր անելի հա (կական սուրբ թարգմանիչների հրա­

շալի վաստակը, որ այժմուս հորի տակ թաղված է հայ քրիս֊ 

տոնեի համար, ըստ որում, նա կարող չէ հասկանալ նորան... 

նախ կենդանություն կստանար մեր ժողովրդի մեջ, երկրորդ, 

կլիներ մեր բոլոր լուսաւէոր ության հաստարմատ և հավիտ­

յան անդրդվելի հիմք: Եվ ինչպես մի ժամանակ ա ստւէածա 

շն լի թարգմանությամբ հունական գաղափարից, հաստատլէել 

է մեր հւսյաւլգի նախահարց մատենագրական լեւլուն, նույն­

պես այժմ թարգմանությամբ հին հայկականից դեպի նորը, 

կստանա աշխարհաբառը մի ամուր և պինդ մատենագրական 

հ աստատոլթյուն. պատճառ, որ ժողովուրդը գիշեր ցերեկ
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ուսանելով այդ գիրքը որպես յուր սուրբ կրոնի աղբյուր և 

առաջնորդ, ամենևին կ,ընտ՛ելանա և մի մաքուր նոր հայա­

խոսության, և այդ լայն հիմքի վերա կարելի է այնուհետ՛և 

կառուցանել մյուս շինվածքը նոր հայկական մատենագրու­

թյան, ինչպես մի ժամանակ հին մատենագրության շին՛վածքը 

առաջացավ ասւովածաշնշից հայկական թարգմանության 

վերա...2:

... Մեր թարդմանիչքը չեն եդած մեր լեզվի սկզբնական 

ճար տարապետքը, այլ միայն կատարելագործել են յոլրյանց 

ազգից մառանդած լեզուն, նոքա գործ են կատարել, ինչպես 

պիտո էր ամենայն հեղինակը գործ կատարել, այսինքն 'եղ­

վի սեփական նյութը առել են ժողովրդից և զուգած ու զար­

դարած ետ են տվեք նորան ժողովրդին: Այսպես ենք հասկա֊ 

նում մեք մեր թարգմանիչների վաստակքը...

Եվ մեր հայոց գեղեցիկ աշխարհաբառ լեզուն պիտո է յուր 

փոքր ի շատե անարատ դրության մեջ առաջ գնա, մի ոտքը 

պահելով միշտ ՛հին նախնական հիմքի վերա, օր ավուր լցու֊ 

ցանելով յուր պակասոլթւունքը հին լեզվի ճոխ գանձարա­
րիս-^ ............................

... Այժմ դարձուցանենք մեր ուշադրությունը ((Թափաոա- 

կան Հրեա» գրքի վերա, որ հայկական զգեստով հանդես է 

հանել պ. Նալբանդյանը:

...Թարգմանիչը սկսանում է յուր գործը մի շատ գեղեցիկ 

առաջաբանով, որ արժանի է մեր ազդի բոլոր ուշադրության:

... Նաչբանդյանցի և այլ բարեմիտ աւլգասերների խոր., 

հուրդր այն չէ, որ այժմյան Հայք մոռացության տային յուր֊ 

յանց հնության հիշատակքը... Ոչ ոք բարեմիտ ազգասեր­

ներից երբեք ուրացած չէ հայկական հնության վաստակքը 

և պարծանքը... մի՞թե սիրելով յուր ազգի հնությունքը, յուր 

հին հեղինակների գրվածքը, պիտոյ է թշնամական և ատեցող 

աչքով նայել մեր նոր ժամանակների բաղմաճյուղ գիտություն­

ների վերա, որ հայոց հանճարի գյուտ չեն, այլ միայն եվրո֊ 
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ս1աԱէ:3 իմաստունների մտածության և հոգու արարչագոր­

ծություն ք, միթե պիտոյ է մի հայ մարդու այնքան ան բանա֊ 

նալ, որ կարողանար ասել.— չէ, Մեզ, հայերիս հարկավոր 

շեն այԴսւՒսի օտար եւվլրոպական հոգու վաստակքր, մեղ բա֊ 

վւսկւսն են սեր հին հեղինակների գործերը, ահա մեղ մեր 

Մովսես Խորենացին, մեր քաղցրախոս Եղիշեն, մեր հռետոր 

Զհազար Փարպեցին, մեր հոգեպայծառ Շարակնոցը և ա/չն, 

և այԼ^> ԴՈցանից ավելի բան հարկավոր չէ մեղ. ասել է, ինչ 

որ մեր ազգայինը չէ, անպիտան է մեր համար և անընդունելի, 

ասել է, պիտոյ էր մեզ համառ և կամակոր Չինեացու պես 

մնալ միևնույն աստիճանի վերա, որին հասած էին մեր նւս­

խահար ք.ր հարյուրավոր դարերով առաջ...

...Ի՞նչ օգուտ մեր ազգին ֆրանսիական, գերմանական կամ 

ռուսական լեզվով թաըգմանությունքը մեր հայոց հին հեղի­

նակների. եթե կամին հայք այդ առանձին ճյուղը դպրության

մշակել, տալ հայոց ազգին յուր ազգի պատմությունը, թող 

ապա յուրյանը մեջ ընկերություն կազմեն, յուրյանց հին հե-

դին ակների դործքը աշխարհաբառ կերպարանքով տարածելու 

Հայոց մեջ, ինչպես մինչև այժմ ամենայն լուսավոր ազգեր 

արած են յուրյանը հնության մասին, Այս կլիներ մի գործ, 

արժանի ամենայն գովասանության, և ոչ մի մ՛արդ չէր լինե­

լու սորան ընդդեմ։ Այժմուս մեռած է հայի համար յուր սի֊ 

ցելի Մովսես Խորենացին, յուր քաղցրախոս Եղիշեն, յուր 

հոգիացած և հոգևորված Գրիգոր Նարեկացին, թող հա/երր 

կենդանացնեն նորանց յուր յանց հայի համար...'’:

...Հայոց թեատրոնական բեմը, կամենալով ընդհանուր 

դաղաւիարք տալ հային և կրթել նորան այնպես, որ նա հաս֊ 

կանար յուր անձը և մարդկությունը, որի մի ճյուղը և բաժինդ 

Բաղկաընում է և ինքը՝ իբրև մարդկության որդի, այդտեղ 

պիտոյ էր նորան զանազան թեատրոնական գրվածներ եվ­

րոպական ազգերի մեջ ընտրովի մշակել առանձնապես և հար֊ 

մարեցնել հայոց լսողի համար: Շիլլերը և Գյոթեն, այո , և 

Նեքսպիըը կարող էին յուրյանը զանազան դրամատիկական 

գործերո՛վ արդյունաբեր լինել հայոց թեատրոնական բանաս֊ 

տեղծին, միայն թե լինեին Հայոց մեջ այն շնորհալի մար֊
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դՒ^Ը’ ոՐ կարողանային առնել այդ բանը, կամ թե ազգը այս 
մասին քաջալերություն մատուցաներ բանաստեղծին և զար֊ 

թեցնևր քնած քանքարը...':

Ուսյալ հասարակայնությանը հանձնելով Պարսկաստանի 

համբավավոր բարոյախոս֊ բանասաեղծ Սաադի ի Գոլեսթանի 

ռուսերեն առաջին թարգմանությունը, ես չեմ թաքցնում, որ 

այս պահուս իւ)' հոդին լեցված է այն հոգեպարար հուղմուն֊ 

քով, որ հատուկ I; դիտելիքների մարզի յուրաքանչյուր գործ­
չի, երբ նա կսւրողանում է յրււ[՛ ձեռքբերումները... եղբայրա­

բար կիսել ուրիշների հետ և հոգեկան վայելք պատկառելով 

մերձավորին, բազմապատկում է յուր ստացած հոգեկան բա- 

վար արություսը...

Մեր ժամանակներում գիտությունը հետաքրքրվում է քոլյ~ 

սերի և երկրի արտադրանքի աշխարհագրական տար ածս ան 

հարցերով, ինչու՞ հապա պատմությունը չհետևի այն ոււլի֊ 

ներին, որոնցու/ մարդկային մտքի արտադրանքը մի երկրից 

անցնում է մեկ աԱ երկիր: Իրագործն նք այդ, կարճառոտ շա­

րադրելու/ Սա ադիի վարդի թփուտի բացահայտման և ւ/երա֊ 

բնակեցման պատմությունը' Եվրոպայի գրական անդաստա­

նում:

.XIX դարասկզբից մինչև օրս, Գոլեսթանը բազմիցս թար դ֊ 

մանվել է Արևմտյան Եւ/րոպայի բոլոր հիմնական լեզուներով, 

անգլերեն, ֆրանսերեն և գերմաներեն, այդ թարգմանություն­

ների արժանիքները' ստեղծագործության ներքին իմաստի և 

և արևելյան արտաքին գուն ա դե զության հարազատ վերար­

տադրման ա ռումով, տարբեր են...

Սաաղիի Գոլեսթանն արժանի է այն բանին, որպեսզի 

ամբողջությամբ վերաբնակեցվի ռուս դրականության ան­

դաստանում: Եթե եւ/րոպացիք նրան քաղաքացիության իրա֊ 

ւ/ունք են տվել իրենց նրբագեղ գրականության մեջ և ըմբոշխ­

նում են պարսիկի հարևանությունը, որը պայծառատես ու 

իմաստուն դատողություններ է անում մարդու բարոյական 

կոչման մասին, մի՞թե միայն մենք, ռուսներս, որ այնքան 

ԴյոլՐընկալ ենք բարու և գեղեցիկի նկատմամբ, պետք է հրա­

ժարվենք ականջալուր լինել արևելյան աշխարհի ւիորձա ռո ւ
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և իմաստուն Նեստորի պատմություններին ու զրույցներին...

Սա ազին և պարսկական դրականությունը շատ ավելի հա֊ 

մակրելի ու հասկանալի են մեղ, քան Արևմտյան Եվրոպայի 

շատ երկրների...

Այս բնագավառում իմ համեստ աշխատանքը' Գոլեսթանի 

թարգմանությունը հայրենական լեզվով} որը պարսկական 

գրականությամբ ու լեզվով իմ զբաղումների ու տքնանքի ար- 

դ/ունքն է, թող խրախուսիչ օրինակ դառնա մեր երիտասար- 

գութ յանը...

...Մի քանի խոսք մեր ռուսերեն թարգմանության մասին: 

Մեր ութերից վեր էր հեղինակի մտքերն արտահայտել Գո- 

լեսթանի նույն շարադրանքի ձևով: Մեր թարգմանությունը 

հիմնականում արձակ ի, որն իր մեջ միավորում ի նաև չտ֊ 

փածո հատվածներ, որոնք միասին մի ամբողջություն են 

կազմում: Ա/ս աշխատանքը կատարե;իս, մ եք մեր առաջ 

խնդիր էինք գրել հնարավոր հավատարմությամբ և սպառիչ 

արտահայտել բնագրի իմաստը, հաս արա կ այնո ւթյանը ծա֊ 

նռթացնելով ստեղծադործութլան բովանդակությանը: Արե֊

վել/ան երևակայության պատկերները մ եք վերապատմել ենք 

նույն պատկերներով այնտեղ, որտեղ աչդ թայ/ Լր տալիս 

ռուսերենի ոգին, առանց վիրավորելու նրբանկատ ճաշակը, 

ռուսական լսողության համար չափից ավելի տարօրին՛ակ 

պատկերները մ եք փոխարինել ենք ռուսական համազոր պատ֊ 

կեըներով, և այն կարծիքին ենք, որ ոչ բոլոր կերպարները, 

որոնք թույլ են տրվում մի, մանավանդ արևելյան /եղվում, 

անպայմանորեն կարող են տեղափոխվել մեկ ա/լ լեզվի ան֊ 

դաստանը: Մա կնշանակեր հավասար պահանջներ ներկա/աց֊ 

նել ԲՈLП[, լեզուներին, պարտագրեք ձևեր, որոնք խորթ են 

տվյալ լեզվին, մի խոսքով, կամայական վերաբերմունք ցու­

ցաբերել: Եթե գերմաներենն այդ իմաստով, խիստ ունիվեր֊ 

սալ է, կարողանամ կ հարմարվել մո գովք դա՚կ ան արտահայ­

տությունների բոլոր հնարավոր ձևերին... ապա ռուսերենը 

դեռ չի հասել այդ ունիվերսալությանը, թեև ապա դա /ում նրա 

կատարելադործման հնարավորությունները ընկալման պո­

տենցիալի առումով, չափազանց րնդարձակ են:

Մեչ ցանկ ացել ենք Սաադիին հնարավորություն տալ զրու­

ցել ռուսական շրջապատում, մաքուր ռուսերենով, սակայն
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ասիական գոլնա գեղությամբ։ Միշտ չէ, որ բառացի ենք

թարգմանել, այլ ձգտել ենք այն բանին, որ ըստ հնարավորին, 

թողնենք նույն տպավորությունը, ինչ թողնում է բնագիրը։ 

Մեր թարգմանության համար հիմք են ծառայել... Սա աղիի' 

1849 ֊ին Մավրիզում հրատարակված լիակատար երկերը։
խե որքան ով ինքնուրույն է իմ աշխատությունը, Հր աս֊ 

տիճան բարեխղճորեն եմ ես ուսումնասիրել իմ կողմից թարգ֊

մանվող հեղինակին, թող դատեն նրանք, ո՛վքեր գիտակ են 

պարսկերենին ։ Նրանց համար անտեղի և անօգուտ են իմ 

հավաստիացումները։ Սակայն հասարակությանը, որին 

անմատչելի ի պարսկեր՛ենը, որը, հետևաբար, իվիճակի չէ 

համեմատել իմ աշխատանքը բնագրի հետ, կարող եմ միայն 

ասել, որ ես շեմ ջանացել թեթևացնել իմ խնդիրը, աղ տքնա֊

շան ուսումնասիրե՛լ եմ պարսկերեն տեքստը, չզլանալո՛վ օգ֊

տԼ"/^Լ !’մ տրամադրության տակ եղած ձեռնարկներից...
Իմ աշխատանքը դրված է գիտության դատաստանի առաջ, 

ես փոքրոգիորեն չեմ հայցում ներողամիտ լինել, այլ սպա­

սում եմ ուղղամիտ, անաչառ քննադատության, որից կշահի 

իմ կողմից թարգմանված արևելյան հեղինակի ընկալումը։

խար գմանիՀ

...Հաւանեմ յոյժ երկասիրութեան Աշխատաւորիդ' առհա­

սարակ, վասն ղի առ օգտակարս և արդիւնաբերս ղայն ունիմ 

մտնւանդ, թի որոց կամ իցե ունել մատեան առ ձեռն սլատ֊ 

րաստ ուսանի,չ հայերեն ի հեղինակաց անտի մերոց և ի հայ 

թարգմանչաց օտարազգի դրուածոց' շորս իբրև պսակ ամե֊ 

նայեի տեսաք ի ձերում մատենի զԻԳ գլուխ Իլի ական ին Հո­

մերոսի, ուր նկարագրի հանդէս յուղարկաւորութեան Պատ֊ 

րոկղեայ ըստ հեթանոսական կարգի, և մրցանք հելլ՛ենացի 

քաջաց և ձի ընթաց.ութեան ասպարիզի' վասն որոց նշանակեալ 
առ ի ե^քիլԻայ այլ և այլ վարձատրութիւնք' որպիսիք իւրա­

քանչիւր ումեք ի նահատակացն արժանի; թայս ի վաղուց 

լետէ ընթերցեալ էր մեր ի յունականն և զթարգմանութիւն 

նորին առ ի Ֆոս գերմանացւոյ, բայց և ի հայումս գեղեցիկ 

և շատ քան զգեղեցիկ կերպարանին երդք դիւցազնական բա­

նաստեղծին հելլենացւոյ։ Ի լինել իմ պարապոյ' բաղդատեցիր
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զյոյն հեղինակն ընդ թարգմանչին առ ի գիտակցութեամբ 

մտաց զիմս հռչակել դատաստան ի վերայ Մօմաճեան անուն 

թարգմանչին։ Հա յաբււ/նութիւն և հելլենաբանութիւն չեն ինչ 

հեռի ի միմեանց, կամ ուղիղ ևս' մի և նոյն են. որպէս խօսին 

հոյնք, խօսին և հայք յամենայնի գովանի կապիկք հելլենա­

ցւոց որում վկայ են անհակառակկլիք' ոճ Աստվածաշունչ 

մատենիդ առ հայս, բանք Մովսիսի Խոր են ացւոյ, Ողիշկի, և 

աեԼո9 բազմաց...7։

...Գրականությունը ազգային դարձնելու համար պետք է 

մշակել նրան աշխարհաբար լեզվով, դրանով միայն դրակա­

նությունը կարող է ցանկալի լինել ընթերցողի համար, ծա­

նոթացնելով նրան այն ազգի հետ, որին նա պատկանում է...Տ

...Հայոց լեզուն բավական հարուստ է, միայն թե օտար 

լեզվի ձայնը պիտո ի ուղիղ և պայծառապես ըմբռնել, այնու­

հետև հեշտ ի թարգմանել զայն9ւ

...Որպիսի և լինեին մշակելի նյութքը֊իմ հայացքով 

մեր դարու հայոց մատենագիրը միտ դնելով մեր լեզվի այ- 

ժրմւան խանգարմանը և ամենևին ապականության տգետ և 

անճաշակ գրողների գրչի տակ, պարտ է խոհականությամբ 

գործք կատարել, հաստատելով և ընտրելով յուր համար մի 

կանոն և սիստեմա հայախոսության Ժողովրդի հետ, որ լի­

ներ հիմնած ազգային [եղվի հոգու վերա, և ոչ թե լոկ բա­

ռացի թարգմանություն թուրքական և ռուսական ոճերի, որ­

պես անխտիր տեսնում ենք մեր ((Մշակի)) և ((Մեղուի)) հրա­

տարակությունների մեջ։ Մեզ պիտո էր, իբրև ուսած մարզե­

րի, այնպես խոսել մեր ժողովրդի հետ, որ դա ժամանակով 

իբրև ազնիվ հայկական խոսք, ընդհանուր կանոն և օրենք 

դառնար ամենեցուն համար, որ կամեին մնալ բանականու­

թյան և ազնիվ լեզվախոսության շրջանի մեջ. Le style C 6Տէ 
rhomme, ասած է Pյուիոնը (ոճը դա մարդն ինքն է), և քաջ։... 

են չ-ինչ կ ա տ ար ելա գործո ւթյունք հայկական խոսքի— իվերա
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հիման հին չեղվի— ցանկալի, մանավանդ թե անշուշտ հար­

կավոր են, եթե կամեին ավելի ճշտություն և համառոտություն 

տալ հայկական խոսքին, ինչ որ խորթ կթվեր սկզբում, գնա­

լով գնալով կընտելանար, մեք չկամինք նորոգություն, այլ

վերահաստատություն մի քանի հին ձևերի, որ պիտանի էին

նոր լեղվաշին ո ւթJանը‘°։

...Ես ցավելով զարմանա մ եմ, կամ զարմանալով ցա֊ 

վում եմ, որ դուք մտածում եք ռուսերեն և թարգմանում եք 

ռա սերենից ամենևին բառացի, առանց միտ գնելու ռուս և 

հայ լեզվախոսության մեջ եղած մեծ տարբերությունը։ թեմ 

գովում ղԶեղ այս մասին... Դուք անհավան եք տաճկահայերի 

սինտաքսիսին, բայց մոռանում եք Ջեր ռուսահայ սինտաք- 

սիսը. մինը չար քան ղմյուսը... Եվ անբախտության աղբյուրն 

այն է, որ հայերը Տաճկաստանի մեջ մտածում են բուն տաճ­

կերեն, իսկ հայերը Ռուսաստանում բուն ռուսերեն, լեզուն 

դարձել է այդպես մի լոկ ժողովածու հայկական բառերի... 

առանց հայախոսության հոգու և ոճի..."։

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

1 «Հայոց ազդի լուսավորության կամ սուրր թարգմանիչների գարր» 

հոդւվածից, 1860 (Սա. Նազարյան, Երկեր, հ. I, եիֆլիս, 1913, էջ 

145—187):

- «բոր տարու մտածությունը» հոդվածից, I860 (նույն տեղում, էջ 

145—146):

■’ «Հայկական լեզվի խորհուրդը» հողվածից, 1858 ( նույն տեղում, 

1,' 26, 36):

’ Կրիտիկա. «մս:լիաոական հրեա» է. Սյուի սլ. Միքայել Նալբանդ֊ 

յանցի ւսջխ ատ ութենուԼ, 1857 գրախոսականից (նույն տեղում, էջ 64):

՝* «Նկատողությունք, թե ինչ րարոյակւսն խորհուրդ ունի մի ազգային 

թեատրոն», 1859 (նույն տեղում, էջ 101, 112):
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6 «Розовый кустарник» Шейха Муслехеддин Саади Ширазского, 
славный под названием Гулистана, пер. с персидского С. Назарян- 
ца, доктора восточной словесности, М., 1857. Предисловие.

7 Մ. էմինին գրած նամակից, 184.9։ Խոսքը վերաբերում է 

1849-ին Մ. էմինի հրաւոարակած ^Ընտիր հատուածք.,.)) ձեռնարկին ( տե ս 

Ստ. Նազարյան, Նամականի, Երևան, 1960, էջ 120 ֊ի ծանոթագրությանր) ։

Ց Խ. Լագարյանին գրած նամակից, 1858 (նույն ^տեգում, էջ 201 )։
$ Փ. Վարգանյանին գրած նամակից, 1869 (նույն տեղում, էջ 339):
10 Փ. Վարդանյանին գրած նամակից, 1876 (նույն տեգում, էջ 

440—441)։
И Փ. Վարդանյանին գրած նամակից, 1876 (նույն տեղում, էջ 448, 

450)։



ՂԵՎՈՆԴ ԱԼԻ Շ ԱՆ*  

(1820—1901)

* Ղ- Ալիշանը թարխանություններ է կատարել Բայրոնի, Շիլլերի և 

ամերիկյան մի շարք բանաստեղծների ստեղծագործություններից։

" Խոսքը վերաբերում է Մկրտիչ էմինի' «ШараКЭН, бОГОСЛужебНЫе 
каноны Н песни армянской ВОСТОЧНОЙ церкви», М., 1879, աշխատու­
թյանը։

"' 'Ակնարկում է Մ. էմինի «Отрывок из апологии Аристида хри­
стианского апологета». աշխատությունը (տե'и Переводы и статьи 
Н. О. Эмина, М., 1897. էք 249— 255), որտեղ էմինը Արիստիգեսի թարգմա­

նության և տեքստի վերծանման հետ կապված մի շարք հարցերի առթիվ 

բանավիճում է ֆրանսիացի պատմագետ Էռնեստ Ռընանի հետ («Գրական 

ժառանգություն», գիրք 5, Երևան, 1969, էջ 215)։

ճ՛շմարիտ հաճութեամբ և շնորհակալու մտօք ընկալայ երեկ 

զնոր երկասիր՛ութիւնդ, զթարգմանութիւն Շարականաց մերոյ 

ի ռուս լեզու** , զոր թէպէտ ոչ իմանամ' առ ի վերայ հասան իլ 

յառաջաբանիդ և ծանօ՛թութեանդ ինչ, սակայն զի այդպիսւոյ 

անխոնջ և քաջ ուսումնասիրի վաստակ է պատուիմ և քա֊ 

ջալերիմ զհեղինակն, յանկուլ զպարծանս դպրութեան մերոց։

Զթարգմանութիւն հանգստեանն Հովհաննոլ ընկալաք ի 

ծամ ան ակին, այլ ոչ ծանեաք զառաքողն և այժմ շնորհակալ 

լինիմ և վասն այնր...1

...Աւուրբք առաջ ընթերցիալ էի ի Մշակ օրագրի, զի հրա­

տարակել էք զթարգմանութիւն Արիստիդեայ և ջատագովել 

ընդդեմ Ռընանայ*** , յոյժ ուրախ եղէ, և մինչ խորհէի խըն դ­

րել ի Ձէնջ զգրուածդ, ահա ինքնին առաքիցեք, այլովք հան­

դերձ, ընռ որ ուրախութեամբ շնորհակալ եմ։ Ցաւ է ինձ միայն, 

զի անգէտ գոլով ռուս բարբառոյ, ոչ օգտիմ ի բանասէր քննու֊ 

թենեցդ, բայց եթէ օժանդակութեամբ որոնց շատ կամ սա­

կաւ ծանօթ իցէ լեզուդ։
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քեւրախ եղէ և այն, զի գտեալ է միւս ևս օրինակ Արիսսոի֊ 

ղեայ բանին, ոչ գիտ՛եմ նշանակէ ալ էք ի թարգմանութենէդ 

զթուական կամ զհնութիւն ձեռագրին, յորում գտ՛էք ղաշդ։

Ոսկեբերանի մեկնութիւն այդր բանի Եսայ-եայ գւոանի և 

ի մեր ճառընտիրս, այլ և զբովանդւսկ մեկնութիւն ունինք ի 

հին թուագիր մատենի ուրեք ուրեք միայն թերի, զանգիւտն 

մեծաւ մասամբ առ Յոբս իսկւ վոր տպագրեցաք և ահա 

ետին թերթք ընդ մամլով են յորժամ աւարտեսցի խնդամիտ 

սրտիւ առւսքեսցուք օրինակ մի առ յարգողդ այսպիսեաց բա­

նից և ջատագով դպրութեանս մերոյ ի միջի օտարազնեայք, 

յորում և մաղթելով բարեկենդանութիւն...2։

... Ես ոչ միայն հիացած եմ, այլև զարմացած մեր պատ­

միչների թարգմանության նկատմամբ Ձեր ցուցաբերած եռան­

դի վրա։ Ձեզ անհրաժեշտ էր թարգմանելու համար գտնել մի 

նոր շարք մեր կորած պատմիչների շարքը, պատմիչներ, ո ~ 

րոնց կորստի համար մենք այնքան ցավում ենք...3։

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

։ Նամակ Մ. էմինին, 1879, ապրիլ («Գրական ժառանգություն», գիրք 

5, Ղ* Ափշան, Նամակներ, Երևան, 1969, էջ 59):
2 Նամակ Մ, էմինին, 1880, հուլիս (նույն տեգում, էջ 61):
3 Նամակ Մարիյ Բրոսսեին (1802—1880), ռուս պատմաբան-տրևելա- 

գետ, ակադեմիկոս, ազգությամբ ֆրանսիացի, որր ֆրանսերեն է թարգմա­

նել հայ պատմիչների մի շարք գործեր, գրելով նրանց մասին մեծարժեք 

ուսումնասիրություններ, 1873, հոկտեմբեր (նույն տեգում, էջ 48):



ԳԱԲԷԴԵԼ ՍՈԻՆԴՈԻԿՅԱՆ*  

(1825 — 1912)

* Մ ոլիերի ներքոհիշյալ կատակերգությունից բացի

թարգմանել է նաև «Պեպոն»' ռուսերեն, վրացերեն և այլ գործեր;

... Հայ դերասանական խումբը անհետսւձգելի պետք ունե­

ցավ մի բեմական դրվածքի... և ես մի քանի օրվա ընթացքում 

ստիպված էի ֆրանսերենից փոխադրեչ Մ"լիերի «մ՛որմ Դան- 

դեն» կատակերգությունը' Բ'իֆլի զի բարբառով, որ և ներկա­

յացրին 1878 թ. ... Փոխադրությունս կրում ի «Զ՛անգեն Փեվո» 
վերնա դիրը...

Բվ որ լավ ծանոթ է Բ՚ի!իւ/ւրլի բարբառին, 'հա կխոստովա- 

նի, որ այդ բարբառը մեծ հարմարություններ ունի Մոլիերի 

սոլը եըդիծաբանոլթյունները արտահայտելու, թեև նրան տեղ֊ 

տեղ պակասում են դարձվածներ ու բառեր, որոնց ստիպված 

էի վախ առնել դրական լեզվից., մ;

... Հասկանալի է, որ շտապ կատարած թարգմանությունը 

թերություններից զերծ չէր կարոդ լինել, ես այդ զգում էի,

ուստի ներկայումս... կարևոր համարեցի նորից թարգմանել

անմահ թատերագրողի վերոհիշյալ երկը, պահպանելով, որ֊

քան ուժս ներում էր, Մոլիերի լեզվի և ոճի նրբությունները և

հարմարեցնելով նրանց Միֆլիզի բարբառի ոգուն...՜:

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

։ Հայոց դրամատիկական ընկերության վարչութ յանր դրած նամակից, 

1900 (Ղ. ՍոԼնղՈէկյան, Երկերի ժողովածու, հ. 3, Երևան, 1975, էջ 420,421):
-’ Մոլիերի «Ժորժ Դանղեն կամ չփոթված ամուսինը» կատակերգության 

հայերեն հրատարակության Առաջտրանից (1903, 0'իֆլիս):

Սունգուկյանր
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ՄԻՔԱՅԵԼ ՆԱԼԲԱՆԴՅԱՆ\ 

(1829 — 1866)

...ճայ դրականության ուսումնասիրությունը, դրականու­

թյուն, որ .ունի Սուրբ Գրքի**,  եկեղեցու հայրերի ստեղծագոր­

ծությանդ, Պլատոնի, Արիստոտելի և հունական, ասորական

** Եվրոպական գիտնականների կարծիրով այգ թարգմանությունր գե ֊ 

րտէլանրում կ Սուրր 'երրի գոյություն ունեցող րոլոր ւիոխ աղր ո ւ թ յ ուննԼր ր : 

կակրոգր ա ւն կոչում կ «թտր գմ ան ութ յան ր թագուհի)): Ան գլի այլի գիտնական 

^1չտմղհոս Եուկտնանր գարմանում կ այգ թարգմանության ճշտության վրա, 

որին / անկասկած, նպաստել ձ ‘>ւսյ լեղվի ճկունությունն ու ումր (ծան. 

հեզ.) ։

և պարսկական այչ գրողների երկերի ւլարմանւսլի ճիշտ թարգ֊ 

Խանությունները, վերին աստիճանի կարևոր է հիշյալ աշխա֊ 

աո թյունների շատ մութ կետերը բացատրելու, արտագրող­

ների ադճատած բնագրերը մաքրելու համար:

Հայ գրականությունը ւգահել է սուրբ հայերի ստեղծագոր­

ծություններից շատ երկեր և հատվածներ, որոնց բնւսգրերր 

այլևս գոյություն չունեն: Այսպես, վերջերս նրա հետ ունեցած 

ծանոթությանն ենք պարտական Եվսեբիոսի Ժամանակագրու­

թյան Փիլոնի հատվածները, ս. Ե ւիրեմի, Հուէհան Ոսկեբերանի

և այլոց գործերի գյուտով, գործեր, որոնք անդարձ կորած կին 

համարվում: Քանի որ իսկականները կորած են, ուստի այդ 

թարգմանությունները, որոնք խոր հնությունից են գալիս, 

համարվում են թանկարժեք: Այդ թարգմանությունների ճրշ֊ 

տության մասին բացի հունարենի վերաբերմամբ հայերի 

ունեցած թոր հմտության, երաշխավորում կ և ինքը֊հայ 

լեղվի մեխանիզմը, հարուստ բառագիտական տեսակետից և

'՜ Մ. սալրանգյանր թարգմանություններ ե փոխագրություններ է կա.֊ 

տարել Պունկին ի, Լերմոնտովի, Հայնեի, Եերանմեի, Ելեմանս եեորերաի, 

Ֆ. գր 0[իվի եի, Ս են կ ով ս կ ու, Դելատրի, Սյուի ե այլ հե ղին ակն ե ր ի չափածո 

ու արձակ ստեղծ ագէլրծութ յ աններից:
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քերականական ձևերով, շարահյուսության ճկունությամբ և 

մի առանձնահատկությամբ, որ հնարավորություն Է ընձեռում 

^ր!^ աստիճանի բազմազան ո՛ւ բարդ բառակազմության։

Հայ դրականությունը մեծ ծառայություն է մատուցում նաև 

ասորական գրականությանը' ինչպես քաղաքական, նույնպես 

և եկեղեցական պատմության վերաբերյալ, քանի որ քրիստո֊ 

նեական կրոնը Հայաստան մուտք գործելու օրից ասորական 

հոգևորականությունից շատերն անցան այնտեղ, ուր հիմնե­

ցին վանքեր և վարում էին զանազան եկեղեցական պաշտոն­

ներ, այնպես որ Հայաստանի ամբողջ հարա՛վարևմտյան մասը, 

որ ընկած էր Եփրատի և Տիգրիսի մի՛ջև, ասորի եպիս՛կոպո՛ս­

ներ ուներ և ենթակա էր Անտի ոքի պատրիարքին, ինչպես և 

մինչև հայերեն տառերի գյուտը և Սուրբ Գրքի հայերեն փոխա­

գրությունը, ժամասացությունն ու գրքերը ասորական լեզվով 

էին և գործ էին ածվում ասորերեն գրեր։

Ուստի դեռ V գարում հայերն ունեին սբ. եփրեմ Եդեսա- 
ցու տոեղծագ։: րծությունների թարգմանությունները, Հակոբ 

Մծբնա հայրապետի քարողները և Ասորիքի նշանավոր գրող­

ների ստեղծագործությունները։ VI դարում իրենց կարծիքնե­
րի համար հայրենիքից վտարված ա սորական քահանաներր 

բնակություն հաստատեցին Հայաստանում և թարգմանեցին 

Մ անեսի, էծեո դո ր ոս Մոպսուեստացու հերձվածական գրքերը, 

նեստորականների երկերը, կեղծ հին և նոր կտակարանների 

գրքերը։ Հետա գսւյում թարգմանվեցին շատ ուրիշ աստվածա­

բանական գործեր։ XIII դարի .կեսին է վերաբերում Անտիոքի 

հակոբյանական պատրիարք Միխայելի Տիեզերական պատ­

մության թարգմանությունը։ Այս երկի մասին մեծ գովասան­

քով է խոսում Գրիգոր Ա բոլլ֊Ֆարաջն իր ասորերեն լեզվով 

գրած տիեզերական պատմության մեջ։ Այս թարգմա­

նությունը շատ հետաքրքրական է մանավանդ այն պատճա­

ռով, որ իսկական բնագիրը կորած է հա մ արվում։ Հայ դրա­

կանության մեջ կարելի է նույնպես և ավելի դրական տեղե­

կություններ ձեռք բերել հին պարսիկների' Զրադաշ՛տի հե­

տևորդների ուսմունքի մասին, քանի որ V դարում հայկական 
միապետության անկումից հետո, մոգերը օգտագործելով 

պարսից թագավորների ազդեցությունը, աշխատում էին Հա­

յաստանում տարածել իրենց կրոնը, ինչու և հայ ա ստվածս։ - 
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բանները ստիպված էին ժողովուրդը գայթակղությունից հեռու 

պահելու համար աստվածաբանական խորհրդածություններ 

գրել ի պաշտպանություն քրիստոնեության...

Մ ենք չունենք բավականաչափ տվյալներ, որպեսզի լիո­

վին գնահատենք հայ գրականո՛ւթյան հարստությունները, քա­

նի ՈԸ շատ ձեռագրեր անհայտ պահվում են վւճն ական գրադա­

րանների փոշու մեջ, շատերը չեն հրատարակված և թեպե՛տ 

դրանց աննշան մասն է մատչելի եվրոպական գիտնական­

ներին, բայց այդ տվյալներով իսկ մենք որոշ հավանականում 

թյամբ կարող ենք ենթադրել, որ հայ գրականության ուսում­

նասիրությունն անչափ շահեկան կլիներ եվրոպական գիտու- 

թյանր'։

Մեր սիրտը և հոգին բաց է ամենայն ուշադրությամբ ըն­

դունելու մի բանականության վաստակ, այնպիսի ղգեստով, 

որ հարմար էր մեր ժամանակի և մեր կյանքի պայմաններին։ 

Այսպիսի ուրախ հոգով ողջունեցինք այս օրերիս Ռուբինղոն 

Կռոլղոյի հայերեն թարգմանությունը, Գ ա մ առ֊4? ա թի պ ա յի աշ­

խատությամբ լույս հանած և շինած ազգային ժառանգություն։ 

Ընթերցա սիրելով այդ գիրքը զվարճացանք հոգեպես, որով֊ 

հետև դորա աշխարհ հայտնվիլը ևս բարի խորհուրդ ուներ 

մեր ազգի համար: Մեք տեսած ու կարդացած էինք վաղուց 

ահա, գուցե քսան տարի առաջ, մի այդպիսի գիրք պ. Pժշկ֊ 
յանի թարգմանությամբ, որ տարբերվում էր այս նոր տպա֊ 

ծՒց> որպես յուր խզվովը, նույնպես և բովանդակությամբ, 

թեև իդեան և բանի խորհուրդը նույն էր։ Այս պատճառով մեք 

ավելորդ ենք հա մարում, այդ նոր տպածի բովանդակության 

վերա երկար խոսել մեր կողմից, դորա ընդհանուր արժանա­

վորո՛ւթյան վերա պիտո է այսքան ասել, որ դա շինած է երե­

խաների դաստիարակության համար, ցույց տալով նեղություն­

ները և տառապանքը' առաջացած անհնա զան դութ (Ունից ծը- 

նողների կամքին։ Փորձով գիտենք, որ այդ գիրքը շատ սիրելի

1'՚1<Ւնի մեր ազգի մտացի մանուկներին, որոնք յուրյանը ա՛զ­

գությունը չուրացող ծնողների զավակ լինելով, ուսել էին 

գոնե ինչպես և իցե ժողովրդական կենդանի լեզուն և գի­

տեին կարդալ հայերեն։
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Հոգով և սրտով ցանկանում ենք, որ ամենայն ծնող փո­

խանակ մ/ւ խաղալի բան պարգևելու. յուր գավակին, Ռոբին֊ 

'1"նի պատմությունը րնծայեր նոր ան, որ և զբոսեցուցիչ, և', 

օգւոակար կլիներ նորս։ երեխային...

ներկա աշխատության մեջ... եթե սորան համեմատենք 

նորա տետրակների Տետ, տեսանուէ ենք, որ հեղինակը փոքր 

ի շատե ուշը դարձուցել I; չեղվի վերա, այնուամենայնիվ, պի֊ 
տի խոստովանել, որ նորա չեղվի մեջ անխտիր երևում են տա֊ 

1'^1’ՔԸ երկու գլխավոր մողովրգական բարբառների, այսինքն, 
Լա յաս տան ի և Տաճկաստանի:

... Պ. Գամառ֊4- աթիսլան հետաքրքիր է ասում Ռոբինւլո֊ 

նի վարքը, այգ. հետաքրքիր բառը իբրև ածական գործածված 

անշունչ իրի համար, սիլալ Է, որովհետև հետաքրքիր կարող 

է ւՒ^^Լ մի ՝ոերգործ ական կակ, մարդր, որ կամք ունի և քննում 

I; կամ քրքրում 1; մի բան, իսկ մի կրավորական֊ անշուն : իր, 

"I’ "չինշ կերպով չի կարող ցույց տալ յար մեջ մի ներգործա֊ 
կանուխ լուն, չկ կարող քննել ուստի և ոչ քրքրել, այլ միայն 

արմանի լինել, որ ղորան ուրիշները քրքրեին և քննեին, այղ 

կարող է, վասն որո և մեր չեղվի մեջ ասվում I;, գործ կա խըն֊ 
գիր, արժանի հարցասիրության, այս կ բուն կլասիկական 

բառը, որ և Մովսես հւորենացին կ գործ ածում:

թայց, ինչպես երևում /;, պ. փա մ ա/ւ֊Մաթի պ ան և ուրիշ 

մարզիկ սխալվում են այղ. բանի մեջ, հետևելով ռուսաց 

«յււօճՕՈհււԱեա» բառին,— որ նշանակում է և' հարցասեր. և' 

հարցասիրելի, բայց ղանագանութ լունը մեր և ռուսաց մեզ աւս 

բաււի գործածության ծ ա մ ան ակ այն կ, որ մերը ունի ներզոր֊ 

ծակ ան միայն զորություն, իսկ էւէրւսացը երկո՞ւսը ևս. այ­

սինքն, ներգործական և կրավորական, ըստ որում «.1!Օ6ՕՈե1յ֊ 
11եա» ասվում I; և մարգը, որ հարցասիրում I;, և գործը, որ 

հարցասիրվում կ: Աչս և նմանապիսի սխալանքը բավական 

հաճախ պատահում են Ռուսաստանի հայերի մեջ...

Մեր մոզրւէրդական լեւլուն այնքան աղճատված չկ, ինչպես 

թվում կր մի մարղ.ւրւ առաջին անգամ, այն ավերանքր, որ ա֊ 

ռաջացել են իտալականի և մյուս հռովմեական ասված լեւլու֊ 

ների մեջ՝ նա լելով լատինականի ամբողջությանը, չկա մեր 

մողովրդական լեզվի մեջ, համեմատելով մ եր հին լեզվի ամ֊
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բողջոլթյան հետ, եթե մեք չստրկանանք որևիցե գավառական 

բարբառի։

՛երել ժողովրդական լեզվով առանց ծառայելու գավառական 

բարբառներին, միևնույն ժամանակ ամբո՛ղջ պահելով լեզվի 

ժողովրդականությունը, մշակել այդ լեզուն, ներս բերելով դո­

րա մեջ նոր մարդավայել և արժանի եվրոպական անունի գա­

ղափարներ, ահա' այն մի հատիկ գործը, որով պիտո է պա- 

րապեին հոդի ազգեաց հեղինակները և թար գմանիչքը մեր 

ազգի' ու'ր և իցե ։

Վերջացնելով մեր խոսքը, հայտնում ենք պ. Գամառ֊Թա֊ 

թիպային մեր սրտի անկեղծ շնորհակալությունը, կցան՛կանա­

յինք, որ օգտակար լինեին նորան մեր բարեմիտ փոքր ի շա­

տն ծանոթոլթյունքը նորա աշխատության վերա, նորա ապա­

գա ասպարեզումը՜։

...Մխիթարյան միաբանությունը, այդ մեզանից ընկած 

հատվածը, օտարության մեջ, պատերազմելով բազմադիմի 

նեղությունների հետ, քունը կտրել է Հայոց հին լեզուն մշակե­

լու և ծաղկեցնելու համար, և եվրոպական մարդը այսօր ճա֊ 

նաշում է հայոց ազգը Մ խիթար յանց շնորհքով...

Մխիթարյանք... մշակա գործեցին ու ծաղկեցուցին հայոց 

հին լեզուն և վեր քաշեցին նորան այն ողորմելի վիճակի մի­

ջից, ՒԽ վիճակի մեջ մնացած էր մեր հոգևորների ան փո՛ւթու- 

թյունից...

Մխիթարյանք, գիշեր ու ցերեկ աշխատելով, շինեցին ո՛ւ 

տպեցին հայոց լեզվի համար բառարաններ, զանազան ձևերով 

և զանազան խորհրդով: Բացի բուն հայ հեղինակներից, այո, 

թարգմանեցին և տպեցին նոքա զան աղան գործեր հին և նոր 

եվրոպական ; ե ղ ուն երից, և ա՛յսպիսի թարգմանություններով 

մեծապե ս մշա կա գործեցին և ճոխացուցին հին հայկական 

դպրությունը։ Թողունք, որ շատ բան ևս թարգմանված է Մխի- 

թարյանց ձեռքով' բոլորովին անխորհուրդ և առանց որևիցե, 

ազնիվ նպատակի... Մխիթար յանց պապական լինելը ղրկում 

էր նորանց ամենայն ստույգ լուսավորությունից...3:

5—4345
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Մեր պատվելի հայրենակիցքր շատ անգամ լսելով ազնվա­

միտ հեղինակների առ ի սրտե ճշմարտասեր ու ցավակցական 

խոսքերը ազգի անուսումնա սիր ության և ան դրա սիր ո լի} յան 

մասին, վիրավորվում են, ցույց տալով յուրյանց, ինչպես 

երևում Է, արդարացի պատճառները, առաջին, թե նոցա գրած­

ները հին ու մեռյալ լեզվով լինելով, անմո տեն ա լի էին ազգին. 

^Րկ^ոՐԴ> թե մեծ մասով գրվածքը լինում են փիլիսոփայական 

կամ հնասիրական խնդիրների վերա, որ ժամանակի որպի­

սությանը անհարմար լինելով, չեն զարթեցնում ազդի հոգու 

մեջ եռանդ դեպի զրասիրության, վասնորո և մնում են սորա 

և նորա տանը ընկած առանց անդամ և բացվելու, կամ քանի 

մի հին լեզու իմացողների ձեռքում։

Ա՛ՀԴ խոսքերի վերա ինձ քաղցր եղավ դուրս տալ Եվժեն 

Սյւււ պարոնի «Թափառական քյրեա» անունով վիսլասանոլ- 
թյան հայ թարգմանությունը այն լեզվով, որ ժողովրդին հաս­

կանալի էր: Եթե փորձով երևի, որ ժո ղո վյւ դի գան գա տ ին ար­

ժան է իրավունք տալ, իհարկե, մեր պատվեյի հեղինակքը 

յուրյանց ընթացքը կհարմարին ժամանակի որպիսությանը, և 

կաշխատին այնպիսի բաներով պարապեցուցանել ընթեր֊ 

ցռղները, որ և հասկանալի լինեին նոցա, և ազդեցություն 

ունենային նոցա հոգեղեն ւլարդացման վերա...

Ես ազգային խոսքի շինության մասին խոսակցությունս 

կնքում են սորանոթ, թե մինչև նոր լեզուն չլինի առհասարակ 

մատենագրական լեզու, մինչև գրվածների իմաստը ըմբռնելի 

և հասկանալի չլինի ժողովրդին... սու տ է ամենայն լուս ալևո­

րություն.. .

Մեր ազգայիններից, որ ծանոթ էին ֆրանսերեն, գերմա­

ներեն և ռուսերեն լեզուներին, արդեն կարդացած կլինին 

«Թափառական հրեա» վիպասանությունը և ճանաչած նորա 

ազնիվ և սուրբ խորհուրդը, ուրեմն և արժանավորությունը, 

վասնորո ավելորդ համարելով այս մասին երկար բարակ քա­

րոզ կարդալ, պարտականություն եմ համարում միայն այս­

քան ասել, որ, եթե մեր Մ խիթար յան գերապատիվ հարք չեն 

կամեցել ալս բանը հայերեն թարգմանել և տպել, պատճառը 

կարո տրրւթյուն չունի մեկնության։ Եվժեն Սյու, մարդկության 

բարեկամ պարոնը, այս աշխատության մեջ նկարագրում է 

հիսուսյան աբեղաների անքրիստոնյա և բարբարոս վարք ու
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ա֊բարքը. Մխիթար  յան գերապատիվ հարք ինքյանք ևս կրոն 

կից ^ ջատա գով լինելո՛վ հիսուսյաններին, հավանական է և 

շատ բնական է, որ նոցա ձեռքը չէր համարձակվելու այս­

պիսի գործ կատարել, մանավանդ որ տեր պապը նզովել է 

այս աշխատության հեղինակը և կարդացողը, ուրեմն, և 

թարգմանողը: Եվ ճշմարիտը պիտո է խոստովանել, ինչպե՞ս 

կարելի է, որ մի պապական աբեղա հակառակվի այնպիսի 

մի մարդու, որ աստծո փոխանորդ էր արքայության դուռը 

բացող և փակող... (մի՞թե) Գոհ եմ աստծուց, որ պապական 

չշինելով, ունի մ ազատություն գրել և թարգմանել այն բանը, 

որ ջատագով էր ճշմարտության, որ պախարակում էր •քրիս­

տոսի օրենքին ընդդեմ գործերը և նկարագրում էր ամենայն 

ինչ մաքուր խղճմտանքով, և այս երկար աշխատության մեջ, 

ամենայն քայլափոխումս նոր քաջալերություն եմ զգացել, 

որովհետև պիտո է բարձրացնեի ճշմարտության դրոշակը։

...Ես իմ այս աշխատության մեջ գործ դրել եմ ամենայն 

ջանք, որ իմ գրածը պարւլ լինի և հասկանալի և որքան կա­

րելի է մոտ ժողովրդի կենդանի լեզվ՛ին, բայց արդյոք հասե՞լ 

եմ նպատակիս, այդ խնդիրը իմ գործ չէ լուծանել։

նոր լեւլուն դեռևս մանուկ է. դեռ շատ և շատ դժվարու֊ 

թյունք կան այս թմԳ^վ Գեղեցիկ և հաջող խոսելու, այդ կհո­

գա ժամանակը, երբ նոր լեզուն հեղինակների գրչի տակ ճա­

խարակվելով, 1/ստանա յուր այրական հասակը, մանավանդ 
որ այժմ դեռ շատ բաներ կան, որոնց մասին, հայերը ամե­

նևին զաղա փար ևս չունենալով, չոմնին հետևաբար և այն 

անոթները, այսինքն այն ոճերը և դարձվածները, այո, շատ 

անգամ և բառերը, որոնց մեջ կարելի էր պարունակել նոր 

մտքերը, որ մինչև այժմ չկային հայերի մեջ — Տ

...Հ|Ուս]ւսափավ|։ [եղվի թերությոճնքը, այդ լեզվով գրող֊ 

ների անձնական պակասությունը չէր, այլ մանավանդ նոր 

լեղվփ մանկության պակասությունը։ Եվ երբ նոր լեզուն, տա­

կավին անմշակ, չուներ այն հատկությունքը, որ անշուշտ 

պետք էին հիմնավոր և կանոնավոր կերպով ամեն բանի վերա 

խոսելու համար, երբ ^յոաիսափայլի ԳՐՒձՔՅ այս կամ այն 
գաղափարի հայտարար ձևը ժողովրդի մեջ չգտնելով և ժողո֊
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վրրդին հայտնի բառերով գործ էին դնում մի ձև' բուն հին 

լեզվի ոգուն հավատարիմ մնալով,— Հյոաիսափայլը գերմա֊ 
նախ ուս է դառնում\\ Հին և նոր լեզվի ընդդեմ մեր սքանչելի 

հայկաբանների անխտիր գործ դրած բառերը և ոճերը, երբ 

մենք գործ չէինք դնում, 2յուսիսափայլը գերմանախոս էր 

դառնում'.!

...Երբ ֆրանկի ШОуеП, ռուսի СреДСТВО և տաճկի վաMP 
բառերը մեր սքանչելի հայկաբանքը ընդհանրապես և սովո֊ 

րաբար միջոց էին թարգմանում' հին ու նոր լեզվի ոգուն 

ընդդեմ, երբ մենք հայկական ոգուն հավատարիմ մնալով, 

նույն բառերը թարգմանում էինք հնար, ինչպես մեր նախնիք 
գործ էին ածել և ինչպես այժմյան սերունդը գործ է ածում, 

Հյուսիսափայլթ գերմանախոս է դառնпւմ\\

Երբ ֆրանկի partager, ռուսի разделять բայերը վերացական 
գաղափարների վերաբերությամբ բաժանել էին թարգմանում — 

օրինակ' je partage votre opinion, я разделяю ваше мне­
ние— ես բաժանում եմ ձեր կարծիքը և այլն, այսպիսիք ան­
խտիր և մինչ մենք հարազատ մնալով մայրենի լեզվի ոգուն, 

գրում էինք կամ' ես ցնդունում եմ ձեր կարծիքը, կամ համա­
միտ եմ ձեզ, կամ մասնակից եմ ձեր ուրախության, ցավին 

և ШЛ^> ն այլն, 4յուսիսափայլը գերմս/նախոս էր դառնում\\
Երբ ֆրանկի communiquer, ռուսի сообщать բայերը ան­

խտիր և ընդհանրապես թարգմանվում էին հաղորդել, հայ­
կական ոգուն ընդդեմ բաղդասելով, ինչպես լուր հաղորդել, 
նամակ հաղորդել և այլն, և այլն, և երբ մենք, հավատարիմ 
մնալով լեզվի ոգուն, չէինք գործածում այս օտար ձևը, այլ 

դորա փոխանակ տեղին հարմար գրում էինք լուր տալ, իմաց 
տալ, տեղեկություն տալ, մասնակից անել այսինչ բանի և 

այլն, և այլն, ճյուսիսաւիայլը գերմանախոս էր դառնում\\
Երբ ֆրանկի curieux, ռուսի любопытный բառերը ան֊ 

խրտիր հետաքրքիր թարգմանելով, գրվում էին հետաք՛րքիր 
բան, հետաքրքիր գիտություն և այլն, և այլն, և երբ մենք, 

հարազատ մնալով մայրենի լեզվին, հետաքրքիր ածականը 

տալիս էինք մարգուն, իսկ անշունչ առարկաների վերաբեր­

մամբ գրում էինք' արժանի հարցասիրության, Հյոաիսաւիայլը 
գերմանախոս էր դառնոլմԱ
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2յսւս]1սաւ|ւայլը հարյուրներով ունի այս տեսակ գերմա^ 

նախոսությո՚ւնք, խոստովանում ենք. և Ոչ միայն այսքան, 

այլև հայտնում ենք, որ բնավ չենք ցանկանում այս տեսակ 

սքանչելի հայկաբանության, որի մի քանի օրին ակր ցույց 

տվինք, որովհետև, ճշմարիտը խոսելով, մենք այդ հայկա­

բանության վրա նայում ենք— ինչ եք կարծմւմ— ո՛չ ավելի, 

ոչ պակաս, որպես բաբելաբան ության վրա, եթե միայն նե֊ 

թելի £ Շճ ԱՏՕ ա ձԵսՏՕ գործ դնել այս բառը:
... Լեզու հասկանալը բառ հասկանալով միայն չէ լինում, 

գաղափարների նորությունը և անծանոթությունը մեծ արգելք 

է ժողովրդին հասկանալ մի դիտական կամ կանոնավոր կեր­

պով գրած բան. սորա ապացույցը տեսնում ենք մեք և կարոդ 

ենք ցույց տալ մեր ընդդիմախոսներին նաև նոցա անոճ և 

խղճուկ գրությանը մեջ, երբ նոքա թարգմանում էին մի որ֊

պիսի և իցե ֆրանկի կամ ռուսի աշխատություն:

... Մեր ընդդիմախոսքը օրագիր հրատարակելով կամ գիրք 

թարգմանելով, երբեք ուշադիր չեն եղած չեղվի մշակության, 

որպես թե այդ կամ հարկավոր շէր, կամ թե կատարյալ լի­

նելով մշակության կարոտ շէր: Ասացինք, որպես թե, որովհե­

տև իրողապես այդ բո՝լորը նոցա վերջին աստիճան մայրե­

նի չեղվի մեջ խեղճության արդյունք էր, հայտնի 'ի, թե տա­

լուց առաջ պիտի ունենալ, իսկ այն դրիշը> որ տակավին իր 

չեղվի ուղղագրությունը շգիտե... այդպիսի պարոնից ինչ պա-

... Մեր կարծիքը և սրտի հաստատ վկա յո ւթյունր այսպես է, 

թե, մի օրագիր երևալով մեր աղգի մեջ, պարտական է ուշ թե 

ձախ ու ծուռ թարգման ութ յունք, դարերով հետ մնացած գա­

ղափարք և խաւԼար ֆանատիկոսություն տալ նորան, ա (չ 

մշակել նորա լեզուն, գնալ ժամանակի հետ, փարատել կույր 

և մարդատյաց ֆանատիկոսության խավարը և դորա տեղ 

քարոզել սեր, խղճի ազատություն, մարդկային բանական ար- 

ժանավորություն: •

Ւնշլզես այժմ, առաջ էլ այս սկզբունքի տեր էինք, ուստի 

և զարմանք շէ, այլ շատ բնական, որ 4]Ուս|։սափայլ|ւ մեջ երե֊ 
վոլմ էին եվրոպական այլ և այլ լեզուներից թարգմանված 

աշխատ ությոլնք, որոնց մի չավ բաժինը հասնում էր ընտիր 

ւէեւզերի: Ըայց ինչպես առաջ էլ ասացինք, մեր ողորմելիքը
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ասո՛ւմ էին, թե այդ վեպերը մեր ազգին վերաբերություն չու­

նին: Մենք հավատացած ենք, որ ընտիր մի գրվածք, ազատ 

հայեցվածներով, ընտիր ճաշակով, գեղեցիկ բարուական ու֊ 

թյամբ, ինչ լեզվից և թարգմանած /ինի, այնուամենայնիվ, 

մեծ և մեծ խորհուրդ ունի նոր ո դե լու և կենդանացնելու թե 

ճաշակը, թե քաղաքային {կամ ընկերական հարակցո ւթյո ւնքը, 

մի ազդի, որ միջնադարյան մշուշով պատած կամ ոչինչ չէ 

կարդում ՛կամ թե ժողովածու և ՊՎՆԶԵ ՔԱՂԱՔԻ ՊԱՏՄՈԻ- 

ԹՅՈԻՆԸ։ Լավ որ այս վերջին ժամանակներում հայերը երկու 

օրի նավոր վի պ ա սա նո ւթյ ուն ստացան' ՎԵՐՔ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ և 

ՍՈՍ և ՎԱՐԴԻԹԵՐ, բայց դոքա, սրտանց խոստովանելով նո­

ցա արժանավորությունը, ասում ենք, ոչ միայն ին չ֊ ո ր մարդ­

կության հարկավոր էր, բոլորը չասացին չպրծան, այլ երկուքն 

էլ մասնավոր խորհրդով դրված լինելով, բնավ իսկ ընդհա­

նուր հ ա սկ ացո զությանց կամ ընկերական հարաբերությանը 

չմոտեց ան ։

Այս օրվա օրս Եվրոպայի մեջ գրեթե թա դաւէոր յա լ մատե֊ 

ն ագրությունը վիպագրությունն է. ինչ օր ա գիր, ինչ լրագիր 

կամ ինչ թերթ ասես, որ առանց ւԼեպի օր անցնե, թողնում 

ենք այն բազմահատոր ւէի պա ս ան ո՛ւթ յո ւնքը զանազան հեղի­

նակների և զանազան ազգերի։ Ամեն մի ընտիր ւէաստակ, 

ինչ լեզվով ես լինի դրված, այնուամենայնիվ, միշտ օգտա­

կար է բոլոր մարդկության, մանավանդ եթե նեղսիրտ ազգա­

կան հ ա ս կ աց ո զո ւթ յո ւնքը հանդես չունենան այդպիսիների 

մեջ, մանավանդ եթե աշխատության խորհուրդը է գեղեցիկ 

մի պատմություն ՛կարդացողների ճաշակը և հասկացողու­

թյո՛ւնը ազնվացնել0:

... Արժանապատիվ Խորեն վարդապետը այս օրերումս 

դուրս տվեց Լամարթին ֆրան սիական բանաստեղծի LeS 
Harmonics մակագրով տաղերգությունների հայ թարգմա­

նությունը հին լեզվով։ Ազգային բանասերքը մինչև այժմ 

չկտրողացան հասկացնել մեր բոլոր հեղինակներին, թե մի 

հին և մեռած լեզու, որ կորուսել էր յուր իրավունքը ընկերա֊

* Դաշնակներ։
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կան կյանքում, չէ կարող միջնորդ լինել կենդանի ժողովրդի 

մեջ գաղափարք ներս բերելու համար։ Անտարակույս, ավելի 

հեշտ է հին լեզվով թարգմանել, մանավանդ ոտանավորը, 

բայց միթե հեղինակի նպատակը պիտի լինի հեշտ կերպով 

կատարել մի գործ, երբ այդ եղանակը անօգուտ էր ժողովրդին։

...Հայր Խորենին շի հաջողվել ընտրությունը' թարգմա֊ 

նելու գործի մեջ...

...Ոչ ոք չէ տարակուսում, որ պ. Լամարթինը մինն է ար­

ժանավոր բանաստեղծներից, և թե նորա գործերը արժանա­

ցած են լուսավորյալ աշխարհի համակրությանը, բայց... Լա- 

մարթինի գործերը առաջին հարկավոր բաները չեն մի ագդի 

համար, որի մատենագրական չքավորությունը բարձր ացած է 

մինչև ի Կոկ րուսոն հայոց: Որևիցե անդաստիարակ ժողո­

վուրդ միշտ անձնատուր է գտանվում միստիկականության, 

այսպես և հայոց ազգի մեջ, որքան մինչև այժմ հաջողել է 

մեղ քննել նորա հո գեբանական կողմերը, շատ առատացած է 

միստիկականությունը, որ միշտ խափան և արգելք է լինում 

ճշգրիտ լուսավորության, վերացնելով, կորզելով մտքերը այս 

աշխարհից, ուր պահանջվում է գործունեություն և շարժո­

ղություն, և ձգելով մի գաղտնածածուկ վերացականության 

մեջ, ուր դադարած էր ամենայն կյանք և շարժողություն, և

ուր խատռվանված կյանքը էր մի անշարժություն և անզգայու­

թյուն։

Էամարթինի ԼշՏ 14ՁրՈ10Ո1ԸՏ տաղերգությո՛ւններն յուրա­
քանչյուր տողից փչում է միստիկականություն, որ ոչ միայն 

օգտակար չէ, այլ շատ և շատ վնասակար է, եթե առողջ բա­

նականությամբ աչքի տակ ձգենք մեր ազգի վիճակը: Մեզ 

հարկավոր է կյանք և շարժողություն, հարկավոր է հույս 

ո՛ւնենալ մեր անձին և մեր ընկերի վերա, և առանց լքանելու 

և վերացական բաների թողնելու մեր մասին հոգաբարձու­

թյունը, մեր ձեռքով վարել մեր հողը: Մ՛իստիկա՛կանությունը 

սեփականություն է հուսահատ մարգերի, շատ անգամ երևելի 

մարդիկ անհաջող դտանվելով որևիցե նշանավոր գործերում, 

փոխում են յուր յանց մտքերի տրամադրությունն ամենևին 

անգիտակից, բնական ազդեցությամբ և ընկնում են որոնել 

ձո ւրյտնց ցավի ճարը վերացականության մեջ: Այս մի հոգու 

բարոյական հիվանդությու՛ն է, որով վարակվելով, կորուստ֊
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նում են այնուհետև հույս և հավատը յուր յանց վերա, հանդի­

սացնում են մի ողորմելի պատկեր մտավորական մեռելու­

թյան, մին՛չև զգացող մար դե րի արտասուքը շարժել...

Այսպիսի հեղինակի գործը լինում է միշտ միստիկական, 

բայց մեր ազգին հարկավոր է հեռի մնալ։ Մեզ օրինակ չէ 

այս դիպվածում եվրոպացին, նորա բարոյական և լուսավո֊ 

րության ոտքերը ադամանդից են շինված, և միստիկականու­

թյունը տեղ չի գտան ելու հասարակաց սրտի մեջ, իս՛կ մեր 

ազգը կավեղեն ոտքերով թավալգլոր ընկած չարաչար կոր­

ծանության անդունդի մեջ, արդեն իս՛կ էցՐ խ £ խելապատակը 

այդպիսի գաղափարներով, կրակի վերա կրակ հավելացնելը 

մոտենում է Հո մ ե ոպատնե րի խելագար առածին տԽ՜ա11Ջ 
տյւոաեստ շսրՅոէշր*;

* Նմանը նմանին բուժում է (լաա^ :

** Խոսքը ճ. Արամյանի' Փարիզի ապարանի մասին է:

... Մեր ներկայությամբ դուրս եկավ այգ տպարանից**  մի 

դ1'ՐՔ Փել1ւքս Ե. Պաւլլ|։նե, պ. Թորոսյանի ձեռքով իտալական 
բնագրից թարգմանված։ Բացի շն ո ըհ ակալութեն ից ուրիշ բան 

չունինյ։ ասելու, պարոն թարգմանողին. ներողամիտ աչքով 

նայում ենք, թե լեզվի և թե թարգմանության թերութենների 

վերա. հարդելով նորա ազնիվ ձգտողությունը, յուր ձեռքի 

եկածի չափ հարստացնելու մեր ժողովրդական աղքատին 

դպրությունը։ Բայց չէ կարելի լքի քանի խոսք չասել այն մա­

սին, թե հ ե ղին ակը այդ գործի, զուր տ ^ ղը աշխատել է մի 

քանի բան այլասլես փոխելով, ավելի լաւէ էր բառ առ բառ 

օրինակել Բեռնարդեն դը Սան֊Պիեռի Պավլոս և Վիրգինեն, 

քան թե նույն բանը, բայց աւէելէ։ անշուք կերպարանքով 

հանգես հանել որպես մի նորություն, գոնե ավելէւ հաճու­

թյամբ կկարդայինք ղորան։ Ամեն այն մարդ, որ կարդացած 

էր Պաւլլոս և Վիրգինե անունով Բեռնարդեն դը Սան֊Պիեռի 
գործը, Փել|1քս և ՊաւԷլ|1նե|ւ մեջ պիտի տեսանե մ է։ կույր նմա­

նողական ձգտողություն, ոչ թե միայն դաղափարքը միևնույն, 

այլև շատ անգամ էս ոսակցո ւթ յան ^llпւPը ևս։ Այստեղ ևս 

երևում են երկու անբախտ գերդա ստանք, երկու աղքատ և 

անմեղ սիրահարք և վ աէսճանը գործի, մ է։ փոքր այլապես ըն֊
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թացք տալու համար, կատարված ավելի կոպիտ և աՆբ՜եա֊ 

կան կերպով։

Այդ դործր (բնագիրը) չունի ոչինչ մատենա՛գիտական ար֊ 

ման սովորություն: Աղաչում ենք մեր եղբայրակիցքը թարգ֊ 

մ անութ յան ժամանակ ուշ դարձոլցան ել այն Հբան ի վերա, որ 

բնագիրը ունենա մի հաստատահիմն արժանավորոթյոլն^ ։

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

։ «Հայոց էևզվի ուսումնասիրությունը Եվրոպայում և հայ գրականու­

թյան գիտական նշանակությունը» աշխատությունից, I860, ինքնագիրը ռու­
սերեն 4 ք^։ Նալթանդյան, Երկերի լիակատար ժողովածու, հ. 3, Երևան, 
1382, էջ 261—263)։

2 «Կրիտիկա. ժողովրդական էևղվով թարգմանված և տպված Ռոբին- 

գոնի պատմությունը, Գամառ՝^ աթի պայի աշխատութենով, ՍՊթ, 1857 (Մ. 
Նալթանզյան, Երկերի լիակատար ժողովածու, հ. 2, Երևան, 1980, էջ 

284 — 288)։
3 «Մխիթար Սեբաստացի և Մխիթարյանք» հողվածից, 1858 (նույն տե­

ղում, էջ 271, 273)։ .
4 «Թափառական հրեայ», գործ Եւժեն Սիւ ֆրանսիացու».. Միքայել 

Նտլբանղյտնցի աշխ ա տ ութ են ով, հ. 1, Մոսկվա, 1857, Հառաջաբան, էջ 

1, 2, 3, 14։
5 «Երկու խոսք, թե ինչպես է մեր հայացքը մի օրագրի պաշտոնակա­

տարության մասին» անտիպ հողվածից, 1863 (Մ. Նալթան^յան, Ընտիր եր­
կեր, Երևան, 1953, էջ 483 —488)։

6 «Հիշատակարան», 1858—1860 (Մ. Նալրանւյյան, Երկերի լիակատար 
Ժողովածու, հ. 3, էջ 153, 165)։



ՌԱՓԱՑԵԼ ՊԱՏԿԱՆՅԱԼ 

(1830—1892)

Թարգմանությունը հարստացնում է լեզուն: Որովհետև 

մեկ աղդ մյուսից ջոկված, բաժանված է երկրով, քաղաքական 

կառավարությունով, բարքով, պեսպես ծեսերով և այլն, 

նոցա լեզուներն էլ անպատճառ ջատ կամ սակավ պիտի տար֊ 

բերին մին մյուսից, ահա այդտեղ խիստ օգնում է թարգմա֊ 

նոլթյանը, որ մեղ Ծանոթացնում է օտար ազգերի գաղափար֊ 

ներու և այն նշաններու հետ, որոնցմով հայտնում են նոքա 

իրանց միտքը: Թարգմանության միջոցով լեզվի մեջ կամաց֊ 

կամաց մտնում են զանագան դարձվածներ, ձևեր, ոճեր, որ 

առաջին անգամ խիստ օտար են թվում մեզ, բայց հետո 

ականջներս ընտելանում են, և վերջապես լեզուն սեփակա­

նում է նոցա:

Եթե մի լեզու այնքան հարուստ է, որ կարողանում է հե֊ 

ւլինակի ամենայն գաղափարներին յուր հյութերից սնունդ տալ, 

այդ ժամւսնակ ավելորդ է, և միանգամայն ծիծաղելի բան է, 

^Րթ "Ր հեղինակը ուզենա գլխից յուրահնար դարձվածներ 

գութս տալ. այգ ՛կնշանակեք որ նա ունայն տեղը ծա՛նրաբեռ֊ 

նում է լեզուն: Ընդհակառակն, երբ որ մենք ուզում ենք օտար 

էեղվից մի բան թարգմանել, ջանք պիտի դնենք որքան կարելի 

է մոտենալ ոչ թե միայն թարգմանելի հեղինակի ցամաք բա֊ 

ռերու նշանակությանցը, այլ նորա ամենամանր իմաստները 

‘գարդ և հասկանալի կերպով թափեք մեր լեզու ամենևին շը֊ 

խանգարելով նորա հստակությունը և միշտ հետևելով նորա 

ընդհանրապես ընդունած կանոններուն։

* Ռ. Պատկանյանր թարգմանություններ և փոխադրություններ է կա֊ 

տարել ք՝ ատյուշկուէի, Լոմոնոսովի, Պ ոլշկինի , Լերմոնտովի, ցերանմեի, 

Եղով<ղոսի, եեկրասովի, Դեֆոյի և այլ հեղինակների չափածո ու արձակ 

ստեղծագործություններից։
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Հեղինակը նման է ժրաջան հանքահանին, որ թեև առժա­

մանակ ստանում է յոլՐ հանքերից առատությամբ ոսկին և 

արծաթը, բայց պիտի մտածե այն օրը, երբ որ պիտի վերջա­

նա մետաղը, բայց թարգման չին կարելի է նմանեցնել այն­

պիսի վաճառականի, որ առուտուր է անում օտար ազդերի 

հետ, որի վաստակը (դատումը) ոչ թե քամմւմ է յոլ[' աշ­

խարհի հարստությունը, այլ ընդհակառակն օտարինը ևս 

նորա մեջ է բերոմ:

Թարգմանչի առաջին գործը այն պիտի լինի, Որ իթա 

թարգմանությունով կարդացողի վերա այն ազդեցությունը 

ունենա, ինչ որ նախագաղափարը ունեցել է իրա վերա: Այդ­

տեղ թարգմանիչը նման է պարտապանին, որ եթե չի կարող 

պարտքը հատուցանել նույն իսկ դրամով, որն որ ստացել է, 

գոնե պիտի հատուցանե նույն գումարը:

եթե թարգմանիչը չի կարող պահպանել ալս կամ այ՛ն 

ձևը, թող իմաստը պարզ հայտնե. եթե չի կարող թարգմանել 

խաղացկուն դարձվածը, թող,նույնը մի խելացի կերպով ասե. 

թե չի կարող զորություն տալ (խոսքն էլ ունի զորություն), 

թող ուշք դարձնե դեպի դաշնակավորությունը, թե չէ կարող 

կարճառոտ ասել, թող միտքը ճոխ հայտնե, թե մի տեղումը 

թույլ է> թոՂ ՈԼևՒ2 տեղումը ուժեղ լինի, մեկ խոսքով, մի տեղի 
վնասը ան պատճառ ուրիշ տեղ պիտի վարձատրե շահով:

Այսպես թարգմանելու համար բավական չէ թարգման չին 

հեղինակի հոգվով ոգևորվել և մտքով երթալ նորա հայրենիքը, 

այլև ս/ետք է մոտենալ նույն իսկ աղբյուրին, որից հեղինակը 

Ւ^քը խմել է, այսինքն բնությանը: թ՛ե ուզում ես, որ թարգ­

մանությունդ ունենա նույն իսկ զորությունը, որն ունի հեղի֊ 

և ակը, [սորը քննե քու թարգմանելու առարկան, դորա համար 

պետք է... գիտություն':

... Պատմությունեն մեղ հայտնի է, որ շատ հռչաԼլամոր 

մարդիկ աշխարհիս վերա մեծամեծ դերեր խաղացել են ոչ 

այնքան դպրոցների մեջ ստացած գիտությամբ, որքան ըն­

թեր ցան ութ են են շահված ինքն աղար գացմո ւնքով. բավական է, 

թե որ հիշենք միայն այս անունները' Ալեքսանդր Մակեդոնա֊ 

յյին, Շեքսպիրը, Ֆրանկլինը, Նապոլեոն 1~ը և այլք:
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Եթե կուզեք, որ հայը միշտ մնա հայ, պարտավոր ենք նո­

րա ձեռքեն հայերեն գիրքը անպակաս անելու։ Գրականություն 

ունեցող ազգը երբեք շի կորչիլ աշխարհիս երեսին... Մատե­

նադարանը ազգի և գրականության համար այն է, ինչ որ է 

Ր^ՐԴԲ պատերազմող և սահմանները պաշտպանող զորքի 

համար... Հիմնենք և բա՛զմացնենք հայկական մ ա տ են ա դա ֊ 

րանները...2:

• •• Փ. Վարդանյանի երախտիքը մեր գրականության մեջ 

այն եղավ, որ նա փորփրեց, գտավ Հոմերոսի հասկացողին 

և նորա գրվածքի բովանդակությունը ճիշտ արտադրողին և 

նույնը թարգմանորեն վերածեց հայ, այնպես հաջողած, որ 

Բ1ւիկ գերմաներեն գիտցող հայն ևս այսոլհեսւև հավասարա­

պես, առանց ծկլայության (ինքնագոհության), առանց ստե­

լու կարող է ասել, որ կարդացի և հասկացա Հոմերոսին, 

ուրեւ^ն և նախնի հույնի կենցաղի մասին ւչաղափար ունեմ:

Օրինավոր թարգմանության համար կան շատ կարևոր 

պայմաններ, որոնց կատարումնն կախված է առաջադրյալ 

ն սլա տակին հասնելը։ Թարգմանիչը ամենեն առաջ պիտի 

իմանա, թե ինչ է ուղում հասկացնել հեղինակը. հետո նա պե֊ 

աի իմանա, թե նպատակին հասնելու համար ինչ հնարներ 

Դ"Բծ դրել է նա (հեղինակը), վերջապես, ինքը'՛ թարգմանիչը 

ինչ հնարներով պիտի հասկացնե կարդացողներին իրեն հաս­

կացածը: Ւնքն իրեն հասկացւԼում է, որ այստեղ քերական ու֊ 

P^"լեը և բառարանը շատ տկար օժանդակներ են թարգմանչի 
ձեռքում, նորան պետք են ուրիշ միջոցներ։ Ոչ առանց պատ֊ 

ճառի, Սուրբ դրոց մեջ թարգմանությունը դրված է ի շարս 

աստվածապարգև շնորհներուն:

Թերևս, հեգնորեն ասեն ինձ' «Ւ՞նչ համեմատություն կա 

կլասիկական, հարուստ մշակած հունարենի և անմշակ, աղ­

քատին աղճատած նոր հայոց լեզւԼի մեջ))։

...Փ. Վարդանյանի հմտությունն էլ այն էր, որ այդ աղ­

քատին և անմշակ հայերենով նա կարողացավ այն անել, 

ինչ որ այլք իրենց մշակած, ճոխ բարբառովն միայն կարողա­

ցել են անելու։
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... Յուր մայրենի լեզվով Հոմերոս ունենալ, այս որ ազգի 

համար էլ որ ասես մեծ բարոյական օգուտ է։ Մեր պատա­

նիներն այժմ ունին կարդալու գրքեր: Կարդալով, նոքա և 

մտքերը կհարստացնեն գեղեցիկ գաղափարներով, և թե կըն­

տելանան գեղեցիկ, ընտիր նոր հայկական ոճին6:

Ռոբինզոն Կրուզոյի հետաքրքիր պատմությունը ամենին 

հայտնի է, պատճառ, ոը գրեթե ամեն ազգ թարգմանած ունի 

յոլՐ ժզ^Հ աեԴ գՒյքը"-
Ռոբինզոնի վարքը խիստ հետաքրքիր է մանավանդ երե֊ 

խայոց համար, որոնք կենդանի օրին ակով տեսնում են ան­

հնազանդության դառը հետևանքը և կարոտութ յան հնարա­

գիտությունը։ Pшյg այսքան չէ Ռոբինզոնի ընթերցանության 

օգուտը, այ՛ս գիրքը կարդալով երեխայք տեղերից չի շար­

ժած անցնում են Ռոբինզոնի հետ միասին լայնածավալ ծո­

վեր 1ւ օտար երկրներ և ծանոթանում են աշխ արհիս շատ հան­

գամանաց հետ. անզգա կերպով սովորում են ուսումնական 

և մանավանդ աշխարհագրական և բնագիտական անուններ, 

որ մի օր շատ կթեթևացնե նոցա դպրոցական ուսումը:

Նույն բարի նպատակն է, որ մեզ ևս ստիպեց թարգմա­

նել մեր սիրական ազգի մատաղերամ մանկանը համար այս 

հետաքրքիր և զբոսեցուցիչ գիրքը: Մեր նախագաղափարը 

գաղիերեն էր, որ համառոտել է և երեխա յոց համ՛ար հար- 

մարել է մի անհայտ աշխատասեր: Ռարգման ության ժամա­

նակ մենք աշխատեցանք որքան կարելի է պարզ հայտնել 

մեր միտքը, որպեսզի կարդալով, երեխա յք չդժվարանան 

հասկանալու: Թեև մենք, Կարամղինի խրատին հետևելով, 

աշխատեցանք «գրել այնպես, ինչպես խոսում են)), բայց այս 

բարի խրատեն երբեմն կամա ակամա ստիպվեցանք (հրա­

ժարիլ) ևս այն պատճառով, որ մեր խոսակցական լեզուն 

ամեն գավառներումը միաձև չէ, և նորա մեջ գտնված օտա֊ 

րաղգյաց բառերը միանգամայն խանգարում են լեզվի մաք­

րությանը: Մենք գլխավորապես աշխատեցանք այդ. օտարազ­

գի բառերը դուրս ձգել մեր աշխատությունից և նոցա տեղ 

գործածել բուն հայոց խոսքերը։ Pшյg այստեղ էլ կար մի 

անհարթություն, այդ նորամուտ բառերը, թեև հայոց բապմու֊
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թյանը հայտնի չեն, ուստի կարող են դժվարացնել նոցա 

հասկանալու։ Մենք աշխատեցանք այդ դժվարությունը ևս 

հեռացնել, դրքի (վերջում) ավելացնելով փոքրիկ բառարան, 

ուր մեկնեցինք դժվար բառերու նշանակությունները''։

Գամառ-Ոաթիպայի տետրակները յուր մեջ պարունակում 

են ամեն կերպ շարաղրություններեն, որոնք կարող են շար֊ 

ժել երիտասարդաց հետաքրքրությունը, հարստացնելով նո֊ 

ցա միտքը ուսումնական ու բարոյական գիտություններով, 

ԴՄդԴ^ կերպով գաղափար տալ ներկա գարուս ամեն աղգՒ 
հառաջադիմություններով և այլն։ Դորա համար մենք առա­

վել, £ան թե հինգ տարի, հոգս ենք տարել հավաքել օտարաղ- 

գյաց հռչակավոր մատենագիրների ընտիր շարադրություն֊ 

ներն, մեր կարողությանը չափ և ճիշտ և ամենադչոլրին ոճով 

թարգմանել ենք այն։ Ուրեմն, մեր տետրակներն ու գրքերը, 

հետզհետե ընծայվելով և տարա ծվելով աղգի մեջ, գլխավո­

րապես պիտի արծարծեն մեր մատաղերամ մանկանը մեջ 

ընթերցանության սերը, քաղցր և մարդասեր խոսքերով սլիտի 

խրատեն նոցա, զվարճացնելով պիտի սովորեցնեն այն, ինչ 

որ նոքա միայն դառն փորձերով պիտի իմանային արդեն 

չափահաս տարիքում՛1։

... Երկու շաբաթից կստանաս մեր գեղեցիկ Դոբինղոնը, 

որի ИЗДаНИб-ն հազարապատիկ ավելի գերազանց է ոչ թե 

ռուսից, այլև գաղղիացիի և գերմանացվո. կդարձնե՞ն արդ­

յոք հայերը յուրյանը ուշքը գրքի գեղեցկության վերա, ներքին 

պարունակության մասին ես դատավոր լինել չեմ կարող, բայց 

այնքան միայն կասեմ, որ ես ամեն տողը գրելիս առաջիս 

ունեի ясность изложения без приторной наготы և այլն 
(շարադրանքի պարզություն, առանց քաղցր֊մեղցր մերկու­

թյան). ես թարգմանության ժամանակ և, առհասարակ, հա­

յերեն շարադրելու ժամանակ, մի գաղտնիք ունեմ, կամ 

собст<венные> методы, որին ես կարծում եմ միակ հնար 
պարզ հայերեն գրելու, այսինքն, ես միշտ երևակայում եմ 

առաջիս մի թիֆչիղեցի, մի նախիջևանցի և մի հաշտարխան-
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ցի, ՒԲՐ № ամենս միասին մի հարկավոր առարկայի վերա 

խոսում ենք, կամ թե ես նոցա պատմում եմ. բոլոր գաղտնիքը 

состоит в том, чтобы приискать такие фразы, которые в 
ОДНО И тоже Время հասկանալի լինեին այդ երեքին, իհար­
կե, որ այդպիսի գրությունը խիստ դանդաղ է առաջանում, 

բայը բարոյական օգուտը այն է, որ ամենին հասկանալի է 

լինում ..մ»։

...Մենք պետք չէ շինենք լեզու, լեզուն կա և այնքան 

պատրաստ է... որ առանց դժվարության կարող է մեր գա­

ղափարները հայտնելու, ինչպես որ ճարտարապետի գործն 

է պատրաստ նյութերից մի շինված կանգնեցնել և ոչ նոր ի 

նոր ո քար տաշել, ծառ տնկել, որ բսնի և ատաղձ ստացվի, 

այնպես էլ մենք գրողներս ջանք պիտի դնենք հավաքել ծա֊ 

կուծուկերից ազգային, կենդանի, խաղացկուն պարբերություն- 

ն^ԲԸ և նոցանով կամ նոցա կազմությանը հետևելով, շինել 

ամբողջ հոդվածներ, գրքեր1))։

Կես գրագետները ինձ ասում էին, թե միակ հնարն է քսսւ 
աո թաո թարգմանել օտարի լեզվեն և այդ օտարոտի դարձ­

վածները աշխատել բռնաբար սեփականել տալ ժողովրդին։ 

Ես անհամաձայն էի այդ անհիմն., կարծիքին, բայց և հնար 

չունեի նոցա կարծրացած ուղեղի մեջ հեղափոխություն անե­

լու3»: ■

... Մեր թատերասիրաց խումբը ներկայացուր պ. Սունդուկ֊ 

յանցի «Պեպոն»' Նախիջևանի բարբառով թարգմանած...

Պարոն Խան դամ յանը թարգմանե] էր «Պեպոն» այնպիսի 

գեղեցիկ տեղական բարբառով, որ ըստ ամենայնի արժանի էր 

բնագրի բանաստեղծական, խաղացկուն ու հուժկու լեւլվին. 

նույն գեղեցկահուս և իմաստալից նախադասությունները և 

խոսքերը, նույն, ժողովրդի սրտի խորքեն բխած առածները 

և ասացվածները... Բայց ինչ շահ, ոչ մարդիկն էին մեր տեղի 

մարզիկը և ոչ նրանց վարք ու բարքը մեր տեղինը։ Եմ կար­

ծիքով, եթե «Պեպոն» չթարգմանվեր, հեղինակի գրած բար֊
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բառովն ներկայացվեր, ազդեցությունը ավելի կլիներ, վասըն֊ 

զի հայտնի բարբառի հետ միասին մարդս երևակայությամբ 

թռչում ֊դնում է ա Տ՛ի բարբառը ի կիր արկանող ժողովրդի մեջ. 

կարճ— լեզուն և ոճը օդնում են կատարյալ դարձնելու անցքի 

ստորադրության (նկարագրության) այս ազդեցությունը9։

... Հայի տեղական բարբառները... ամենեն շատն են։ 

Այս բանը շատ լավ նկատել էին մեր նախնի հեղինակները, և 

երբ որ պետք եղավ նոցա' Սուրբ Գիրքը թարգմանելու մամա֊ 

նակ ընտրել մեկ լեզու, որ բազմաթիվ հայ ժողովրդին հաս֊ 

կանալի լիներ, նոքա ընարեցին Տարոնի բարբառը, բայց թե 

ինչու այդ ընտրեցին, մենք չդիտենք, երևի պատճառն այն 

էր, որ այդ բարբառն ոստանիկ էր, այսինքն մայրաքաղաքի 

լեզու։

Երբ որ Սուրբ Գիրքը թար գմանՎեցավ, նորա լեզուն եղավ 

ամեն հայի համար գրականական լեզու, չիմանաք, որ նոքա 

հեշտությամբ կհասկանային, ոչ. մեր պապերու համար ևս 

այԴ լեզուն այնքան մութ, դժվար, մեռած, անհարմար էր, որ֊ 

քան մեզ համար10։

... Մեր օրոք (էքչաս մաներս, «փառախոտոՎ ճան ա պար֊ 

հորդելս, Ծփռոթեսթավաթ անելս, «չայ կամ քոֆե խմելս, 

« բութիլքան ռասքուփռիվաթ անելս և այլն, և այլն, և այլն, 

արդեն հա մարվո ւմ են կոշտ խժդժաբանություն և մենք, էմի֊ 

նի* աշակերտքս, առաջինն էինք, որ ամաչելով (իբր թե արած­

ներս աններելի մեկ հանցանք էր), սկսանք հայ կենդանի 

բարբառի մեջ մուծանել դասատուն կամ դասարան, թեյ» 
սուրն, համալսարան, դասախոսություն և այլն բառերն, որք 
հետո մեր հետնորդների համար դարձան սովորական գոր­

ծածելի բառեր, և այժմ մինչև անգամ հայաբնակ քաղաքների 

ամենացածր դասակարգի մեջ մուտք են գործած^ ։

Խոսքը Մկրտիչ էմինի մասին է, որին Պատկանչանը աշակերտել է 

Հազարրսն ճեմարանում' 1843—1849 թթ.: 
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ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

' «Լեզվի համար ինչ օգուտ ունի թար գմանությ ունր)), 1857 (H'. Պսոո- 
կաճյան. Երկերի ժողովածու, հ. 5, Երևան, 1968, էջ 186):

~ Նամակ Նոր Նախիջևանից, 1882 (նույն տեղում, էջ 350):
3 Հոմերի (ք Ւչիականը» և Հոմերի «0 ղի սա կ անր», հեղ. Ֆ. Շմիղտի, 

թարգմանություն' Փ. Վարդանյանի գրախոսաէ^անից, 1886 (նույն տեղում
էջ 380)։

4 Դ. Դեֆոյի «Ռոբինզոն Օրուզոս վեպի հայերեն հրատարակության 

Աոաջաբանից. թարգմՀ Ռ. Պատկանյան, 1858, ՍՊՕ (նույն տեղում, էջ 

184)։
^ «Հայտարարություն Գամ առ^47 աթի պայիս, 1856 (նույն տեղում, էջ 

183)։
® Գ. 47անանյանին գրած նամակից, 1857, օգոստոս ^Ռ. Պատկանյան, 

Երկերի ժողովածու, հ. 6, Երևան, 1970, էջ 173):
7 Գ. Քանանյանին գրած նամակից, 1855, սեպտեմբեր (նույն տեղում, 

էջ 62)։
® Գ. ^անանյանին գրած նամ ակից, 1859, նոյեմբեր (նույն տեղում, 

էջ 229)։
$ Նամակ Նոր Նախիջևանից, «Մշակս, 1881, №233։
>° «Ազգային լեզվի մասին» հոդվածից, 1874 — 1875 (Ռ. ՊատկանյաԼ 

Երկերի ժողովածու, հ. 5, էջ 404)։
1։ «Մանկական հիշողություններիցս, 1886 (նույն տե ղում, էջ 165):
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ՄԱՏԸԵՈՍ ՄԱՄՈԻՐՅԱՆ*  

(1830—1901)

* Մ. Մամարյանր թարգմանություններ Հ՜ կատարել Գյոթեի, Լեսսինդի, 

Վոլտերի, ^ոմարշեի, Սրոթի, Դյամայի, ժյուլ Վեռնի, Սյաի և այլ դրոգների 

ստե ղծ ադործոէթյուններիդ։

... Եթե ազգի մը գրականությունն նույնին մաքի ու վի­

ճակի, բարքի ու վարքի, ըղձի ու վշտի հայլին է, ո'հ, քանի' 

հավատարիմ է ուրեմն մեր հին և նոր գրականության հայ­

լին. ներքին և արտաքին պատճառներ կներգործեն անոր վրա 

և զայն ինչպես որ է՝ կներկայեն մեզ։

"• Եվ ինչպե ս կարելի է, որ հայ գրականությունն մեծավ 

մասամբ այս օտարոտի կերպարանը չունենա, ինչպե՞ս կա­

բելի է։ որ առաջադեմ աղգաց մտավոր գանձերուն ետևեն 

եվազն և ճարակ չփնտրե, քանի որ ինքն իր բախտին և պա֊ 

/'տզայիր տերը չլինելով՝ քաղաքական ջրջանավոր հե ղաշըր֊ 

ջումներոլ ենթարկեր, իր հնությանը համբարները՝ քանի մը 

գբավոր և անգիր նշխարներն զատ' այրեր քանդեր, մերթ 

ասորի, մերթ հույն, մերթ արապյան աղբյուրներոլ դիմեր է 

իր մատենագրությունն արդյունավորելու, քանի որ ներսեն 

ՎբԴոՎ ոլ շփոթ> նախարարական պառակտումներ, դրսեն 

հարձակումներ զինքն անընդհատ հուզման մեջ պահեր, և 

/•Վերջո հալամում կրելով' մերթ բուռն, մերթ կամավոր գաղ­

թականության մեջ դոյլ ու հան դի ստ է գտեր;

...Ամենուն հայտնի է, թե որևէ ժո ղո վր դյան մը գրակա­

նությունն ինքնին չծագիք, մանավանդ չզարգանար. շատ 

անգամ օտարամուտ սկիզբ մը կամ տարր մը /(ունենա, սա֊ 

կայն հարկ է, որ այս տարրն անն՛շմարելի դառնա բնատիպ 

հանդամանոք։

Հին Հունաստան Փյունիկեեն և Ե գիպտո ս են փոխ կառն ու
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իր այբուբենն, իր դիքն, իր կրթությունը, բայց իր վառվռուն, 

ճարտար և հիանալի երևակայությամբն ինչպե՞ս իր հատուկ 

դրոշմն անոնց կկոխե։ Հռոմ' Հունաստանի աշակերտը' չշա 

տանար, Հոմեր, 0'յո լկի տիտե ս, թսենոֆոն կարդալով ու 

թարգմանելով, ինքն ալ Վիրգիլիոսներ, Օվրատիոսներ, Պլին֊ 

ներ, Տակիտոսներ կստեղծե և իր ոգին բնիկ գրականության 

կհագորգե։ նույնպես վերջեն Իտալիա բոլոր հյուսիսային ազ֊ 

գերու նոր մտային մղում մը տալովը' Ֆրանսիա, Ան գլիա, 

Գերմանիա կուրորեն անոր չհեւոևեցան, իրենց ազգային հան֊ 

ճարը չկորուսին, նամանավանդ անդրադարձ ներգործեցին 

իրենց դրացիներուն վրա, ինչպես որ եվրոպական գրակա֊ 

նության փոքր ի շատե հմուտ լինողը կրնա վկայել։ Ուրեմն 

եվրոպական աղգերու գրականությունն իրարմով կգործեն ու 

կւլարգանան, առանց յուրաքանչյուրն իր ազգային ոճը, ձևը, 

ոգին ու հա կո ւմր այլակերպելու։ Երկար կլինի նշանակել աս­

տանոր, թե ինչպես մեն մի ազդ իր հատուկ հանճարներուն 

միջոցավ նշանավոր հեղաշրջումներ պատճառեց ոչ միայն իր, 

այլև օտար երկիրներու մեջ' և ինչպես իմաստասիրության, 

պատմության, երաժշտության, ճարտարապետության, նույն­

պես դրականության նոր թվական, նոր դպրոց, նոր ուղղու­

թյուն բացավ։

...Օտարեն առնուլն ինչ-որ դիտությանց և արհեստից 

սահմանին մեջ է, օտարեն առնուլն ինչ որ դարեր անբավ 

ճիգ ու քիրտ թափելով ձեռք ձգված է և դյուրագին, օտարեն 

քաղելն այն հանրական ճշմարտություններն որ բոլոր մարդ­

կային սեռի սեփականություններ են' բնավ մեղադրելի, վը- 

նասակար և անբնական գործ մը թէ՝"

Բայց միթե թարգմանության մեջ ալ կարելի չէ ընտրու­

թյուն մը ընել, միթե հարմար կամ անհարմար ինչ որ մեր 

առջևը ելնե թարգմանելով հասարակության միտքը շվնա- 

սի՞ր։ Միթե չկա՞ն բարեկիրթ ազգեր, որոնց վեպերը մեր ազ­

դին կաղության, ո գվոյ ավելի պատկանին: Իհարկե, ամեն 

ազգի մեջ կան, և կմնա միայն շատ մը հոռի, փտուն նյութեր 

դուրս ձգելով' լավագույնն ու օգտակարը գտնել։ Աղգ մ որ 

վեպերուն մեջ միայն [սանդալիր և մտածին սեր, միայն բուռն 

^ՐԻ> միայն սնոտի պատրանք և խաղ կփնտրե շրջմոլի լուսի 

մ ետևեն վազող ուղևորին կ նմանի, որ' իվերջե անդունդ կը
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ԴԼորԽ Այսպիսի վեպեր իր նախնի պարզությունն ու բարոյա֊ 
կան ուժը պահող ժողովրդյան մը համար Վնասաբեր են։ Մե֊ 

ղի հարմարագույն կթվի այն վիպական պատմություններն, 

որ հռչակավոր հեղինակներու գործ լինելն զատ' մեր վիճա֊ 

1{խԿ մեր կենաց գեթ անուղղակի նկարագիրն ընծայեն և 

իլավ անդր դիմելու մեղ գրգիռ ու հրապույր տան։

Հանի որ արդեն հայ ականջներ Ֆրանսիայի անմահ և 

մերթ անշահ վիպասաններու գործերով լցված են, քանի որ 

արդեն մեր միտքն ու սիրտը բավական սնան և մոլեցան, եր֊ 

բեմն գեղեցիկ իմաստներով ստեպ սիրահոդ անսպառ զրույց­

ներով' քանի որ Ա. Դյումա, Վ. Հյուգո, ի. Սյոլ, Լ'Ապպե... 

^2 շատ հայացան և իրենց հնարադե տ, վեհ, նուրբ, ազատա­

կան հանճարին ճաշակը մեղ տվին, թեև ուրիշ գալլիացի վի­

պասաններ իրենց ոճին հետ' ընդածին հատկությունն ալ 

կորուսելով' Բայրոնի ըսածին պես' չէ թե թարգմանյալ այլ 

ծպայւսլ կամ այլակերպ ներկայացան մեղ, ուստի հանդեսիս 

սեջ հետզհետե տպելու մտոք, արժան դատեցի այս անգամ 

ալ մերազնեից շատերուն անունով ծանոթ, այլ գործով ան­

ծանոթ վիպասան մը թարգմանել, ա/ս կ Վոլթր Սքոթ':

... Գյո թե հատուկ ազդի մը դրոշմը չունի, անձնավորու­

թյուն Լոմ^ւ1։ թե՛և կբամբասվի իբրև անձնասեր, և իր գործերը, 

մասնավորապես Վերթերը, որ ամեն ա ռաջա դե մ ազգեր ու լեզ­

վով թարգմանված է, գրված կ նաև այն հայերուն համար, 

որ այս գարուս մեջ կապրին, որ առաքինությունը իբր անուն

11 և է-են անգոսներ, որ ճշմարի տ, անկեղծ այլ թշվառ սիրո 

խղի բաժակը ըմպած են կամ գեթ անոր սև սուգը կհար դեն' 

այն հայերուն համար, որ մարդկային սեռին թեև հին և սակա֊ 

‘LШPՒ‘L> այլ արթուն և զգայուն մասը կկազմեն և որչափ որ 

դարե ի դար կհեծեծեն և իրենց արտասվաց աղբյուրը չոր֊ 

բեր կ, դեռ իրենց սրտին մեջ բնության, անարատ սիրո, ճրշ֊ 

մ ար տ ության և ազատության համար հառաչանք մը, արտս։., 

սոլք մունին...2։
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ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

1 Վ. (խոտի «Ւվանոե» (^Այվենհո») վեպի հայերեն 

Առաջարանիր, թարգմանիչ' Մ. Մամոլրյան ( ^Արևելյան 

№ 1, էջ 33, 34, 35, 37, 38)։
~ Գյռթեի «Վերթեր» վեպի հայերեն թարգմանության 

թարգմանիչ' Մ. Մ ամուր յան, Զմյուռնիա, 1868, էջ 7:

թարգմանութ յան 

մամուլ», 1871,

Ներածությունից,



ՐԱՖՖԻ*
(1835—1888)

... Մի աղդ երբեք չէ կարող կրթության կա տարելա գոր ծո լ֊ 

թյանը հասնել, քանի նորա մեջ չէ զարդարած րնթերցանու֊ 

թյան սերբ։ 1‘սկ ընթերցասիրությունը ամբոխի մեջ տարա֊ 
ծելու գլխավոր միջոցներից մինը բանաստեղծական և վիպա­

կան դրվածքներն են...'։

Մարղմանելով ռուսաց լեզվից Պլատոն թուբովի «վարաբա֊ 

ղի աստղագետը» (ՀKapa6aГCKШ^ ՋԸ7թ0յ10ք^ անունով վեպը, 
մեր նպատակն է եղել ծանոթացնել հայ հասարակու­

թյանը այդ գեղեցիկ աշխատության հետ, որի նյութը առնված 

լինելով Ղարաբաղի մելիքն երի կյանքից, հարկավ, մեղ, հա­

յերիս համար պետք է ջատ հետաքրքիր չինի։

...Ներկայացնելով «վարարածի աստղագետը» մեր ըն­

թերցող հասարակությանը, մեր ցանկությունն է' ոչ միայն 

ծանոթացնել նրան մի գեղեցիկ վիպական ստեղծագործու­

թյան հետ, որի մեջ արևելյան կյանքը նկարված է իր պարզ,

նահապետական գույներով, այլ առավել թանկագին է մեղ 

համար այդ գիրքը այն կողմից, որ իբրև մի պատմական ար- 
օանագրություն, բավական ճիշտ կերպով պատկերացնում է 

մեղ այն աղետալի հանգամանքները, որոնք Ղարաբաղի հալ֊ 

կական իշխանությունների քայքայման և անկման պատճառը 

դարձան ։ Եվ ինքը, հարդելի հեղինակը, այդ նպատակով է գը- 

րել Ւթ ‘{եպը, և դրա համար էլ կոչում է նրան «Անդրկովկաս֊

Pшֆֆին թարգմանել է Պլ. թուբովի «Ղարաբաղի աստղագետը» վեպը, 

Լ. թախեր֊Ս ազոխի «ևայենի կտուէր), վիպակների ժողովածուն, րանասաեղ֊ 

ծություններ' Հայնեից, Հյուգոյից։ Փոխագրություններ Լ կատարել «Աղբյուր» 

մանկական ամ սաղրի համար. Տուրգենևի «Աղավնիներ» սլատկերր, Օվսյան - 

ն/՚կովի «Ֆրիգովսի» պատմվածքը, «Ամպը» անգլիական զրույցը (թարգմ. 

ռուսերենից) և այլ գործեր։
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յան պատմական վեպ)) ('Исторический закавказский ро֊ 
ман/.Л

...Մեր թարգմանած երեք վեպիկների մեջ Ջախեր-Մա- 

‘Մ՚^Ը առաջ է բերում Կայենի ժառանգություններից մեկը, 

որ կտակել է նա ապագա սերունդին , գա է' կնոջ և տղամար­

դի սերբ։ Այդ սկզբունքը պատկերացնում է նա հիշյ՛ալ վե­

պիկների մեջ, բայց պատկերացնում է իբրև չարության տարր, 

իբրև պատճառ մարդկային բոլոր դժբախտությունների և 

իբրև մի չարիք, որ սարսափելի կերպով ոչնչ՛ացնում է այն 

ԲոԼոՐր> Ւ^Լ ոբ մարդիկ սովոր ե՛ն համարել բարիք, մի խոս­

քով' ՒբՐ^ Կայենի կտակը իր թշվառ ժառանգներին...3:

...Լեզուն թեև փոփոխվում է, բայց իր փոփոխության մեջ 

ավելի կյանք է ստանում, զարգանում է և կատարելագործ­

վում է։ Մ\ի մարդ կարող է ոչ մի եկեղեցու չպատկանել և 

մինչև անգամ ան կրոն լինել, բայց չէ կարող որևիցե լեզվով 

չխոսել: Խոսքը միշտ կմնա, որքան ապրում է մարդկությունը, 

նա հավիտենական է...4:

...Մի ազգի լեզուն աճում է և զարգանում է ներդաշնա­

կաբար նույն ազգի կյանքի և մտավոր զարգացման հետ: Որ­

քան ընդարձակվում է նրա գիտությունը և արհեստը, այնքան 

ավելի առարկաների հետ ծանոթանում է նա և այնքան ավելի 

անուններ ու բառեր է հնարում: Այդ է պատճառը, որ վայրենի 

ազգերը հազար անգամ ավելի քիչ բառեր ունեն, քան թե քա­

ղաքակրթված ազգերը:

Մեր գրաբար լեզուն ժողովրդի բերանով մեզ հասած կեն­

դանի լեզուն չէ, որ կարողանար աճել, մշակվել և կատարե­

լագործվել նրա կյանքի պայմանների հետ: Մեր գրաբար լե֊ 

ւլուն մի քանի տասնյակ դարերով առաջ մեռած լեզուն է, որ 

հասել է մեղ դրված հին մ ատ ենա գրո ւթյ ան դա գա ղն երի մեջ: 

Ուրեմն նա արտահայտություն է ա'յն ժամանակվա դրու­

թյան, որպես մտածում էր և գործում էր հայը... Նույն գրքերը, 

որոնց միջոցով հասել է մեզ գրաբար լեզուն, չեն պարունա­

կում նկարագրեր իրանց ժամանակի կենսական բոլոր երե-
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վույթների։ Մեր հին մատենագրությունը կազմված է պատ­

մական և կրոնական գրքեբից, որոնց պարունսյ կոլ֊ 

թյունն այնքան միակողմանի և համանման է, որ միևնույն 

բառերին հանդիպում ես ամեն տեղ։ Նրանց մեջ պակաս են, 

օրինակ, բառեր տնտեսական և ընտանեկան կյանքի, նրանց 

մեջ շատ չկան գիտնական, արվեստագործական և հոգու ըզ- 

գացմունքներ արտահայտող բա սեր, որովհետև այդ առար­

կաների մ աւրին խոսվում է կամ խիստ սակաւէ, կամ ամենևին

'Դ։
Բառեր էլ մի փոքր ընդարձակ հաւէաքածու է տալիս մեզ 

Աստլէածաշնչի թարգմանությունը, որուէհետև նրա պարունա­

կությունն ավելէւ բաւլմակողմանի է։

իսկ ժողովրդական լեզվի մեջ մեծ մասամբ կարելի է 

գտնել այն բառերը, ինչ որ պակասում են մեր հին գրքերից 

հաւէաքած բառարաններում։ Մտի ր գյուղացու խրճիթը, նրա 

տնտեսական բոլոր կ ահ ֊ւկ ա ր ա սիքը նրա լեզվում ջոկ-ջոկ 

անուններ ունեն։ Գնա երկրագործի մոտ, նա յուր գութանի 

և արորի բոլոր պարագաների անունները կասե քեզ. նա կասե 

քեղ ժամանակների անունները, երբ նա ցանում կ, նա կասե 

քեզ այս և այն հատկություն ունեցող հողերի անունները։ 

Ուզում ես ծառերի, թփերի, պտուղների անուններ գիտենալ, 

գնա' անտառների մեջ բնակվող շինականի մոտ, նա բոլորը 

կասե քեզ։ Ուզում ես ծաղիկների և խոտերի հետ ծանոթա­

նալ, հարցրու' խաշնարած հայից, ն.ա կասե քեզ՝ ոչ միայն 

յուր սարերի և դաշտերի բույսերի անունները, այլևնրանց բը- 

ժրշկական հատկությունները։ Մի խոսքով, դու գյուղացի հա­

յք1 լեհՎի մեջ կգտնես նրան շրջապատող բնության շատ առար­

կաների անունները և կլսես նրա կարծիքը յուրաքանչյուրի 

մա սին...5։

...Թողնենք օտարաղգիների մեջ զանազան ձևերով եղած 

տպագրական ընկերությունները, թողնենք Կ. Պո լսի մեջ նույն 

նպատակով կազմված մի քանի ընկերություններ, հիշենք 

միայն Վենետիկի և Վիեննայի հայ աբեղաների միաբանու֊ 

թյունները։ Նոքա ոչ միայն աղատեցին մեր հին մատենա­

գրությունը Հայաստանի վանքերի խորշերում փտելուց, այլև
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ընծայեցին մեղ թվով շատ ինքնուրույն և թարգմանական հե­

ղինակություններ։ Նոքա մի կողմից տարածեցին մեր հասա­

րակության մեջ ընթերցասիրություն, ծանոթացրին եվրոպա­

կան գիտությունների հետ, մյուս կողմից, հարստացրին յուր֊ 

յանց վանքը..մ’։

...Գրաբար բառեր գործ ածելը հեշտ է, բայց մարդ պետք 

է ճաշակ ունենա նրանց ընտրելու համար, պետք է երաժըշ֊ 

տական լսողություն ունենա, որ ըմբռնի, ո ր բառը որտե ղ 

կարող է քաղցր հնչել և որտե ղ անախորժ: Այս կողմից ինձ 

համար ատելի են մ տնավանդ մի քանի թարգմանիչներ: Անց֊ 

յա] օրը ձեռքս վերցրի թերթելու մանկավարժ Փիլիպոս Վ՛ար­

դանյանի մի նոր թարգմանած գիրքը: Այղ մարգը աշխատա­

սեր է... նա էլ է ուզում օգնած լինի հայոց գրականությանը... 

Իայց ղիտեք> նա ինձ ինչ է հիշեցնում.— գյուղից քաղաք տե֊ 

ղաւիոխված և շուտով հարստացած մի վաճառականի։ Նրա 

կոշիկները եվրոպական են, արխալուղը ասիական, իսկ գդակը 

ոչ այս, ոչ այն: Նրա սևացած և կոշտ մատներր զարդարված 

են ադամանդյա մատանիներով: Ինչպես երևում է, մանկու֊ 

թյունից հայերեն լեզուն նրա համար խորթ է եղել: Հետո 

սկսել է հէսյերեն սովորել և հանկարծ ընկել է գրաբարի աշ֊ 

խարհը և այժմ ինչ որ գրաբար բառեր գիտե, խցկում է ամեն 

տեղ: Երբ կարդում եմ նրա թարգմանությունները, ինձ թվում 

է, որ ատամներոՎս ավաղ եմ ծամում: Երևաիայեցեք այն 

բանաստեղծի դրությունը, որի երկերը ավազոտ լեզվով են 

թարգմանվում: Ւնձ մեղադրում են, որ ես գրելիս ռուսերեն 

եմ մտածում... Եթե իմ լեզվի մեջ երևում են ռուսերենի նման 

դարձվածներ, այդ չի նշանակում, որ ես նրանց ուղղակի ռու­

սերենից եմ թարգմանել, այլ որովհետև հայոց լեզուն ուրիշ 

ձև շունե այս կամ այն մկտքր արտահայտելու և միակ հայ­

կականը իմ գործածածն է: թարման ալին այն է, որ ռուսա­

բանության մեջ ինձ մեղադրում են նույնիսկ այն մարդիկ, 

որ իրանք իմ քառորդի չափ հայերեն չգիտեն։ Երենք չեն ամա­

չում գերմանաբանությունը խառնելով ռուսաբանության հետ, 

ստե ղծել մի հավաքաիան անճո ոնի բարբառ, իսկ ինձ մեղա­

դրում են հակահայկաբանության մեջ, ինձ, ռր ծնվել եմ բուն
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ժողովրդի մեջ, սնվել եմ այնտեղ և մանուկ հասակիցս սկսած 

անգիր սովորել հինգերորդ դարի գրականությունը...

Ահա հայ վիպասանի դրությունը... մի կողմից նա պետք 

է գաղափարի և ձևի մասին մտածի, մյուս կողմից մի աղքատ 

լեգու մշակելու համար գլուխ տրաքացնի։ Լուսավորված ազ~ 

դեցի մեջ ամեն մի առարկա իր որոշ անունն ունի, իսկ մենք 

դեռ նոր ենք զբաղվում առարկաների անուններ ստեղծելով։ 

Ասում են, գրարար գրքերում շատ առարկաների անուններ 

կան։ Մեր ժամանակակից կյանքը այնքան տարբերվում է 

պատմական կյանքից, որ գրեթե ոչինչ նմանություն չէ մնա֊ 

ցել ոչ մեր կերակրների, ոչ մեր հա աուստների և ոչ տան կահ­
կարասիների մեջ։ հնշպեոս գրաբար անունները հար մ ար ացնե ս 

ախմյան առարկաներին։ Մի դժոխային աշխատություն է 

մեզանում վեպ հրելը։ Դեռ հրապարակախոսը կարող է մի 

երկու հարյուր բառով յուր գլուխը պահել... Երբ ես թարգ֊ 

մանում էի թախեր֊Մաղոխի ((Կայենի կտակը)), այնպիսի 

խոչընդոտների էի հանդիպում այս կամ այն առարկայի 

անունը հայերեն թարգմանելիս, որ կատաղում էի...7։

ԾԱՆ Ո ԹԱԳԸ Ո Ի ԹՅ Ո ԻՆՆԷ Ր

1 «Փունջ», հ. է, Թիֆլիս, 1874, էջ 8։
շ Պլ. Զտրւ՚վք։ հիշյալ վեպը Րաֆֆին թարգմանել է 1882-ին' իր 

«ևամսայի մելիքությունները» աշխատության լո՛յս ընծայումից անմիջա­

պես հետո, կցելով նրան «Թարգմանչից» վերնագրով ընդարձակ առատա­

ցանը, որից այստեղ հատվածներ են բերվում։ «Թարգմանչից» հողվածը 

եր^քորղ անգամ հրապարակվել է 1906 թվ., վեպի երկրորդ' Վիեննական 
հրատարակության հետ (տե'ս Րաֆֆի, Երկերի ժողովածու, հ. 10, Երևան, 
1964, էջ 7):

$ Ջախեր-Մտղոխի «հայենի կտակը» 0աֆֆին թարգմանել է ռոլսերե~ 

եից> 1883-ի մայիսին, տնային րանտարկության ժամանակւ Թարգմանու­
թյունը նախ հրապարակվել է «Մշակում», ապա առանձին գրքով, 1884-ին, 
Ժիֆլիսում, որին կցված է եղել վերոհիշյալ «Առաջաբանը» (տե'ս Րաֆֆի, 

Գրականության մասին, Երևան, 1958, էջ 288)։
4 «Ինչո՞վ ենք մխիթարվում» հոդվածից, 1879 (Րաֆֆի, Երկերի ժո­

ղովածու, հ. 9, Երևան, 1958, էջ 512)։
5 «Գրոց ու րրոց կամ Սասունցի Դավիթ» հոդվածից, որ Րաֆֆին 

հ[մլ է Գ. Սրվանձտյանի համանուն գրքի [ո՚յս ընծայման առթիվ, 1874 
(նույն տեղում, էջ 96)։

0 «Հեղինակների վիճակը» հոդվածից, 1874 (նույն տեղում, էջ 88)։
7 Ալ. Շիրւլանզադե. Րաֆֆիի կյանքից, 1895 («Կյանքի բովից. Հուշեր» , 

Երևան, 1982, էջ 451—452), 
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ՊԵՐՃ ՊՌՈՇՅԱՆ 

(1837—1907)

• «.^Խոլփն հարգանքով ստացա Ձեր պատվական աչքսատա֊ 

գիրությունը' c<Apмннcкнe 66.Այ16րթ11Շ7հ1»«
Ըստ ամենայնի համակրելով Ձեր սկսած գործին և վստահ 

լինելով նորա օգտավետությանը, չեմ կարող չգովել Ձեր երի­

տասարդական վառ եռանդը:

Ջեր դիրքը մեծ հետաքրքրությամբ և սիրով կարդացվում է 

ամենքից, թարգմանությունները կատարված են մեծ խնամքով 

և բարեխղճաբար: Ռեպետ ինքս քաջ ռոլսագեւո չեմ, բայց 

շատ շատերի հետ միացած' կասեմ, որ կտորներ կան, մա­

նավանդ իմ հոդվածներից, որ բնագրի չափ ազգային բնավո­

րություն են արտ ահա/տում:

..Հավ ուսումնասիրել պետք էր նույնպես և թարգմանած 

հոդվածի բովանդակությունը, գոնե իմ նկարագրած կյանքերի 

մեջ անճշտություններ պատահում են. օրին ակի համար 4?ՈՒՐ­
ԱՐ թարգմանած է ])Օ4 Ջ!182ք13։ որ ճշմարիտ չէ, նույնպես 
և ԳԶԻՐ յուր բուն նշանակությունը չունի և այլն: ՚

...Ներեցեք պարզությանս, այս բարե՛միտ ն կ ա տ ո ղո ւթ < ո ւն ֊ 

ներն ես անում եմ հետևյալ գրքերի լույս տեսնելն աչքի առաջ 

ունենալով, ապա թե ոչ, ինքն ըստ ինքյ՛ան Ջեր աշխ ատոլ֊ 

թյունները մեր գարու նշանավոր պիտանի գործերից մինն են: 

Ես համաձայն չեմ լրադրաց ոմանց ՛կարծիքին' իբր թե հատ- 

վածաբսւր չէր հարկ թարգմանել, այլ ամբողջովին: Ընդհա­

կառակն, ճաշակ տալու համար դուք այնպիսի կտորներ եր 

ընտրել, որոնք հեղինակին կենդանի պատկերացնում են և մի 

ամբողջություն են պարունակում...1

* Պ. Պռո՛շյանը թարգմանություններ է կատարել. Տ՚ոլստոյի, Գոգուի, 

Օստրովսկոլ, Դիկկհնսի, Օժեշկոյի և այլ հեղինակների ստեղծագործություն- 

նԼրիր։

ԾԱՆՈ Թ֊ԱԳ Ր Ո ԻԹՅ Ո ԻՆՆԵ Ր

* Նամակ Յու. Վեսելովսկուն և Մ. Բերբևրյանին, 1893, հունվար 

(^Գրական ժառանգություն», գէրք 1, Երևան, 1940, կջ 332, 333)։
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ՂԱԶԱՐՈՍ ԱՂԱՑԱՆ*  

(1840—1911)

* Ղ՛ Աղայանր արձակ և շափած ո թարգմանություններ է կատարել 

Շերսպիրի, Շ էլլերէ, Հայնե/ւ, Պ ուչկֆնի, Սվիֆտի, Տոչստոյի, եոիլովի ո տեղ- 

ծա գործ ութ հուններից}

"’Գրաբարի բառերը հայերեն լինելով այդ բառերի ձեա֊ 

փոխություն-հոլովմունքը, խոն արհմ ո ւնքը, համաձայնությու­

նը,— մեկ խոսքով քերականությունը հայկական չէ, այլ 

օտար և արվեստավոր, ուրեմն և' բարբառների համեմատու֊ 

Զ,1աէ1բ նորամուտ մի լեզու է։ ՛եղերականության արվեստավոր 
մ՚նելը մի անհրաժեշտ պայման էր համարվում Սուրբ Գիրքը 

ճիշտ և անսխալ թարգմանելու համար։ Այսպես էին վարվում 

այն ժամանակ ձեռնարկած գործին հմուտ թարգմանիչները։ 

Սուրբ Գիրքը օտար լեզվիր թարգմանելով սրբազան պարտա­

կանություն էր Հ,ամ արվում բնադրի քերականության և նրա 

համաձայնության օրենքները պահպանել, ինչպես և պահպա- 

նեցին թե մեր լեզվով թարգմանելիս, և թե վրաց, որոնց խու- 
ցուրի ասվածը նույնպես արվեստավոր է, ինչպես և մեր 

գրաբարը։

Այս հանգամանքը ոչ միայն խորթ չպիտի համարենք, այլ 

առավել պիտի զարմանանք, որ այգբանն էլ արել են, ա։սինքն 

համարձակվել են թարդմանել Սուրբ Գիրքը, թեկուզ բնագրի 

քերականությունուԼ, որ հետո դառել է սրբազան լեզու։ Ս. Գրքի 

թ ա Ըգման ոլթյանը ոչ միայն ընդդեմ պետք է լինեին ւսսորիք, 

և թե հույնք, այլ նույնպես հայերն էլ պիտի մեզք համարեին, 

եթե ավելի կրոնական լինեին, քան թե էին, ինչպես մեզք էր 

համարում լատինական եկեղեցին Սուրբ Գիրքը թարգմանել 

եվրոպական լեզուներով, ինչպես ներկայումս Մխիթարյանք և
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Էջմիածնեցիք մեղք են համակում գրաբարից աշխարհաբարի 

վերածել Սուրբ Դիրքը։ Եթե բանն այսպես չլիներ, էլ ինչ մե­

ծություն և բարձրություն կունենային Սահ ակն ու Մեսրոպը , 

Է՛Լ ^Լ մեծություն կունենար նրանց գործը։ Դրանք այնպիսի 

մի գործ են կատարել, որ ամբողջ Ասիան անհուն դարերի 

ընթացքում կատարած չէ։ Այսպիսի մի վեծ գործ կատարելու 

համար կարելի էր և հանճարավոր չլինել, այլ միայն սուրբ, 

պարզ և ազատ ամեն տեսակ կրոն ական մոլեռանդությունից, 

և հենց այսպես էլ էին։ Ո այց մենք այդ հատկությունների 

հետ այդ. մեծ մարդկանց մեջ միացած ենք տեսնում և խորին 

հեռատեսություն, և բարձրագույն հանճար: Այս երևում է 

նրանց տված պտղից, նրանց աշակերտներից, որոնցից գըլ- 

խավորը' Խորենացին իր մեծ վարժապետի համար ասում է. 

«Ոչ որպես արվեստ ուսուցաներ, այլ իբրև զհոգի ա ռաքելա֊ 

բար աշակերտացն տայը»։ Այսպես կարող է լինել միայն 

բնածին, պարզ և հանճարի տեր մ արդը.. .

Հեշտ ձեռնարկություն չէ Ս. Դրքի թարգման ությունը և ո չ 

հասարակ մահկանացուների գործ։ Թարգմանել օտար լեզվից 

կարելի էր մեկ այնպես, ինչպես որ նայը կասեր նույնը, մեկ 

էլ այնպես, որ հայն էլ այնպես ասեր, ինչպես բնադրումն է 
ասված, և միևնույն ժամանակ հ ա սկան ալի լիներ նրան և շատ 

էլ խորթ չթվար։ Ւնչ ասել կուզի, որ այս երկրորդ եղանակը 

շատ դժվար էր և պահանջում էր մեծ հմտություն։ Մեր թարգ­

մանիչները այս երկրորդ և դժվար եղանակն ընտրեցին Ս* 

Գիրքը թարգմանելիս։ Եվ հենց այս դժվարությունն էր պատ­

ճառը, որ երկու անգամ (առաջ ասորերենից և հետո հունարեն 

ընտիր բնագրից) թարգմանելուց հետո էլ գործը շատ պա­

կասավոր գտնվեցավ։ Այս մասին Խորենացին ասում է բա­

ցահայտ խոսքերով, «Սայց քանզի անպետք էին մերում ար- 
կեստի, ի բազում մասանց թերացյալ գործն գտան յուր»։

Այս ի՞նչ արվեստ էր, որին անգետք էին Սահակն ու Մես֊ 

րոպր և նրանց . անդրանիկ հելլենաբան աշակերտները, որոնք 

մասնակցել էին «ի բաղում մասանց թերացյալ» երկրորդ 

թարգման ութ յան ը։

Այս խնդիրը նույնպես պարզաբանում է Խորենացին, նույն 

ասածի վրա ավելացնելով. «Վասն որո առյալ մեծին Իսա- 

հակա և Մեսրոպա զմեզ (Խորենացուն և իր ընկերներին)
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առաքեցին յԱղեքսանդրիա, ի լեզու պանծալի, ի ստույգ յո֊ 

գտնալ ճեմարանին ՎԵՔԱՍԱՆՈԻՔ՚ԵԱՆ»...։

Այստեղից պարզ երևում է, որ ւէեՐարանոյթյունը մի ար­

վեստ էր, որով պիտի հմտանային թարգմանելու գործին, պի­

տի սովորեին ^յ^ա^աԱյՀ֊  թարգման ել, պարզաբանել, համե­

մատել, վերլուծել, վերածել, նմ ան ակեր տ ել...

...Վեր արան ութ յան աշակերտների համար լեզուն մի ար­

վեստ էր, այդ արվեստով նրանից յեղուն քերթում էին, կեր­

տում էին, որի մեջ հմտագույնը անվանվում էր քերթող։- Այդ 

վարպետներից ավադա դույնը Խորենացին է և ա/ս պատճա­

ռով էլ նա անվանվեց Քերթողահայր։ Խորենացու լեզուն ար­

վեստավոր է, բայց ոչ չափազանց խորթ հայի ականջի համար, 

իսկ նրա ընկերներինը, ինչպես Դ ավթինը, խորթություն շատ 

ունի։ Սուրբ Գրքի լեզուն միատեսակ չէ, նա ավելի սրբագրված 

է երևում, քան երրորդ անգամ նորից թարգմանած։ Նրանում 

երևում էր, որ առաջին թարգմանությունը ժողովրդի լեզվին 

շատ մոտիկ է եղել։ Եվ ուրիշ կերպ էլ չէր կարելի սպասել 

Մեսրոպի և Սահակի նման ժողովրդասեր մարդկանցից, որոնք 

նպատակ չունեին մի արվեստավոր յեղու ստեղծել, այլ թարգ­

մանել եկեղեցու արարողությունները և Սուրբ Գիրքը ժողո֊ 

ՀբՔԴՒ^ հասկանալի լեզվով, որ ա (լևս թարգմանի կարոտ

... I1 նչ դժվարություն կարոդ էր առաջ դալ Սուրբ Գիրքն 

այսպիսի մի լեզվով թա՛րգմանելու համար, մինչդեռ այսօյ։ 

իս՛կ ավետարանի տարածողները ոչինչ դժվարության չեն հան­

դիպում ավետարանը թարգմանելիս կիսավայրենի և կիսա֊ 

^Ւեթ ազդերի լեզվով։

Այն դժվարությունը, որ այս առիթով առաջ են բերում 

մեյւ պատմաբանները, և նույնիսկ Խորենացին, որ ասում է. 

«Քանզի անգետք էին մերում արվեստի, ի բազում մասանց 

քարացյալ գործն գտանյուր». այս խոսքը մեզ համար այն է 

պարզում այսօր, որ Մեսրոպն ու Սահակը արվեստավոր լեզ­

վով չէին թարգմանում, այլ բուն ժողովրդական, բուն հայե֊ 

բեն...

Կրտսեր թարգմանիչների մեջ ամենից երևելի հանգիստ֊ 

ՏՈՂՍ’ ամենից շատ ապրողը Մովսես Խորենացին է։ Շատերը...
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կարծում են, որ Մովսեսը Սուրբ Գրքի թարգմանությանը մաս­

նակցած չէ։ Բայց դա խոշոր սխալ է. ապա ո՞վ պիտի կա­

տարելագործեր, իր ասելով «Ւ բազում մա սանց թերացյալ 

գործը)), քանի որ հենց դրա համար էլ ուղարկել էին նրան 

Աղեքսանդրիա, «ի լեզու պանծալի, Հի ստույգ հոգանալ ճե­

մարանին վերաբանության»! Մեկ տեղ էլ ինքը հիշեցնում է 

Մահակ Բա գրատուն ո ւն, թե ինքը' «այր մի է ծերացյալ և 

թարգմանությանը պարապյալ))}

Երևակայենք մեզ, որ Մովսեսը' նախքան բարձր ուսման 

գնալը, ոչ միայն քաջ հմուտ էր իր մայրենի լեզվին և իր վար­

դապետների բոլոր գիտությունը սեփականացրած, այ/ե ան­

հատապես օժտված վառ երևակայությամբ և բանաստեղծ 

բնության հատուկ ձիրքերով, որով նա ամփոփված էր իր մեջ 

մանկությունից լսած ժողովրդի բանավոր գրականությունը։ 

Այս մարդն ահա քաջ հմտանալով Աղեքսան դրի այի ճեմարա­

նում այն ժամանակվա ճարտասանական և հռետորական ար­

վեստին, հանդես եկավ մեր նորածիլ գրականության մեջ մի 

բոլորովին նորաձև լեզվով, ստեղծեց մի բոլորովին նոր դըպ֊ 

բոց, որի ազդեցությանը ենթարկեց թե ցայնժամ և թե աւնու֊ 

հետև եղած դպրության լեզուն։ Այս լեզվով ոչ ոք կարող չէր 

Գթել, մինչև լավ չսովորեր այն արվեստը, որով գրված էր, 

և այգ բավական չէր դեռևս, պետք է գիտենար և նույնիսկ 

հունական լեզուն, որ այնուհետև ըմբռներ նրա բառերի դա­

սավորության եղանակը և համաձայնությունը։ Սրա համար 

է/. այԴ լեզուն մնաց այդ մեկ դարումն ամփոփված, սրբանա­

լով Սուրբ Գրքով և դառնալով եկեդեցական լեզու...2։

...Հինգերորդ դարում մի քանիսի և այն էլ մի քանի տա­

րում արած թարգմանություններն ու շարադրությունները մի 

քանի դարերի համար կենսատու պաշար դարձան։ Այս մի 

պատմական օրենք է։ Մի ազգի քաղաքական ընդմիջումները, 

ընդհատումները կարող չեն մահացու լինել, եթե նա անցյա­

լից ստացած մի սննդարար բարոյական և մտավոր պաշար 

ունի...3։
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...Հին գերորդ դարում Ա ստ-վածաշունչը թարգմանելիս վար֊ 

Հեցին այնպես, ինչպես ընդունված էր իրենց ժամանակ. Ւսհ 

այն ժամանակ լեզուն համարվում էր մի արվեստավոր շենք, 

ԳԲոՂՒ ճաշակից կախված և ոչ թե մի գործարանական մար­
մին բնական աճելության և զարգացման ենթակա։ Կարելի 

չէ ասել, որ լեզվի մշակության գործում գրողի ճաշակը ոչ 

մի դեր չէ խաղում, բայց եթե ճաշակը բնականից շեղվում է 

Դես1Ւ արվեստականը, երբ թո զն ում է հարազատը ու ազգա֊ 

յՒնը և ստորին ու խորթին հետևում, նա այլևս ճաշակ չէ, այլ

Եվրոպական լուսավորության հոսանքը դեպի մեղ' առիթ 

դարձավ մեր նոր դրական լեզվի ծաղկելուն, իսկ հաղորղա կ֊ 

ցոլթյան դյուրությունը այդ լեզուն տարածեց մեր բոլոր խա­

վար խորշերում։ Ոչ միայն գրաբարը դուրս մղվեց գրական 

ա սպ արե զից, աղե բարբառները կորցրին ^անց նշան ակո ւ~ 

[ձյունը, տեղի տալով դրական լեզւվին...

...Ես Աստվածաշնչի վյւա նայում եմ միայն լեզվի տեսա­

կետից: Եթե Աստվածաշնչի վրա նայվի սոսկ բարոյական տե֊ 

սակետից, իսկ [եղվի տեսակետն արհամարհվի, այնուհետև 

թարգմանիչները կարող են լեզվի կանոնավորության վրա ոչ 

մի ուշադրություն չդարձնել, ինչպես լեն դարձնում ո չ բողո­

քականները, և ո չ կաթոլիկները, որովհետև նրանց նպատակն 

այն չէ։ ս ր մեզ ուղիղ հայերեն սովորեցնեն, այլ որ կրո­

նական տեսակետից իրանց ուզած ճանապարհովր տանեն 

մեզ, թեկուզ դրա համար մեր լեզուն աղավաղեն:

Եթե Աստվածաշնչի թարգմանությամբը պետք է սրբագործ֊ 

վի մեր դրական լեզուն, ապա պետք է ամենայն սրբությամբ 

էլ մոտեցվի նրա թարգմանությանը։ Ա'ա ր գման իչներն աղատ 

պետք է լինեն ամենայն տեսակ կանխակալ կարծիքներից, 

փարիսեցի ությունից, մ ոլե ռան դությունից, հնա մ ոլո ւթյո ւն ից, 

ա լլ միայն աշխարհիկ լեզվի ս րբա դո ր ծ վս։ ծ օրենքները պետք 

է հարդեն ու նրան միայն հպատակեն։

...Ե վերջո ավելորդ չէր լինի, եթե թարգմանիչները, հենց 

իրանց մեջ լեզվի միություն պահելու համար, նախ և առաջ 

մի հրահանգ կազմեին, թե ինչպիսի ձևերից պիտի խորշեն և 

ինչպիսի ձևերի պիտի նախապատվություն տան, իսկ այԴ 

հրահանգը հ ր ատա ր ա կ եին... -Ոննա դատո ւթյան բովից անց- 
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նևլոլց հետո, նորքյց կսրբագրեին և ապա կսկսեին թարգմա­

նությունը, կամ թարգմանածի սրբագրությունը, նույն հրա֊ 

հանգի համա ձայն4։

* . * * ։

...Եթե ինձ հարկ լիներ իգեալա կանացնել մի հեղինակի, 

ես այԴ պատիվը չէի տալ ոչ մի հայ կամ ռուս հեղինակի, 

քանի որ նրանցից անհամեմատ խոշոր հսկաներ կան ընդհա­

նուր գրականության մեջ, և որոնցով հարուստ է ռուսաց թարգ- 
Սանական գրականությունը, որին ես շատ եմ պարտական իմ 
մտավոր զարգացումովս*։

1864 թվականի վերջին և 1865 թվականի սկզբի ամիսները 
Պետերբուրգի մտավոր կյանքի վերածնության ամենաթունդ 

ժամանակն էր--’ Արևմտյան Եվրոպայի լուսավոր մտքերի առ­

ջև դրված թումբը քանդվելով, այդ քաղաքը հեղեզվեց նորա­

նոր դա զաւիարն եր ով։ Պ՛ա էր առաւէելապես թարգմանական 

գրականությունը, որ յուրաքանչյուր օր տա սնյակ հատորնե­

րով էր դուրս գալիս։ Մ արդ շշկլվում էր, չգիտեր որը կարդա 

և որը թողնի, քանի որ մեկը մյուսից զար գա ցուց ի չ էր, մեկը 

մյ"լսՒց գրավիչ-.6։ . .

...Ժ՛ողովրդի մեջ ընդունված և տարածված մի հատիկ 

պատվական զիրթը հրաշագործ դաստիարակի պաշտ ւ։ն է 

կասրարում, նրա միջնորդությամբ բյուրաւէոր անհատներ սերտ 

սիրով կապվում են միմյանց հետ, միակերպ խորհում, միա­

կերպ գործում, միակերպ հառաջ ընթանում դեպի կատարելու­

թյուն...7։

7 — 4345

Մեր թարգմանողներից միայն պ. Փ. Վարդանյանն է հասկա­

ցել, թե որպիսի գրքեր պետք է տալ ժողովրդի ձեռքը, որ թե 

գրավիչ լինեն և թե' օրինակելի։ Նա արդեն տվել է մեզՖրանկ֊ 

[ին, Վաշինգտոն, Իլիական, ^դՒսական, Ռոբինզոն, Հուս, 

Լութեր, Մահմեդի կյանքը, պատրաստի ունի Սմայլսի Ինքն­

օգնությունը, Գրուբեյի Պատմական պատկերն երը, Կորշի, Վոլ-
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թերի կյանքն ու գրվածները, Շիլլերի Ավազակները և մի շարք 

վեպիկներ, Արևելյան Վիպաշխ աըհ, և էլի ով գիտե ինչ պատ­

վական ծաղիկներ պիտի ընտրե ընդհանուր դրական ության 

հոտավետ բուրաստանից, բայց այժմ տվածներն էլ մի գե֊ 

ղեցիւկ առտնին մատենադարան է... պ. Վարդանյանը իր լեզ֊ 

վի մշակությունը վերին աստիճանի կատարելագործության է 

հասցրել։ «Բնավորության» լեզուն իր առաջին թարգմանո ւ֊ 

թյուններից անհամեմատ պարզ է, սահուն և կոկ...8։

Պ. Վարդանյանից հետո մեր թարգմանիչների մեջ աչքի է 

ընկնում պ. Գրիգոր Շ ահ բուդաղյան ը իր ընտիր թարգմանու֊ 

թյուններով։ Նրա « Բնավոըոլթյան կրթությունը», որի հեղի­

նակը... մի իտացալի է (Անդրեաս Գաբրիելի), մի շատ ըն­

տիր և պատվական գիրք է և օգտակար ձեռնարկ ամեն կըր֊ 

թողի և կրթվողի համար։ Սրա նմ ան կրթական նշան ա կություն 

ունին և նրա թարգմանած Ջ ոմն Ստյուարտ ԲւեԿՒՒ «Մտավոր, 

ֆիզիկական և բարոյական ինքնակրթության մասին», Ժ. Բամ֊ 

բոսոնի «Մ այրական դաստիարակությունը բնության օրենք­

ների վրա հիմված»։ Իսկ մանուկների համար — Բաո լենի' 

«Փայլուն ոսկին», էդգար Պոյի' «Ոսկի բզեզը», Անդերսենի' 

«Անդամալույծը», «Պապի ձեռնոցները»։ Մենք թարգմանիչ­

ներ շատ քիչ ունինք, իսկ եղածների մեջ է լ ավելի սակավ են 

լավ թարգմանիչներ։ Այդ լավերը արժանի են ամեն տեսակ 

խրախուսանքի... Մեր գրականությունը մի մանուկ է դեռևս, 

ուրեմն և կարոտ մեծ խնամքի...8։

...Ինձ համար թարգմանելու բաներ ուղարկիր... միայն լա'վ 

բաներ, ժամանակի պահանջի համեմատ, աղատված ազգերի 

կյանքից առած..մ8։

...Եթե ես գիտենայի, թե որպիսի հեքիաթներ էԱելով է 

‘լաՐԳաՅել ^եքսպիրի, Սերվանտե սի, Գյոթեի, Շիլլերի, Կոչում֊ 

բի և սրանց նմանների երևակայությունը, ես նույն հեքիաթ֊ 
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ները կտայի և իմ ընթերցող սիրելի մանուկներին, թեկուզ 

նրանց լսած հեքիաթները լինեին ավելի ևս ահռելի և զար֊ 

հոլրելի..."։

...Հանճարավոր երգիծաբան Սվիֆթը ի դեմս լիլիպուտների 

ուզենալով ծաղրել իր ժամանակի անգլիական ատենատեղե­

րում տիրապետող անճոռնի լեզուն, իր հերոսի մեղադրության 

ճառը այդ պաշտոնական լեզվովն է հորինում։ Այդտեղ կը- 

տեսնենք միևնույն դարձվածի ստեպ կրկնություն' նախադա­

սություններն ու պարբերությունները իրար խառնած, առանց 

միջակետի և վերջակետի։ Մի խոսքով, Սվիֆթը լԼա ["էխլ է 

այնպես, ինչպես վարվում են բոլոր ժամանակների և բոլոր 

ազդերի երգիծաբանները։ Իսկ ես իբրև թարգմանիչ ինչպե՞ս 

պիտի վարվեի այս դեպքում։ Իհարկե, ծաղրը թարգմանել 

իբրև ծագը, ինչպես լուրջը թարգմանում ենք իբրև լուրջ...'2:

...Մեր գրական լեզվի մեջ շատ անուններ կան թարգմա­

նած, հայացրած, ինչպես ծխախոտ, քթախոտ, հեշտաեռ կամ 

ինքնաեռ, կրկնակոշիկ, անդրավարտիք, մահճակալ, գետնա­

խնձոր (իբր կարտոֆիլ)։

Մար գմանո ւթյո ւնները միշտ հաջող չեն լինում և չեն ընդ­

հանրանում ժողովրդի մեջ։ Կարելի է ասել ոտնաման, գլխարկ, 

ւ[երարկու, թա^3 դրանով չեն ՈՐՈ2ՀՒԼ ոտնամանների, գըլ- 

խար կների և վերարկուների տեսակները, որոնք ջոկ ջոկ 

անուններ ունին և գործ է դնում ժողովուրդը։

Առարկաների անունները բոլոր ազգերը կարող են և չը֊ 

փոխել, և չեն էլ փոխել նույնիսկ հնումը։ Հին անունները վա­

ղուց արդեն մտած լինելով և քիչ թե շատ փոփոխված, այլևս 

օտար չեն թվում մեզ։ Օրինակ' վարդ ծաղկի ա՛ն՛ունը միևնույն 
է հայերեն, վրացերեն և պարսկերեն։ Ստուգելու համար, թե 

ով ումից կլինի փոխ առած, պետք է ստուգել, թե վարդի թու­

փը որ երկրից է տարածվել։ Եթե վարդի թուփը ամեն երկ֊ 

րում էլ եղած լիներ, ամեն տեղ ջոկ ջոկ անուն կունենար, բայց

99



նա մի.տեղից տարածվելով, իր անունն էլ հետն է տարածել... 

Թութի ծառը... իբրև կերակուր շերամի որդի համար... նույն֊ 

պես Չինաստանից է տարածվել։ Չայց մեզ համար թութ բա֊ 

ո.ր այնքան հին է, որ չենք ասում հայերեն չէ։ Այս տեսավ 

շատ բառեր կան։ Սակայն այն երկրներր, որոնք ուրիշ երկլար­

ներից իրանց կլիմայով շատ են տարբերվում և ուր չեն աճում 

եբվթի բույսեր, նրանցում ավելի թ՛վա լի են այգ տեսակ օտար 

անունները։

Այսպես, ինչ պտուղ որ չի բուսնում Ռուսաստանի ցուրտ 

երկրռւմ, նրա անունն էլ չանին, և եթե ունին' ռուսերեն շէ։ 

Այսպես, նրանք մեր հունին ասում են ^^^լւ որ թաթարերեն 
է, ձմերուկին' ւսրրուզ: Ղինին ամեն տեղ գինի է, փոքր ինչ 

փոփոխված, ինչպես վինո, վեյն, ղվինո, ինոս, վինում և 

այլն, և ո՞վ իմանա, ինչ ծա գ/ււմն ունի։

Այն բառերը, որոնք, իրանց նշանակությանը նայած, շատ 

հիս են, նույն բառերն են ահա, քիչ թե շատ փոխված, իրար 

նման են շատ լեզուներում։ Օրինակ' մենք ասում ենք կատու, 

վրացիք կտտա, ռուսը կոտ, կոշկա, ուրիշ լեզուներում' կա֊ 

տռւս, կաթո։ Ահա այս նմանությունը ցույց է տալիս, որ այդ 

կենդանին գաղթականները տարել են միևնույն տեղից, իրանց 

բնիկ երկրից, որ Հնդկաստանն է համարվում։ Օրինակ' աչք 

բառը Հնդկաստանում եղել է աչքի կամ աքշի, մենք ասում 

ենք աչք, ռուսները' օչի, օկո, լատիներեն' օկուլուս։ Այսպես 

շատ անուններ կան, որոնք մոտավորապես իրար նման են։

...Կրթվող սերնդի լեզուն /սան գարում են մանավանգ հա֊ 

յերեն ուղիղ չխոսող վարժապետները և վարժուհիները և ան֊ 

ճոռնի լեզվով թարգմանած դբքերը։ Դրանք այնպիսի չարիք 

են, որոնցից անկարելի է աղատ մնալ։ Մեր գրական լեզուն 

դեռ մի տհաս մանուկ է, նոր է զարգանում, և անհնարին է, 

որ ւլարգանա առանց խոշոր սխալներ անելու։ Սխալվելն ամոթ 

չէ, բայց ս/սալը համառությամբ պաշտպանելը մեծ ամոթ է։ 

Շատերը դիտեն, որ սխալ են դրում, բայց շարունակում են 

իրենց սխալը համառությամբ^։

...Վաղուց է, որ բոլոր եվրոպական մեծ ազգերը թարգ֊ 

մանած ունին Խորենացին, բայց մեզանից ոչ ոք չէր վստա֊
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հանում նույնը թարգմանել և մեզ համար: Եթե եվըռպացոց 

համար այդ դիրքը մի ալն պատմական և ուս ու մնական նշա­

նակություն ունի, մեղ համար բացի դրանից ունի և բարոյա֊ 

կրթական նշանակություն... pшվшկшն է, որ ժողովրդի համար 

մի շատ կարևոր գիրք, որ առաջք ան մա տչելի, անըմբռնելի էր, 

այժմ խոսում է իր լեզվով և հասկացնում է նրան իր ազգի 

ծա դումը և զարգացումը մոտ վեց հազար տարվան ընթաց֊ 

քում... ։4յ

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

5 «Գրաբար և աշխարհիկ լեզուների տարբերությունը» հոդվածից, 1890 
ՀՂ» Աղայան, Երկեր, հ. Գ, Երևան, 1940, էջ 338---341):

2 «Հայոց դրի մասին» ուսումնասիրությունից, 1892 (նույն տեղում, 

էջ 360 — 367),
3 «Իմ հիշատակարանից», 1890 (Ղ- Աղայան, Երկերի ժողովածու, հ. 

3, Երևան, 1974, էջ 282),
4 «Մեր աշխարհաբար լեզուն» հոդվածից, 1894 (Ղ. Աղայան, Երկեր, 

հ. Դ, Երևան, 1950, էջ 438, 441—443),
3 Յու. Վեսելովսկուն դրած նամակից, 1903, հոկտեմբեր (% Աղայան, 

Երկերի ժողովածու, հ. 3, էջ 542),
6 «Իմ կյանքի գլխավոր դեպքերը», 1893 (նույն տեղում, էջ 361):
' «Մատենախոսություն. «Բնավորություն», թարգմանություն գերմանե­

րենից' Փ. Վարդանյանի», 1888 քՆ Աղայան, Երկեր, հ. Գ, էջ 293, 294),
3 Նույն «Մ ատենախոսության» ծանոթագրությունից (նույն տեղում, 

էջ 293),
° Փ. Վարդանյանի ֆրանսերենից կատարած թարգմանությանը նվիրված 

գրախոսականի ծանոթագրությունից, 1890 (Ղ« Աղայան, Երկերի ժողո­

վածու, հ. 3, էջ 235),
1(1 Նամակ Մ. Բարխ ուդարյանին, 1891, փետրվար (նույն տեղում, Էհ 

485),
" մի կիսապատասխան «Մուրճ» ամսագրին, 1890 (Ղ- Աղա|ան, Եր­

կեր, հ. Գ, էջ 335),
12 Նամակ խմբագրության, «Մշակ», 1898, M 109:
13 «Հայոց լեզու» ուսումնասիրությունից, 1890 (Ղ- Աղայան, Երկեր, 

հ. Դ, Երևան, 1950, էջ 338, 339, 343),
14 «Մատենախոսություն» (Մ. Խորենացու Հայոց պատմության աշխար­

հաբար թարգմանության մասին, թարգմանիչ' Խորեն վարդապետ Ստեփանն, 

1889 (նույն տեղում, էջ 430 — 431),



ՀԱԿՈԲ ՊԱՐՈՆՅԱՆ*  

(1843—1891)

* Հ. Պարոնլանբ հունարեն բնագրից թարգմանել է էուկիանոսի «Խո- 

ռակցությունր մեռելոց/) երկը:

Խորհն արքեպիսկոպոս' որ հունարեն չգիտեր, հույն բնա֊ 

դրե Հոմերոսի Եղիականն հայերենի կր թարգմանե աշխարհս/֊ 

բար լեզվով... յուր առջև ունենալով Եղկականին հայերեն 
գրաբար թարգմանությունն հայր Արսեն Բագրատունու և ի 

ձեռին ունենալով հիշյալ գործին ֆրանսերեն թարգմանու֊ 

Բ/"լնր:

Սույն թարգմանությանը Մասիսին մեջ կր հրատարակ­

վի և այն չափերն ղորս կր գործածե թարգմանիչն յուր ոտա­

նավոր թարգմանության մեջ բոլորովին անծանոթ են հայ 

բանաստեղծներուն: Բառերն երբեմն այնքան կր սղին և եր­

բեմն այնքան կ եր կարին, որ կարծես թե Աքիլլեսն կաղինի 

կեղևին մեջ կր մ ան ե և ճանճն առյուծ կր դառնա:

Գերապատիվ թարգմանիչը միայն այն ատեն քննա զատու­

թյուն ընգունելու հանձնառու կր լինի, երբ քննադատողն լավ 

հմուտ լինի հայերեն և հունարեն լեզուներու, սակայն երբ այս 

երկու լեզուներն որոնց մինը չդիտեր գերապատիվ թարգ­

մանիչը, լավ գիտցող մեկը քննադատե յուր թարգմանությունն 

և անոր սխալներն ցույց տա, գերապատիվ թարգմանիչն այն 

ատեն պայման կր դնե, որ յուր գործն քննադատողն պետք կ 

որ կուսակրոն լինի և Վենետիկի կամ Վիեննայի վանքերեն 

մ ի ույն մեջ դաստիարակված:

Ուստի անոնք, որ կր փափագին գերապատիվ թարգման֊ 

չին հայերեն և ֆրանսերեն դործր քննադատելու, նախ հու­

նարեն սորվելու են, երկրորդ վարդապետ ձեռնադրվելու, և 

եթե ամուսնացած են, կինր թողլռվ կուսակրոն լինելու են,
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ապա թե ոչ իրավունք չունին ո չ այս աշխարհին մեջ և ո շ 

հանդերձյալին մեջ նորին գերապատվության գործը քննադա­

տելու.... Խե ղճ գրաշարներ, թարգմանիչներու բոլոր սխալ­

ներուն պատասխանատվությունը ձեր վրա կը ծանրանա։

Ո վ գերապատիվ թարգմանիչ հայր, այս տպագրական խո­

շոր սխալն հունարեն բնադրեն թարգմանած Ա^եի"ք, լավ 

խորհեցեք, եթե ֆրանսերենն կամ հայերենե թարգմանած եք, 

փոխեցեք, ուրեմն ձեր գրաշարներն, որ տարօրինակ Ի ղի ա ֊ 

կան մը չունենանք... մեղք է Հոմերոսի դյոլցազոլններոլն .. Հ ։

Դարձյալ թարգմանչաց գարուն մեջ... '

Օրագրո ներքին լուրերուն մեջն ենք. «Հորդան ան են դարձ­

յալ կաթոլիկ ուխտավորները դրոշակներով և հրա ղինսւ ձգո լ֊ 

թյամբ Ըեթղեհեմի տաճարին երկաթյա դռն են ներս մտնել 

ուղած ատեննին իշխանության կողմանե արգելք տեսնելով 

ղապթիեներուն և մ յուտի րին"*  վրա կը հարձւսկին» ։

* ՀԱյյ խոշոր տգույն երգիծաբանը Ծթա րգմանշարյ գար» արտահայտու­

թյամբ իր ժամանակի խմբագիրների տգետ թարգմանությունները հակա­

դրում է V գ. դասական թարգմանություններին (տե^ս Հ. Պարոնյան, 

^Ր^^րի ժողովածու, Երևան, 1965, IV հատորի ծանոթագրությունները):

*՝ Մյոլտիխ պաշտոնյա, զապթիե՝ ոստիկան (թուրք.):

Այս լուրը սխալ թարգմանված ըլլալու է. եթե մյուտիրին 

վրա պիտի հ արձակեին, ինչու" համար հ ր ա զենն ին ձգեր են, 

առանց հրաղենի ինչպե" ս կրցեր են հարձակիլ, և մ յուտի րը 

ինչու" համար ասոնց ձգած հրազենները առեր չէ պահեր ու 

կռիվի տեղի տվեր է:

Ո վ բառեր, դաք աչ կորսնցուցիք ձեր ո սկեղեն դարը, 

երբեմն ձեր նշանակությանը հետ սիրով և համաձայնությամբ 

կը վարվեիք, իսկ հիմա մեզի պես իրարու հետ անմիաբա­

նությամբ կ ապրիք, դուք ալ մեգի պես երկաթյա գարու մեջ 

եք...

Աչքերս չգոցած գոնե օր մը, գոնե վայրկյան մը Օրագրո 
մեջ չպիտի կրնամ տեսնել ձեր ոսկեղեն դարը, ո՜վ բառեր^մ:
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Վերջերս երկու նոր թարգմանություններ ալ ունեցավ հայ 

աղգր, ի զարդ և ի փառս հայկական թանգարանի։

Այս թարգման ությանց առաջնոլյն թարգմանիչը մեծապա- 

աիվ Միսաքյան էֆենտին է, իսկ երկրորդինը' մեր նվաստու֊ 

թյ՞ձը՛

Պարտ անձին կը համ արինը հոս հիշել, որ այդ թարգմա֊ 

նությանց երկուքին ալ փառքը Միսաքյան էֆենտիի կը վերա­

բերի, որովհետև մենք իրեն հետևելով թարգմանած ենք, և 

չենք ուզեր Միսաքյան էֆենտիին փառքը հափշտակել։

/’ ծանոթություն ազգայնոց հոս կը ծանուցանենք այդ 

թար գմանո։թյունները։

ՀՆԱՐԱՀԱՆ*

* «Հնարավան»— հայերեն րառացի թարգմանությունը ^. Պոլսի Իճա֊ 

տիե (իճատ' հնար) թաղամասի անվան։ Ծաղրելով Միսաքյանին, Պարոն֊ 

յանը թարգմանել է հայերեն Սելամիե Լոեչամ' բարև) թաղամասի անունը 

/'արև ավան։

** 4?արրուզՀ ձմերուկ, թուրքերեն բարդ բառ է, կազմված քար (ձյուն) 

և թուզ (սառույց) բառերից։ «Փունջը» թուրքերենի հետևությամբ թարգմա֊ 

նել է հայերեն' ձյունասաոն:

ԹԱՐԳՄԱՆԱՑ Ի ՏԱՃԿԵՐԵՆՆ ԽԱՉԱՏՈՒՐ ԷՖԵՆՏԻ ՄՒԱԱՈՅԱՆ

Թարգմանչին ունեցած համբավը' թարգման յալին օդասուն և ծովահա֊ 

յաՁ դՒր^Ը ամենուն քաջած անոթ րԱալով Լ^ևք ուզեր երկար գովեստներ 

կարգ աչ սույն թարգմանության գչխուն վրա։

Թարգմանիչը այնչափ հավատարիմ մնացած է բնագրին, որ իր թարգ֊ 

մանութենեն ո չ թե բառ մը, այլ տառ մր չես կրնար հանել, տառ մր 

հանելուդ սչես բառը կը քայքայի։

Թո՜ղ Մամուրյան և Ձիլինկիրյան էֆենտիներր ստվար հատորներ թարգ֊ 

մանեն, ահա ասանկ Միսաքյան էֆենտի մր կ'ելնե և մեկ բառով, մեկ շըն֊ 

շով ամբողջ թաղ մը կը թարգմանե։

Մեր թարգմանությանը գալով կրնանք ըսել, որ Միսաքյան էֆենտիի 

ըրած թարգմանության եղբայրն է, այն է' Ռարևավան, որ Սելամիեի բուն 

թարգմանությունն է*.»

Ասկե մեկ երկու տարի առաջ' Փունջ ձյունասաոն թարգմանած էր քար֊ 

բուղը։**  Որու*  մտքեն կ'անցներ, որ Փունջ երկու տարիե ետքը իր եղբայրը 

ս/իտի գտնե.,,^1

104



Հանճարն ոչ ազգություն ունի և ոչ կրոնք և իբրև ոսկի 

յուր արժեքը կը գանե ամեն տեղ։ Հանճարի ծնունդ եղող բա­

նաստեղծություն մր լավ ընդունելություն կը գտնե Ան գղի ա- 

յեն, որչափ ալ անոր հեղինակն Սլավ ըլլա...4։

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

1 «Լուսարարի նամակներից», 1881 (Հ, Պարոնյան, երկերի ժողովածու, 

հ. IV, Երևան, 1965, էջ 505, 506)։
2 «Սույլ», 1874—1875 (Z. ՊաՐոնյան. երկերի ժո ղովածու, հ, VII, 

Երևան, 1969, էջ 159)։
3 «Խայթվածք», 1873 (նույն տեղում, էջ 83—84)։
4 2. Պաանյան, Անհայտ էջեր և աֆորիզմներ, Երևան, 1964, էջ 168:



ԱԼԵՔՍԱՆԴՐ ՇԻՐՎԱՆԶԱԴԵ*

* Շիրվանգագեն թարգման ություններ է կատարել Դոգոլի ( ծեռագիրր 

շք/ պահպանվել), Դոստոևսկու, Կ ո ր ո լեն կ ոյի, Շչեգրինի, երսենի, Օսարով֊ 

սկու և այլ գրողների ստեղծագործություններից։

(1858—1935)

Ես ստացա Մաքսիմ Գորկու խմբագրությամբ Պետրոգրա֊ 

դում ПаруСЪ ընկերության հրատարակությամբ լույս տե­

սած «Сборник армянской литературы» անունով մեծահա­
տոր գՒրՔԸ1

...Առաջին անգամը չէ, որ հայ երկերը թարգմանվում են 

ռուսերեն և լույս տեսնում, բայց առաջին անդամն է, որ մի 

նշանավոր ռուս հեղինակ, այն է' Մաքսիմ Գորկին, ինքնա- 
рЬгшршг ոչ միայն հետաքրքրվում է հայ գեղեցիկ գրակա­

նությամբ, այլև աշխատում է հետաքրքրել նրանով և ռուս 

հ ա и ար ա կ ո ւթյ անը:

Ես ((ինքնաբերաբար)) բառը ընդգծեցի դիտմամբ, վասնզի 

միանգամայն այլ հայացք ունեմ Վալերի Սրյուսովի հայ բա­

նա и տե ղծո ւ,թյունների ժողովածուի մասին, որ նույնպես պիտի 

շուտով լույս տեսնի։ Այդ ժողովածուի ձեռնարկությունը հայ­

կական ի և ոչ անկախ, ինքնաբեր։ Մոսկվայի Հայկական Կո­

միտեին և Պողոս Մակինցյանի ջանքերին ենք գլխավորապես 

պարտ լինելու հայ քնարերգության նմուշների ռուսերեն 

լույս տեսնելը, դրանք են, որ հետաքրքրել են ռուս բանաս­

տեղծին և թևավորել նրան։

...Ժողովածուի ^«Сборник армянской литературы»^ 
կազմման մեջ մեծ մասնակցություն ի ունեցել մեր համակրե­

լի բանաստեղծ Վահան Տերյանը, որի թարգմանությունները, 

կարող եմ ասել, ոչ միայն հարազատ են, այլև գեղեցիկ ու 

գրեթե հիանալի։ Պակաս աշխ ա տ անք գործ չեն դրել ժո դո վա ֊
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ծուփ ՛և"1' և ^՚ Պողոս Մակինցյանը և Լևոն Քալանթարը, 

որոնց աջակցությունը նույնպես արժանի է բարոյական գնա­

հատման.. .1 ։

Մեր ժամանակի բնորոշ հատկանիշներից ամ ենագլխ ավորը 

պարունակվում է այն բարձր գաղափարի մեջ, որ քարոզում է 

ազգերի համերաշխություն։

.. . մ ենք տեսնում ենք, թե ինչպես ֆրանսիացին ոգևոր­

վում է անգլիացու հանճարով և կա մ աց֊կամ աց ս՛կսում է հա֊ 

մա կրել իր դրացի ազգին, կարդալով դիցուք Շեքսպիրի, Բա/֊ 

րոնի ստեղծագործությունները, թե ինչպես նույն փոխադարձ 

համակրությունը և սերը դեպի .ֆրանսիացին զարթնում է 

անգլիացու մեջ, երբ նսյ ծանոթանում է իր դրացու գրականա­

կան և գեղարվեստական հանճարի ստեղծագործությունների 

հետ... Նույնիսկ մենք, հեռավոր Սսիայում ապրողներս, ինչ 

տարրերի միջոցով ենք այսօր ավելի համակրում եվրոպացուն 

և հիանում նրա հանճարով, եթե ոչ դարձյալ գիտության, գրա­

կանության և գեղարվեստների միջոցով։

Մ ենք ֆրանսիսյցուն ճանաչում ենք նրա Վոլտերով, Ռա֊ 

սինով, ձյուդոյով, Լամարթինով, Շատոբրիանով, գերմա­

նացուն' նրա Գյոթեով, Շիլլերով, նույնիսկ մեր ամենա֊ 

մոտիկ ռուսին' նրա Լերմոնտովով, Պուշկինով, Գոգո­

լով... Նրանց հանճարի միջոցով ենք մենք ծանոթանում ազ­

գային հանճարի ուժի հետ: Արդարև, այսօր ոչինչ այնքան 

հայտնի չէ եվրոպացիների կյանքից, որքան նրանց գրակա­

նությունը, և մի Ֆլո բերի, Բալղակի, մի թոլայի, մի Դոդեի 

գրվածները ավելի են անում իրենց ազգի հռչակի համար, 

քան ամբողջ ազգի տասնյակ տարիների քաղաքականությունը։ 

Բ ՛Լ գիտեր Նոըվե գի ա /ի պատմությունը մեզանում, "՞վ հր 

հետաքրքրվում Շվեդիայի այժմյան կյանքով ոչ միայն մե­

զանում, այլև գուցե ամբոդջ Եվրո պայում։ Բայց բավական 

հր ^բսենը, Բյորնսոնը, և այսօր խոսվում է և գրվում է նը֊ 

րանց ազգի մասին այնչափ, որչափ հազիվ թե երբևէ խոս­

ված ու գրված լիներ... և մենք... սկսում ենք սիրել ու համակ­

րել մի ազգ նրա բացառիկ ձիրքերի շնորհիվ։ Ւսկ այդ հա֊
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մակրությունր մի ամուր հիմք է ազգերի ապագա փոխադարձ 

համերաշխության համար։ Այդչափ մեծ ի գրականության 

ուժը իբրև միավորիչ տարրի։ .

...Այն երևույթը, որի մասին ակնարկեցինք... հայ գրա^ 

կանության հետ օտ արն երին ծանոթացնելո լ ձգտումն է, որ 

վերջին տարիներին արտահայտվեց մի քանի թարգմանական 

ձեռնարկություններով... ամենից ավելի ուշադրության և խը- 

րախուսանքի արժանի պետք է համարել Մոսկվայում Յուրի 

Վեսելովսկոլ խմբագրությամբ լույս տեսած аАр.М. беЛЛС- 
ТрИСТЫ»; որ արդարև մի լուրջ դործ է։

...Ռուսերեն Լեզվով հրատարակված հայ գրականական 

երկերի նույնիսկ մի այնպիսի համառոտ ժողովածու, որպի­

սին է «АрМ. беллетристы^, ավելի կարող է անել, քան թե 
մեր տասնյակ տարիների ճոռոմաբանությունը... Ծանոթանա­

լով մեր գրականական երկերի, հետ, օտարը կծանոթանա և 

մեր բարոյական ընդունակությունների հետ... Ահա ինչու 

մենք մեծ նշանակություն ենք տալիս օտարներին մեր գրա­

կանությանը ծանոթացնելու բոլոր ձեռնարկություններին... 

Ինչպես գիտությունը, գեղարվեստները, նույնպես և գրակա­

նությունը միջնորդ են ազգերի փոխադարձ համերաշխու- 

թյանբ֊:

...Ժողովրդական բարբառները պետք է լինեն մեզ համար 

լոկ հում նյութ, ուրիշ ոչինչ, երբ նրանցից կամենում ենք 

օգտվել գրականական բարբառը հարստացնելու համար։ Ես 

դեմ եմ այն բան աս ։ո եղծական գրվածներին, ուր ոչ մ ի ա (ն 

գործող անձինք, այլև հեղինակը խոսում է ամբոխի, իր տե­

ղական ժողաԼրդի լեզվով... Թարգմանվելով օտար լեզվի, 

նրանք մեծ մասամբ զրկվում են իրենց հրապույրից։ Ով ռու­

սերեն կարդացել կ «Պ եպոն», նա կարող է զարմանալ, որ 

ույդ սքանչելի երկը որքան թուլացել է և կորցրել իր դեղեց֊ 

կությունը, չնայելով, որ թարգմանությունը կատարված կ 

հմուտ ձեռքով։ Մի քանի տարի սրանից առաջ նույն ((Պեպոն» 

ներկայացվեց Ե. Պոլսում' պոլսականի փոխադրված։ Եվ մեր 

պո լսեցի հայրենակիցները չգտան նրա մեջ այն գեղարվեստը, 

■որ մենք ենք տեսնում։
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Այսպես է այն գրվածների վիճակը, որոնց հրապույրը ամ­

փոփված է մեծ մասամբ տեղական բարբառի սահմանափակ 

՛շրջանում։ Եթե պ. Ս ունդուկյանը կարողանար խույս տայով 

վիրականից, հետևել ընդհանուր ժողովրդականին, դրանով ոչ 

թե կղրկեր իր երկերը գեղարվեստական նրբությունից, այլև 

ավնլի գեղարվեստական կդարձներ' ավելի ընդհանրացնելով 
երկեր]։ հրապույրը: Եվ նրանց ներքին գեղեցկության, տի­

պերի ճշտության հետ թարգմանության մեջ կպահվեր և ար­

տաքին գեղեցկությունը։ Թ՛արգմանեցեք Տուրգենևի վեպերը 

գեղեցիկ հայերենի, և նրանք կպահպանեն թարգմանության 

մեջ իրենց ամբողջ գեղեցկությունը, թարգմանեցեք, դիցուք, 

Թւսպենսկու ժողւ։վրդական բարբառով գրվածները, որքան 

հաջող ևս գիտեք թարգմանել, նրանք կկորցնեն իրենց գե­

ղեցկության մ]ւ նշանավոր մասը...3:

Պ. Հովհաննես Թումանյանցը ընդունակ է բարձր բանաս֊ 

տեղծություններ թ ա ր գմանելու, բայց մեր խորհուրդն է, եր­

բեք հանձն չառնել թարգմանել այնպիսի երկեր, որոնց բնա­

գրի լեզվին ծանոթ չէ: Նա կարող է խոշոր սիւալներ անել։ 

Բայրոնի հայերեն թարգմանությունը ցանկալի է, իհարկե, 

բայց մեզ համար ավելի ցանկալի կլիներ, որ նա թարգման­

վեր մի անզլիաղետ հայի ձեռքով, սակայն այնպիսի անգլիա֊ 

դետի, որ, իհարկե, ունենար և բանաստեղծական աւխուն։

Բայց քանի որ այդ չկա, մնում է մեղ գոհ լինել Հուիհ. 

Թուս անյանցի ներկա թ ա ր գմ ան ո ւթ յա մբ։ Ընդհանրապես վերց­

ված, այդ թարգմանությունը մեզ շատ հաջող կ թվում ոտա­

նավորների սահունության և թեթևության կողմից։ Եթե ուշա­

դրություն չդարձնենք մի քանի մասնավոր թերությունների 

վրա.,.4։

...Բնչո՞վ կարող են երկու աւլգություններ միմյանց ուսում­

նասիրել և ճանաչել, եթե ոչ իրենց մտավոր բերքերուԼ։ Եվ 

ո՞րն կ այդ բերքերից ամենամեծը, եթե ոչ գրականությունը։

Արդ, մինչև այսօր մենք նույնիսկ մոտավոր գաղափար 

չունենք վրաց գրականության մասին։ Համոզված եմ, որ չռւ- 

նին նույնը և վրացիները մեր գրականության մասին։
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Մենք լսել ենք և լսում ենք տեղական ռուս լրա դիրն երից, 

որ մեր հարևաններն ունին Օրբելիանի, ԲարաթաշւԼիլի, ճավ֊ 

ճավաձե, Ակակի Ծերեթելի և մի չարք ուրիշ հանգուցյալ և 

կենդանի բանաստեղծներ' անսահման հարգված իրենց աղդից 

ու գնահատված։ Բայց մինչև այսօր մենք չունենք հայերեն 

թարգմանությամբ նրանցից և ոչ մեկի գործ երր, բացի մի 

քանի մանր֊մունր կտորներից, որոնցով, իհարկե, ոչ մի հաս­

կացողություն չի կարելի կաղմել վրաց բանաստեղծության 

մասին։ Անկասկած, վրացիները նույնչափ, գուցե ավելի պա֊ 

կաս տեղեկություն ունին մեր Աբովյանի, Դուր յանի, Պեշիկ֊ 

^ աաա^լ!' > Բաֆֆու, Գա մա ռ֊Բաթիպայի, մանավանդ նորերի 

մ ասին։

...Մեզ համար ցանկալի, նույնիսկ շատ կարևոր է, ծանո­

թանալ նաև վրաց նոր բանաստեղծության հետ։ Բավական է 

ինչքան կերակրվեցինք լրադրական տեղեկություններով։ Մենք 

ինքներս ուղում ենք վայելել մեր հարևանների մտքի և զգա֊ 

ցուն ների արտադրությունները5։ .

Վերջերս հայոց թատրոնական խումբը Բաքվում ներկա­

յացրեց երկու սիրուն պիեսներ... Խոսքս Հաոլպտմանի ((Վա­

ռապան Հենշել» և Մովետտիի ((Բարեկամներ» դրամաների 

մասին է։

... Պետք է շնորհակալ լինել պ. Հովհաննես Աբելյանից, 

որ թարդմանել է այդ պիեսները և ներկայացրել։

...((Հենշելի» և ((Բարեկամների» թարգմանությունները կա­

տարված են անխնամ։ Ոճը լի է սխալներով և ռուսաբանու­

թյամբ, բայց պարղ է և ամբոխի համար հասկանալի։ Ամբոխի 

համար հասկանալի ոճ ահա մի բան, որին ես դեմ եմ հո­

գով ու մտքով, ի՞նչ ասել է ամբոխ։ Ինչու՞ պիտի մենք մեր 

ճաշակր ընտելացնենք նրա ճաշակին, ինչու՞ պիտի բեմը խո­

սի նրա գռեհիկ և սխալ ոճով։ Բեմը պարտավոր է հա սարա­

կությանն անգամ լեզու սովորեցնել և ոչ թե համակերպվել 

ամբոխի ճաշակին ու բարբառին։ Բեմի լեզուն պիտի լինի զուտ 

գրականական, աղատ ժողովրդական լեզվի սխալներից ու գը֊ 

ռեհկությունից։ Գեղարվեստը սիրում է դեղեցիկ արտահայ֊
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տություն։ Ոճը գեղարվեստական երկի ղարդն է։ Չպիտի կար֊ 

ծել, թե հանդիսականները գրականական լեզու չեն հասկա֊ 

նում, ուրեմն, պիտի նրանը հետ խոսել ամ են ահա սարակ ո֊ 

ճով։ Ալդ սխալ է,,. Թարգմանիչները չպիտի հայ էԲ զվի կա֊ 

կան շահերն ու գեղեցկությունը զոհեն ամբոխի չգիտությանը, 

եթե իրավ Լ^զվի վերաբերմամբ այնքան տգետ կ այդ ամ֊ 

բոխը։ Բայց, կրկնում եմ, Բա բվում ամբոխն անդամ ծանոթ 

կ գրա կան ական լեզվին։ Բաֆֆիից սկսած մինչև մեր ամենա­

նոր գրողները արդեն մաքրել են նրա բարբառը, լեզու սովո֊ 

րեցրել։ Մսյհացոլ հանցանք կ երեք֊չորս տասնյակ տարիների 

մեր գրողների արածին վնասել։

...Սխալ կ այն կարծիքը, թև այն ոճն կ բեմ ական, որ 

հասարակ կ։ Ո'չ, ընդհակառակը, այն ոճն կ բեմական, որ 

մաքուր կ, զորեղ և գեղեցիկ։ Տվեք մեղ մաքուր հայ դրական ա֊ 

կան ոճ և մի հոգաք բեմականի մասին։ Որքան քաղցր կ ոճը, 

այնքան ազդու կ, ուրեմն և բեմ ական*։

...Հարկավ, ամեն մի հեղինակ ազատ կ գրելու այն ոճով, 

՛Ո՛ իրեն կ հատուկ ու սիրելի, բայց կան որոշ պահ ան ջներ, 

որ բեմը անողոքաբար դնում կ յուրաքանչյուր դրամատուրգի 

առջև: Առաջին տեգն են բռնում այդ պահանջների մեջ ոճի 

պարզությունն ու սղությունը։ Որքան հնարավոր կ կարճ դարձ­

վածներով արտահայտվել, ահա դրամայի ոճի առաջին պա­

հանջը։

Այս բոլորն աչքի առաջ պիտի ունենան մանավանդ մեր 

թարգմանիչները։ Մե ղանում պիեսներ թարգմանում են աջ ու 

ձախ ամենքը, և նա, ով լեզու գիտե, ոճ չունի, և նա, ով ոչ 

մեկը գիտի, ոչ մյուսն ունի։ Եվ խեղճ հայ դերասանը հաճախ 

ստիպված կ լեէլու սովորելու փոխարեն, գիտեցածն կլ մոռա­

նալ, ունեցածն կլ աղավաղել...՛ ։

... Եթե լեզուն մի կենսունակ տարր կ, եթե նա կապ պիտի 

ունենա ժողովրդի կյանքի հետ, եթե նա պիտի ծառայի հա­

սարակական ոլ ընկերական կյանքում իբր մտքերի փոխա­

նակման միջոց և ոչ իբր քմահաճույք մի քանի գրամոլների,
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ուրեմն նսւ պիտի զարգանա այդ մտքերի զարգացման հետ 

ղռ՚գրնթացաբար։ Ի սեր աստծո, մի կաշկանդեք նրան մի 

մեռյալ բարբառի փտած թելերով, տվեբ նրան թարմ օդ ու 

նոր ոգի, հակառակ դեպքում մի օր կգտնեք մահացած, ինչ֊ 

պես այն սնահավատ հիվանդին, որ ոչ մի դեղ չէր ընդունում, 

գիտությունը մոլեռանդ սատանայական գործ համարելով։

Դուք բողոքում եք նաև ռուսահայ բարբառի մեջ օտար բա֊ 

ռեր ներմուծվելու դեմ։ Բայց որքան ևս բողոքեք, մեր աշխար֊ 

հաբարը ընդունելու է օտար բառեր և պիտի ընդունի, և այն 

օթն, երբ դադարի ընդոլնել, կսկսի տկարանալ ու հետզհետե 

մեռնել։ Ասացեք խնդրեմ, ինչու՞ անգլիական, ֆրանսիական, 

գերմանական, ոուսական և բոլոր լեզուները ըն դունում են 

համաշխարհային դարձած բառերը, իսկ մենք պիտի բացա֊ 

ռութ յո ւն կազմենք և անպատճառ պիտի գործածենք այնպի֊ 

սՒ 1/'եռվի> կե՛խ և անճոռնի, ինչպես հեծանիվ, ձայնախոս և 
այլն... Հավատացեք, ււուսահայ գրողները նույնչափ, եթե ոչ 

կրկնակի ավելի, գիտեն դրաբարըհ որքան և տաճկահայերը, 
Բա13 գգոլյ2 են վերաբերվում դեպի գրաբար բառերը, ան֊ 
խտիր չեն բարդում բառ֊բառի վրա: Եվ ես դովում 

եմ նրանց այդ զգուշությունը, գովում եմ նաև օտար, ան­

թարգմանելի բառեր ներմուծողներին՞:

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

1 «Մի նոր դիրք», 1916 (Ալ. Շիրվանզաղե, Երկերի ժողովածու, հ. 10, 
Երևան, 1962, էջ 541)։

'• «Գրականությունը իբրև միավորիչ ուժ», 1893 (նույն տեղում, էջ 162).
3 «Պետք է լեզուն մաքրել», 1897 (նույն տեղում, էջ 227)։
4 Մատենախոսություն. «Միլիոնի կալանավորը» Բայրոնի, թարզմանոլ- 

թյո։ն Հովհ. Թում անյանցի, Թիֆլիս, 1896 (նույն տեղում, էջ 197)։
5 «Պետք է շարունակել», 1910 (նույն տեղում, Էհ 443);
6 «Հայոց թատրոնական խումբը», 1900 (նույն տեղում, էջ 257)։
7 «Հայ թատրոնի մասին», 1913 (նույն տեղում, էջ 513)։
8 Ա. Տոպան յանին դրած նամակից, 1898 (նույն տեղում, էջ 673)։



ԳՐԻԳՈՐ ԶՈՀՐՍ.Պ 

(1861—1915)

...Մեր ժողովրդական լեզուն պիտի զարգանա ուրեմն ինչ­

պես կր զարգանան ուրիշ ամեն լեզուներ' ոչ թե հինին դառ­

նալո՛վ, այլ այդ լեզուն խոսող հասարակության իմացական 

կարողության համեմատությամբ.., Լեզուները մարգոց պես 

են, իրենց հատուկ ճակատագիրը ունին և պետք է ունենան, 

հառաջադիմությունն ատով կր ձևանա, աշխարհաբարը գրա­

գէտներու ջանքով չշինվեցավ... գրական մարդիկ կը հպա­

տակին և ոչ թե կր տիրեն անոր, թերևս իրենք իսկ շզգալով, 

և ժողովուրդն է միայն որ կր դարբնէ լեզուն կյանքի ամեն- 

օրլա սալին վրա. իր կամքին, պետքին, զգացումներո՛ւն ու 

հաճույքին համեմատ'։

...Ր'արգմանությունները, մանավանդ ոտանավոր քերթվա֊ 

ծոց համար, կլիմա փոխած ծաղիկներու կր նմանին։ Սովորա­

բար իրենց փոխագրված նոր հողին մեջ' ոչ առջի գույնը և ոչ 

առջի հոտը կրնան պահել...2։

...ևս ալ կզգամ, որ Զոլային մահվան առթիվ բան մը գը- 

րելու եմ։ Հայերը չեն ճանչնար ղինքր և ինչպե՞ս կուզեք որ 

ճանչնան, քանի որ անոր գործերեն ոչ մեկը հայերենի թարգ­

մանված է։ Այդ գործերը իրենց ֆրան՛սերեն բնագրին վրայեն 

կարդացող և չկրցող հասկցող մեկ քանի հոգի այս մեծ մա­

տենագրին անբարոյական հեղինակի համբավ շինեցին մեր 

մեջ և մեր հասարակությունը անկե զգուշացնելու ելան.,Զ։

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐ

։ «Լեզվական [մղիր» հողվածից, 1892 (^Ր. Ջ^&^^Ա!։ Երկերի ժողո­

վածու, հ. 2, երևան, 1982, էջ 314 — 315).­
2 «Ֆրւսնսուա Քւ՚փփե» (Մեր պատկերը) հողվածից, 1893 (նույն տե­

ղում, էջ 372)։ .
3 «Ութը տարի ետքը» հողվածից, 1992 (նույն տեղում, էջ 45<)։
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ՎՐԹԱՆԵՍ ՓԱՓԱ&ՅԱՆ*  

՜ (1864 — 1920)

* ՛է. Փափադյանր թարգմանություններ է կատարել Տոլօտո մ՛, Ղողեի, 

Ւագորի, Մերյեի, իրկման ֊Շ ա տ րի անի, Նարիմանովի և ուրիշների ստեղ­

ծագործություններից։
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...Ահա այդ երկերից մեկը, Վիրգիլիոսի հայտնի «էնեա֊ 

կան» դյուցազներգությունը' թարգմանած աշխարհաբար, 

չափածո... և առանց որևէ կրճատո՛ւմ  ի... Թե որրա՜ն մեծ 

հաճույքով է, որ կարգում եմ այդ թարգմանությունը, ծած֊ 

կել Ժ^ կ1“11ՈՂ։, Վարպետ կերպով կատարված է հայացումը 
ՎՒՐհՒւՒ^"/1 ա.(Դ Դյուցազներգության, լեզուն շատ մատչելի 

է> թուրքահայ պարզ, սիրուն աշխարհաբար է։

... Եվ այգպես ահա Վենետիկ յան և Վիեննայի հա/րերը 

կւէ՚նին հայ գրականության համար դասական մեծ գործ երի 

թարգման ություններ տվոզները ։

• ••54 որ ՛արդեն Վենետիկն անցյալում տւԼել է գրաբար 

. և այժմ էլ սէալիս է աշխարհաբար շատ թարգմանություններ 

դասականներից։ ■

Ահա աչքիս առաջ են, օրինակ, հենց Դանտեի «Աստւէածա֊ 

յիե կատակերգության» երկու առաջին հաւանածները («Դր֊ 

ժոխք» և «մավարան») աշխարհաբար, չափածո թարգմանու­

թյունները, կլյ/ն Օսսիանի «•/Թերթվածները»։ Նոր ստացա նաև 

հայտնի իտալացի մեծ բանաստեղծ էեոսլարդիի «Երգերի» աշ­

խարհաբար թ,աը դման ությսւնը, նույնպեււ ոտանավորաթ.. Ու 

այգ ամենի թարգմանիչ)։ Է հ. Վազիկյան, այդ ամենը տպվել 

են ու տպվո՚ւի են Վենետիկ։ Մի՞թե զարմանալի կլինի, եթե 

՚1սյ 1111 մյուս օր ստանանք Հոմերոսի «Ոդիսականի» ե «Ւլիա- 
կւսնի», Միլտոնի և ուրիշ զաւ/ականների աշխարհարար թարգ֊ 

մ անութ/ուն ներր..վ:



■ ...էի այլևս Գ. թարխ ոսդարյանի հիաչքնաղ թարգմանու­

թյուններն չեն ազնվացնում հայ ընթերցողի ճաշակն րւ զգաց­

մունքը։ Ւնշու՞ անմահ Շիլչերի «վիչհելմ Տելլին)), «Դոն Կար֊ 

լոսին)), «Օրլեանի կույսին», «Զանգակի երգին» և այլն, ..չեն 

հաջորդում նորա «Վալենշտ այն», «Զբոսանք» և .այլն?։ Հ,'.՜:

■ ■ ՜ ՛: ՚ ■ ՚ >Հ'

...Չիլինկիրյանը Վիկտոր Հյոլզոյի հետ էր ծանոթացնում 

հայ հասարակության, Մամուրյանը' Ալեքսանդր Դյոսմայի 

բազմահատոր վեպերը, շատ սիրուն և մատչելի լեզվով սըփ֊ 

ռում էր մինչև Կովկաս, մինչև Պարսկաստան... Ապա իրար 

նմանվելով, իրար գերազանցելով' թարգմանվում էին Վալտեր 

Սկոտից, ՚ Ալֆրեդ դՄյոլսեից, նույնիսկ' Շեքսպիրից, Գյո֊ 

թևից... և այդ ամենը կաըդացվում էր խառն կրոնաբաըոյա֊ 

կան թարգմանած կամ ինքնուրույն գրվածքների հետ2՛։

Հնդիկ այղ բանաստեղծը' , որի քնքուշ էջերից մի քանի 

կտորներ թարգմանաբար տալիս ենք այստեղ, իր ինքնատիպ, 

այնքա ն զգայուն և մեղմ թախիծով համակված եր դերո՛վ, 

իրավամբ, գրավել է ամբողջ գրական աշխարհի ուշադրո՚ւ֊ 

թյունն ու ջերմ համակրությունը։ Նրա երգերը թարգմանվեին 

եվրոպական բոլոր լեզուներով։ Նան նաև ռուսերեն, մի քանի 

էջեր թարգմանված են հայերենի' լրագիրների մեջ: ՜

Արևելյան գունաղեղությո ւնը, որ այնքան վայելչորեն գի֊ 

աե բանաստեղծը տարտղնել իր էջերի մեջ, տալիս է երգերին 

ցայտս.նաթյուն, կորով է ներշնչում զգացմունքների բոլոր 

արտահայտություններին և, միաժամանակ, անուշ մի թախիծ 

դնում նրա նվագային տողերի յուրաքանչյուր խաղի վրա:

Արժեր հատկապես թարգմանել և գրքերով ծ անո՛թացնել 

հայ ընթերցողներին հնդիկ այդ բանաստեղծի գոնե երկու 

ժողովածուները' «Զոհաբերություն' երգերով)) («Հիթանջալին ) 

և «Պարտիզպան)) (Սիրո և կյանքի քնարական երգեր)*։՛

* հուրեր հնղիկ մեծ բանաստեղծ Ռարինղրանսւթ ^՛աղորի (1861 —1841 ) 
մասին է:
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. Ես ինքս մտադիր եմ $ ոմսոնի կենդանիների կյանքից դըր~ 

վածքներից մի. քանիսը փոխադրել «Հասկերի» համար։ Եար- 

դացե՞՝լ- ես դու Տոմսոնը։ Ռուսերեն շատ չավ թարգմանություն֊ 

ներ կան. և արժե .որ կարդաս։ նոր ստացա նաեւ մի.՛ֆրանսերեն 

գՒրԲ' Բանից դուրս, է դայիս, Որ կեն դանին երի .կյանքից ՜կա և 
մի գրող Ֆրանսիայում, Լուի Պերդո։ Բավական հաջող կտոր­

ներ ունի, երևի նրանից էլ կթարգմանեմ5)։

" ...(Ընթերցանության աճեցուն ծարավը հագեցնելու համար 

տասնյակներով թարգմանվում էին և հրապարակը ՚ողողում 

եվրոպական անվնաս բազմահատոր վեպեր՝ Դ՚յումա, էոժեն֊ 

Այո։... Ավելանում էր այն, որ տասնյակ տարիներ հայ միտքն 

այսուհետև պիտի ՚ կերակրվեր Սյուի «Թափառական հրեաներ 

բով», և կամ Դյումայի «Երեք հրացանակիրներով»։ Եվ եթե 

պատահմամբ մեկն ու մեկը հանդգներ «Մետեորայի» նման 

հանդեսներ լույս ընծայել, կամ Սվաճյանի «Մեղուի» նման 

խայթիչ երգիծանքներ ուղղել տիրող դասակարգերին, քաղ­

քենիությանը և կրոնավորության— ժամանակի այդ իշխող­

ները ոչինչ չէին խնայում, նրանց բերանը փակելու համար՝ 

ւՒնհՐ տնտեսակսւն ճնշումներով, լիներ նույնիսկ պետության 

բռնի ուժով՜։ .

...Մարդ չի կարողանա։! հասկանալ, թե ինչու՞ է վճռել Բենիկ 

հայր֊ սուրբը... դղդղելու ելնել Կնուտ Համսունի սրան֊ 

չելի «Վիկտորիան» և կամ ինչպե ս է վճռել իր բոբիկությունը 

!}"ւյՅ տալու թե հայ, և թե ռուս .լեզուների մեջ։ Ամեն տեղ 

չի բանիլ ճոռոմաբանսւ.թյանը։ «Վիկտորիան» ամբողջովին 

երաժշտություն է, սիրային մի հմայիչ հովվերգություն, որ 

պահանջում է նա. յնքան էլ երաժշտական, նվագափն թարգ֊ 

մանաթյան և ո չ թե այնպիսի լեզվական այլանդակություն­

ներ, որոնց նմանները դուր կհանդիպեք Բենիկ վարդապետի 

«թարգմանության», մեջ' ամեն քայլին։ . . .. ..
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...Կարդացեք մեկ այդ «սքանչելի» թարգմանությունը և

կապ՛շեք այն հանդգնության վըա, որ փչացնելու է ելել այնքան 
շքեղ մի հեղինակություն...1։

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

1 «Գրական ակնարկդ, 1910 («Վ. Փափագյանը գրականության մասին?։
Երևան, 1962, էջ 105, 106)։

2 «Ռուսահայ պանղխտին նամակները? հողվածաշարից, 1886 (նույն 

տեղում, էջ 16—18)։
3 «Թուրքահայ գրականությունը մինչև 90-ական թվականները»,. 1916 

(նույն տեղում, էջ 235)։ . - —
’ «Գործ?, 1917, ^ 7—Տ (նույն համարներում տպագրվել է նաև Ռ. 

Թագորի «Պարտիզպանը» արձակ պոեմների ժոդւվածուից տասներկու պո­

եմ' Վրթ» Փափաղյանի թարգմանությամբ, որի մասին մանրամասն 

տե՜ս Մ. Մաք սատեւո յան, Ռ. Թագորը հայ գրական մտքի գնահատմամր, 

Երևան, 1975, էջ 69— 83):
■ .5 Նամակ Ռ. Գարրիեյյանին, 1911, հոկտեմբեր («Վ. Փափագյանը գրա­

կանության մ ասին», էջ 120)։
3 «Թուրքահայ ղրա' անությանր մինչև 90-ական թվականները» հող֊ 

վաձաշարիը, 1916 (նույն տեղում, էջ 232):
'՚ ((Գրական ակնարկներ», 1912, «Ղարաբաղ», M 14:



ՀՈՎՀԱՆՆԵՍ ՀՈՎՀԱՆՆԻՍՅԱՆ*

* Հ. Հով՛.աննիսյանր թարգմանություններ Լ կատարել ուԻ ւեզվք՚Յ՝ 

Հւ մերւաի, կւրիլԼսի, Սւֆոկլեսի, 11աֆոյ/ւ, Շեքոպիրի, Գյոթեի, Շիլյերի, 

Հայնեի, Պ ուշկինի, Լնրմոնտովի, ձյուդոյի, Միցկևիչի, Ույանդի, նաղսոնի, 

'^ւեչչկև/ւ, Պ ետեֆիի, 8 ւսկուբովիլի, Փշավելայի, Ծերեթելու, 8 ուշկ հի շի, 

Տիչինայի և ուրիշների ստեղծագործություններից։

11Տ

••' ■ • ■• ; ֊ ՝ ֊ (1864 — 1929)

.. .«Իլիականն» ւււ «Ոդիսականը» թարգմանելը շատ աղգե֊ 

.թի թար.գմանի_չնեըի համար ամբողջ կյանքի գործ է եղել, 

համ են այն դեպս, ամեն մեկն առանձին մի քանի տարւ|ա լուրջ, 

հարատև աշխատանք է պահանջում, եթե խոսքը կանոնավոր, 

գեղարվեստական թարգմանության մասին պետք է լինի և, 

հարկավ, հունարեն բնագրից։ ’

Հոմերոսն իմ սիրո առարկան է եղել դեռ աշակերտա՛կան 

նստարանի վրա և համալսարանում, տարիներ հունաց գրա֊ 

կանության պատմություն եմ ավանդել ճեմարանում և մաս֊ 

նավորապես Հոմերոսով զբաղեցրել եմ ունկնդիրներիս (մի 

կարճ ծ աման ակ նույնիսկ հունարեն բնագրով), վերջապես, 

փորձել եմ թարգմանել աշխարհաբար «Իլիականը» և եկել եմ 

այ՛1' եզրակացության, որ մեր գրական լեզվի ՛որդի վիճակը 

11 մանավանդ թե մեր տաղաչափությունը հնարավորություն 

չեն տալիս այն թարգմանությունը տալու, որ յուր աշխատու֊ 

թյ՚՚՚նր գնահատող և գիտակցող թարգմանիչը գոհ մնա յուր 

արածից.. .\։

... Ո անաստեղծ ության մեջ կան հսկաներ, որոնց աղդեցու^ 

թյան համար սահման չկա, որոնց նշանակությունը հայրենիք 
չունի, ամենահարուստ դրականություններն իսկ իրենց աշ֊ 

խարհադրական կամ ազդային սահմաններից դուրս ծաղկած



այդպիսի հանճարն երին անպա տճառ որդեգրում են և նորա֊ 

նից կ[ նոր կենսական ույժ ստանում։ Եվ մենք, որ մինչև 

այժմ խորթ զավա կներն ենք մուսաների, մենք' ասում՛ եմ, սի՛֊ 

թելի պիտի համարենք ամեն փորձ, որ նպատակ ունի մեզ 

ա/Դ^Ւ սի համաշխարհային հանճարների հետ ծանոթացնելու։

Շեքսպիրն այն անզուգական հեղինակներից մեկն կ> որոնց 

բոլոր քաղաքակիրթ ազգերն իրենց հարազատն են ճանաչում, 

և «Համլետը» նորա այն չնաշխարհիկ գործն կ, որ սիրելի կ 

ամեն մի լուսավորված անհատի առանց ազգության խտրու֊ 

թյան...

Առավել ևս ցանկալի մի գործ կ մեզ համար Հ. հան Մա֊ 

սեհյանի աշխատությունը, որպես «Համլետիտ հայերեն անդ֊ 

րանիկ բանաստեղծական թարգմանություն.., '

«Համլե տի» այս թարգմանությունը մեզ վրա գեղեցիկ տր֊ 

պավորություն կ թողնում նախ այն պատճառով, որ հենց մի 

քանի կշ կար դալուց հետո, մարզ, խոստովանում է) որ թարգ֊ 

մանիչր քաշ գիտե յուր մայրենի լեզուն և վստահությամբ 

օգտվում կ յուր գիտությունից, մի առավելություն, որին կա­

րող են նախանձէ լ մեր շատ անուն հանած հ եղին ակներն ու 

թարգմանիչները, երկրորդ, այդ լեզուն ճոխ է, և բանաստեղ­

ծական, որ մի անհրաժեշտ պ այման կ Աւնշուշտ, ՇեքԱպիրի 

նման հեռին ակների գործերի թարգմանության համար: Այ­

նուհետև. Մասեհյան խանի թարգմանությունն այն ամենա֊ 

մեծ արժանավորությունն ունի, որ կատարված կ անգլերեն 

բնագրից, այս կողմիդ այ։/ թարգմանությունը մեզանում առա֊ 

շին՛է։ կ և միակը Շեքսպիրի գրվածքների թարգմանություն֊ 

ներիր, մանավանդ որ Մ ասեհյան խանր հմուտ կ անգլերենին, 

որ ապացուց՚ւսնվո։ մ կ թարգմանության զարմանալի նմանու֊ 

թյամբր բնագրին և նույնիսկ չափազանց ճշտությամբը: Վեր­

ջին հատկության շնորհիվ, մինչև իսկ զոհված կ տեղ֊տեդ 

հայերենի պարզությունն ու դյուրըմբռնելի լինելու արժա­

նիքը...2։

...Թատերախաղը թարգմանված կ ռուսերենից, որի թարգ­

մանիչը պետք կ շաւո ստրկորեն վարված լինի, որովհետև 

զերմանաբանությո ւնն եր շատ լսեցինք... որ, հարկա՚վ,՛ թարգ֊
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մանիշն առել է լուր բնադրից։ նվազ չէին և ռո լաաբանռւթյո-ւն֊ 
ների թիվրւ որոնք օրըստօրե ա'ՍվՒ և ավելի են մուտք գոր֊ 
Հում մեր լեզվի մեջ, շնորհիվ հայատառ և օտարալեզու հրա֊ 

տարակություննևրի../։ •

«Կապիտանի ա ղջիկը», իրավամբ, Պուշկինի արձակ [եզ֊ 

վռվ գրված ամենալավ գործն է համարվում... Մանավանդ գե֊ 

ղեցիկ Լ նորա լեզուն /ուր գեղարվեստական պարզությամբ և 

այն նկարչական ոճը, որ հատուկ է մեծ բանաստեղծին} 

Հայտնի է, որ ոչ մի ռուսական ընթերցարան ^XpeCTOM 311151^ 
չէ հրատարակվում առանց այդ վեպից ընդարձակ հատվածն 

ների) ՝■

Անշուշտ, «Կապիտանի աղջկա» հայերեն թարգմանությունն 

էլ կկարդացվի, և ՛այդ իսկ պատճառով չենք կարող չցավել, 

որ Կարապետյանի թարգմանությունը մեր թարգմանիչների 

մեծ մասի սովորական բոլոր թերություններն անի: Ստրկա֊ 

բար ռուսերեն բառերը հայերեն դարձնելը թարգմանություն 

չէ հարկավ, և պ. Կարապետյանը, դժբախտաբար, այդպես 

է վարվում, շատ տեղ էլ ուղղակի ռուսերենը չհասկանալու 

ապացույցներ ենք գտնում այս թարգմանության մեջ../։ .

...Մի դրական֊գեղարվեստական գործի թարգմանության 

համար որքան ճիշտ թարգմանելն է կարևոր (այս պահանջը, 

հարկավ, վերաբերում է ամեն տեսակ դրվածքների թարգմա֊ 

նռւթյանխ նույնքան) գուցե և ավելի նշանակություն ունի ]։ն^- 

պէս թարգմանելը։ . • .

Միևնույն եղանակով չի կարելի թարգմանել Մետեռլինկի 

«Պել (իաս) և Մևլիզանդը» և Յուշկևիչի «Թագավորը», առաջինը 

մի զատ բանաստեղծական գործ, ոչնչով կապված չէ ]։րա- 
կան կյանքի հետ, բացի այն նուրբ հոգեկան զգայություն֊ 

ներիր, այն անշոշափելի տրամադրություններից, որ առաջ է 

բերում հեղինակը ընթերցողների մեջ։ Որոշ երկրռւմ, որոշ 

կենսական պայմաններում, որոշ ժամանակում ապրող մար֊ 

գիկ չեն «Պել (իաս) և Մ ել (իգան դի)» գործող անձինք, ոչ 

Արեոնդ երկիր է եղել ու կա, ոչ Արբել թագավոր, վերջապես,
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դրանք կաբդզ-էին թագավոր ու արքայացներ էլ չլինել, և Հանք 

շատ. չէր:-փոխվի։ Այգ իսկ պատճառով «Պել (իաս) և Մեչ֊ 

(իգան դիխ-. գործող անձինքը չունին իրենը առանձնահատուկ 

լեզուն և չեն էլ նկարող ունենալ, նրանց լեզուն հեղինակի յե֊ 

ղուն է,:և ուրիշ ոչինչ։ ՜' ՜ • . - .

Ահ1 է՛ Յուշկևիչի գրվածքը, գործողությունը կատարվում է 

Ռուսա ստանում, այդ դեռ ճիշտ որոշումը չէ, կատարվում է 

Կիևում, -Օիշնևում, 0դես այում, հարավ֊ արեմտ լան Ռուսաս֊ 

տանի մի մեծ քաղաքում, ժամանակը՝ 1905—1906 թթ., գոց֊ 
ծոր/ անձինք] բացի երկու բանվորից, բոլորն էլ հրեա են, 

դրամատեր, բանվոր, կրթված, անկիրթ և այլն, դրանց լե֊ 

զուն, շատ ու շատ հեռու է հեղինակի լեզուն լինելուցս խոս֊ 

քըս. անկիրթների մասին կ). այդ լեզուն ռուսերեն էլ չէր ^Jl 
Ռո՛ւսաստանի հրեաների ժարգոնթ. պիեսի մեջ խոսում են 

այնպես, ինչւզես իսկապես տանը նստած կխոսեին, և այլն, 

և պյլն։ ■ t , ՝,.’., ■ . '

Հիմա , այս բոլորը պետք է հայացնել, նախ ընդհանուր 

պ ահանջ ամեն լավ թարգմանություն ինքն իրեն պիտի շր֊ 

մատնի, երևան չհանե, ըստ կարելվույն, յուր թարգմանու֊ 

թյ-ուն ւինելր. հետո լեզվի վերաբերությամբ էյ թարգմանիչը 

հեղինակի ստեղծագործական մտադրությանը թարգմանը պի­

տի հանղիսանա, ամեն գործող անձի բերանը իրեն հատուկ 

ու համապատասխան, լեզու, .գնելով։ Կամենում եմ -ասել, թե 

միևնույն լեզվով, միևնույն ոճու[ն ու բառերով չեն կարող 

խոսել և հայերեն թարգմանության մեջ. էրշն ու Ռոզենովը, 

Վայցն ու բանվոր Գավիթը, կտելն ու. յուր Ժենյան ու Մաշան 

և այլն, նույնիս՛կ Միրոնը և մյՈւս բանվորները։ Գործող ան­

ձանց' մեծա՜գույն- մասի լեզուն, ամենահա սարակ, նույնիսկ 

գռեհիկ, խոսակցական լեզու է։ Այդ տպավորությունը պիտի 

ստացվի և հայերեն- թարգմանությունից, բայց այստեղ չափի 
զգացումը մեծ դեր ունի կատարելու, մի <յա։|աոարԱ1րրաոու| 
թարգմանել .չենք կարող, մաքուր գրական լեզուն էլ խիստ 

արհեստական բան պիտի լիներ էրշի, էտելի...և մյուս բան­

վորների բերանում։ Ես հետևել եմ այս եղանակին (հաջող, 

թե անհաջող, դատավորը ե ս չեմ). պահեք եմ դրական Ժ՚Լ֊ 
վի ՝ քերական՜ական ձևերը, ամենայն ազատությամբ օգտվել 

են ծ ողովրդի ■ կենդանի խոսակցական լեզվից, օտար բառերը
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գործ, եմ ածել միմիայն ամենաանհրաժեշտ դեպքերում, երբ 

համապատասխան հայերեն րառ չեմ կարողացել գտնել, գործ 

եմ ածել ժողովրդականից (մե՞ր' Արարատյան բարբառից) 

բառից, որ, թերևս, ընդունված չեն (որովհետև գործ չեն 

ածված) ու շատերի համար առայժմ անհասկանալի են, խու­

սափել եմ, սակայն, վերջերս ընդհանրացած օտար բառերից։ 

Ասողներ կլինեն, անշուշտ, թե շատ բան, որ սովորական է 

երևանցու, վաղարշապատ ցոլ, օշականցու համար, անհասկա֊ 

նալի կարող է լինել տփխիսեցոլ, ղարաբաղցոլ և ուրիշների 

համար։ Ես կպատասխանեմ, ապա ինչու* բողոքող չկա այն 

հարյուրավոր ու հազարավոր օտար բառերի գործածության 

դեմ, որ վերջին տարիները հեղեղել են մեր գրական լեզուն։ 

«^ագ (ավորի)» Ա արարվածի մեջ մի այսպիսի նախադա֊ 

սություն եմ գրել. ((Ականջիս տակին թնդանոթ էլ գցեն, հա­

վատա (ժողով ուրդն արտասանում է' ակատա) չլսեմ», այս֊ 

աեղ ոչ մի օտար բառ չկա, բայց եթե շատերին խորթ թվի 

այս դարձվածը, ես մեղավոր չեմ։ Իմ գրածը մաքուր հայե֊ 

րեն է. ով չի իմանում, թող սովորի, ևս ինչ անեմ։ Իմ արա­

ծին հակառակ, դուր, հայ լրագիր ու գիրք հրատարակողներ, 

կարծում եր, թե ես, մի օտար լեզուներ չիմացող հայ մարդ, 

պարտական եմ հասկանալ, թե ինչ ասել է «... խնդրին մո­

տեցել է ինչ֊որ գենետիկ մեթոդով, թեև այդ մեթոդը տար­

բերվում է հայ գրականության մեջ ընդունված մեթոդից միայն 

արտաքին ֆրազեոլոդիայով»։ Դուք կասեք, թե այդ լեզվով 

խոսողը բարձր նյութերի մասին է խոսում, որ ինձ'՛ տգետիս 

մատչելի չեն առհասարակ։ Շատ բարի, ապա ի՞նչ գործ ու­

նին Նոր Իա/աղետից կամ Խաթո ւնարխ  ից մի գավառական 

փոքրիկ թերթում տպված թղթակցության մեջ ֆալսիֆիկա­

ցիա, մասսա, միսսիա, դեիզ, մոմենտ բառերը, երբ. թղթակ­

ցության մեջ էլ խոսքը տիրացուի, գյուղական գրագրի, տանու- 

տերի մասին է։

...Բառերը մի կողմը. ապա որ հայերենի շարահյուսու­

թյու՞նն էլ է մոռացվում ու հայերեն բառերով ռուսերեն են 

դրում շատ անդամ, ա՞յդ ինչպես պետք է լինի։

Երբ մեր ընթացիկ գրական լեզուն այս վիճակի մեջ է, 

հավանական եմ համարում, որ իմ թարգմանության մեջ պա֊ 
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տս/հոր] շատ- բառեր ու դարձվածներ անսովոր՜ կամ- մինչև 

իսկ անհասկանալի երևին... ։ •

...Ամեն մի օտար բառի տակ հայերենր դնելով և աչն֊ 

ւդես իրար հետևիր շարելով, առանց ուշ դարձնելո՛ւ, թե որ֊ 

քան այդ հատուկ է հայի մտածողության ու խոսելու եդանա֊ 

կին, մենք դեռ թարգմանություն արած չենք լինի... լսում 

էինք հայերեն բառերով ասած օտար առածներ, որ հա էի հա֊ 

մար ոչինչ իմաստ չունին... Չէ՞ որ ամեն լեզու ո՛ւնի յուր 

հատուկ ընդհանրացած փաղաքշական բառերն ու խոսքերը, 

որ ոչ մի կերպով չեն կարոդ նույն նպատակին ծառայել մի 

“ԱԼ լեզվի մեջ...*։

Օւոար լեզվով թարգմանված լինելն ամեն մի պիեսի համար 

ամենաքավ փորձաքարն է և, պետք է ասել, որ չնայելով յուր 
բոլոր կենցաղական աո անձնահատկություններին, չնայելով 

երկխոսությանդ աղ ու հոտի ռուսերեն թարգման ելոլ անւկա֊ 

րե լի ութ յանը' «Պեպոն» ամենահաջող կերպով դիմացավ փոր֊ 

ձո • թյանը: Բնավորությունների զարգացումը, գործողության 

կենդանությունը և հետզհետե սաստկացող հետ աքրքրակա֊ 

ն ությունը, ազնիվ աղբատութ (ան և անպատկառ հարստության 

մաքառման հառաան, գաղափարը' «Պեպոյին» միշտ մամա՝ 

նակակից լինելու արժանավորությունն են ընծայում7։

...Արդ' պպ. Ծատուրյանն ու Վեսելռվսկին ընդհանուր աշ֊ 

ի։ ատ ութ յա մբ ծանոթացնում են ռուսաց հասարա՛կությանը 

մեր համակրելի թատերզակ Գ. 11 ո ւն դուկյանի լավագույն կա֊ 

տակ եր գութ յան' ոՊեպոյի» հեւո և այդ գործի համար նոքա 

արմանի են մեր շնորհակա լութ յան ր ։ Մի ազգ ճանաչելու ամե֊ 

նա քավ միջոցներիդ մեկր նորա գրականությանը ծանոթանա֊ 

յրն է, և այդ տեսակետից մի ազնիվ պաշտոն է ստանձնել պ. 

Յու. վեււելովսկին հայոց վերաբերությամբ, աշխատելով ռուս 

Հասարակո։թյան ՜մեջ հայ ազգի մասին ճիշտ տեղեկություններ 

տարածելուն նպ ա ստ ե լ.. .*։
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է ...Վերջիվերջո, ճիշտ են ասում նրանք, ո՛վքեր գրում են, 

որ ոնհանրապես բանաստեղծությունը անթարգմանելի բան է, 

եթե պահանջվում է և' արտահայտել հեղինակի ոգին, և պահ­

պանել բնագրի գեղարվեստական ձևր։ Ըայց ես ուզում էի 

^Ւ ւԽ1 տ ի/'թ գոնե որևէ բան, ինչ որ ձևով, հրամցնել հայերեն 

լեզվով։ Մի մոռացեք, որ առաջին անգամն է հայերեն լեզ֊ 

վով, հայերեն տառերով մամուլում լո<-յս տեսնում «Պավլո 

Տիշինա» անունն իսկ... Թող զա' լինի իմ ծառայությունը...'։

՜ ...Մեր թարգմանիչների մեծագույն մասը թարգմանոլ֊ 

թյուն ասելով հասկան ում է օտար բառի տակ հայերեն բառ 

գնելն ու այնպես շարելով անցնելը։ Շատ անգամ հայերեն 

դրածը, եթե ռուսերենից է թարգմանած, պիտի նորից ռու֊ 

սերենի շուռ տաս, որ հասկանա, թե ինչ է ուղում ասել 

դրոգը •■•'°'

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

1 և «վկասի Հաչոր Հրատարակչական րնկերութչան վս։ րչաթչսւնր դրած 

նամ ակիս, 19J0 (Հովն. ЛпЦКшСГфн^шГц Երկերի մոդոված«ւ, հ. 4, Երևան, 
1968, Հ' 142)։

2 «Համլևտի» հաչերեն թարդմանութ չան աոթիվ, 1895 (2ո։]հ. Հու[- 

հանն]ւսյան, Երկերի ժողովածու, հ. 3, Երևան, 1965, էջ 57—59)։
3 Լ. ДпщЬггГшЬ, «Պատիվ» դրախոսականից, 1882 (նույն տեղում, էջ 

219 — 280, 285):
4 Ա. Պոո1||ւն, «Ч ա и/ի տ անի աղջիկը» հայերեն թարգմանության գրա֊ 

ի: որ ականից, 1898 (նույն տեղում, էջ 229—230):
$Ս. Յուշկևիչի ((Թաղավորը)) պիեսի հայերեն թարգմանության Առաջա- 

րանից, Թիֆյիս, 1912, էջ II, III:
$ Պ, Նևեծինի «Ընկերակիցները» կատակերգության ներկայացման մա­

սին (((Արձագանք», 1892, M 125):
1 Գ, Uունդուկյանի ((Պեպոն» ռուսաց բեմի վրա, 1894 (Հու]հ. Հու]ճան.. 

ն|1Ս1ան. Երկերի ժողովածու, հ, 3, էջ 304):
8 «Пего», бытовая комедия в 3-х действиях Габриела Сундукяна,

1896 (նույն տեղում, էջ 230 — 231):
$ Պավ/ո Տիչինային գրած նաւէակից, 1929, մայիս (նույն տեղում, 

էշ 253):
10 Եովկասի Հայոց Հրատարակչական ընկերության վարչությանը գրած 

նաւեակից, 1912 (նույն տեղում, էջ 61):
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ԱԼԵՔՍԱՆԴՐ ԾԱՏՈԻՐՅԱՆ*  

(1865—1917)

* Ախ Ա ատ ուր յանը թարգմանություններ է կատարեի Պ ուշկինի, էերմոն֊ 

ասվի, թտյրոնի է Հայնեի, ձյուդոյի, Տոլստոյի, Շշեդրինի, Լոնրֆելլոյի է Ուլան֊ 

դի, Նեկրասովի, Կպցնվի, Նադսոնի, Նիկիտինի, Մայկովի, Պյեշչեևի, հեմ ֊ 

նիցերի, Տււրդենևի, Գարշինի, Հարամ սւնի, Պրյուդոմի, Լաշամրոդի, Ֆրո\գի 

և այլոց չափածո ու արձակ ստեղծագործություններից։

ներկայումս ևս զբաղված եմ մ ի մեծ և ծանր աշխատոլ֊ 

թյամբ, ււր կրելու է «Ռուս բանաստեղծներ» խորագիրը*..  

Նպատակս, է' մի որոշ չափով գաղափար տալ հայ հասաբա֊ 

կութ յան ռուսաց ճոխ և լայնածավալ բանաստեղծական դրա֊ 

կանության մառին, նմուշներ տալով այդ ճյուղի հայտնի ներ֊ 

1{ա1ա9ուՑ\'մ,^9\'9 ս11սած Պուշկինից և վերջացրած մամանա֊ 
էաԷՒ9 բանաստեղծներով։ Կարծում եմ... այդպիսի մի գործ 
անշահ չի լինի հայերիս համար։ Այդ միտքը ես վաղուց է որ 

փայփայում եմ։ Այդպիսի մի գործ կարող է նպաստել և մեր 

ճաշակի նրբացման, և. մեր սրտի ու հոդվո զարգացման և 

Ս1զնվացման։ ^եպետև, զգում եմ, մի անհատի ուժի համար 

բավականին ծանրաբեռն է այդպիսի մի գործը, սակա/ն, հույս 

ո ւնիմ, ա մ ե ն եռանդ գործ դնելով, մեկ կամ երկու տարվա 

մեջ գլուխ բերել այն և լույս ընծայեր..'։

. ..Գալով Պ ուշկինի «Մոցարտ և Սալիերիո֊ին' դա շատ լուրջ 

գործ ի... և ձեռաց թարգմանելու բան չի, ափ էլ զակազով: 
Ես չափազանց շատ եմ սիրում Պոլշկինին, որպեսզի կարողա՛՛­

նամ այդպիսի մի անպատվություն հասցնել նրան'՛ Ջնոաց

թարգմանելով նրա գեղեցիկ և զորեղ ստեղծագործություն֊

ներից մեկը։ Դու, իբրև դե դարվե ստա դե տ֊ ստե դծա գործող...

րով կհասկանաս իմ միտքն ու զգացմունքը՜։
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...Լերմոնտովի aAHre.FI CMepTH^ պոեմը." միայն նորերս 
վերջացրի, և մեջքիցս, կարծես մի ծա՜նր քար ընկավ... Հո, 

ցիտեք... որ Լերմոնտովին թարգմանելը հանաք մասխարու֊ 

բություն չի ... Նրան թարգմանելիս իր հսկայական տաղան֊ 

գով էնպես է վրագ ծանրանում, որ քիշ է մնում տակին 
ճխլվես...Ն ...

.'՛Ալֆոնս Դողեի նման մի նշանավոր և ժողովրդականացած 

հեղինակի աշխատությունը հայերեն թարգմանել— դա շատ 

գեղեցիկ միտք է։ Բայց որքան օգուտ և որքան բավականու֊ 

թյուն կստանա հայ ժողովուրդը նրա «Տարասկոնցի Տարաւս֊ 

րենի անսովոր արկածները» աշխատությունից— դա փոքր 

ինչ կասկածելի է... որովհետև այն աղը, այն համն ու հոտը, 

Որ պարունակում է յուր մեջ այդ գիրքը, երբեք չեն կարող 

այնչափ քաղցրաճաշակ և հրասլուրիչ շինել հայ մարդու հա֊ 

մար, որչափ որ նրանք են տա ր ասկոնցին ե րի համար... Վեր­

ջապես, ՛ասելս այն է... որ Դո դե ի այդ աշխատությունը հա­

զիվ № կա ր" ղան ա հայ ժողովրդի մտավոր կյանքին մի զգալի 

օգՈւտ տալ, որովհետև այղ գրվածքի ինտերեււն ավելի մաս­

նավոր է, քան ընղհանուր, համամարդկային... Դողեի «11ա֊ 
ֆո», «Ժարր» նույնպես գեղեցիկ աշխատություններ են, բայց 

ինչ կասես, որ ներկայումս նրանց հայերեն թարգմանելը և 

հայ ժողովողին ներկայացնելը, իմ կարծիքով, մի անխոր֊ 

հուրդ՛ բան կքիներ: Ւնչ բարոյական սնունդ, ինչ խրատական 

և օրինաիելի դասեր կարող է աոնել հայ ժողովուրդը Պաըիղի 

արկածալից և բազմագույն վարքուբարքի կենդանի նկարա­

գրությունից. ..։

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

. ' •• • ' Ա. Չոպան յանին ցրած նամակից, 1899, սեպտեմբեր («Գրական մա֊ 
ուսնղություն» ,*' ղիրր 1, Երևան, 1961, Էջ 51—52)։
-‘՜ ւ:^ նար ֊Դո՛սին ' ղր ած նամակից, 1911, փետրվար (նույն տեղում, Էջ 84)։

. ^Հ Ց. հան դաղ յանին ղրած ՚ նամ ակից, 1913, ապրիլ (նույն տեղում, Էջ 

109), Լերմոնտովի «Մահու հրեշտակը» Ալ, Ատտուրյանի թարղմ անությտմր
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լույս է տեսել Նոր Նախիջևանում Հրատարակվող «Գաղութ» շաբաթաթերթի 

1914 թվ. &30֊ում։
4 Մ. Բարիւուգարյանին գրած նամակից, 1888, օգոստոս, հավանորեն 

Բարխուղարյանը Ծատուրյանին առաջարկել է թարգմանել Ա. Դողեի 

«Տարասկոնցի Տարսւարենր» իր «Հանգեսիմ համար: Դողեի այղ վեսլր աոա­

ջին անղամ բնագրից հայերեն թարգմանեց Տ, թարաք:յանր, որի թարգ- 

մանությոէնը լույս տեսավ Թիֆլիռում, 1891-ին {«Գրական Ժառանգություն» 
գիրք 1, էջ 16-17)։



ՆԱՐ-ԴՈՍ*

* <ար Դոսր թարգմանել է Դոստոևսկոլ «Խեղճ մարղիկ», Տոլստոյի 

«նենգանի դիակ» պիեսը և այլ գործեր։

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

' նամակ Յու. Վեսելովսկան. 1908 («Գրական ժառանգություն», գիրք. 

1, հրեան, 1901, կչ 243 — 244)։
- Նամակ Մ. Բերրհրյանին, 1893 (նույն տեգում, էջ 162)։

(1867—1933)

...Ե,թհ գոյություն չունենար գրողների փոխադարձ ազգե֊ 

ցոլթյունը, նրանց ստեղծագործությունը կլիներ չափազանց 

աղքատ, և մանավանդ, եթե տարբեր ժողովուրդն երի գրողները 

միմյանց վրա չազդեին, ապա շուսւ կցամաքեր և ընդհանուր 

դրականությունը, որովհետև գրականության զարգացումը 

պայմանավորված է առանձին ցեղերի շփման օրենքով...':

...Մնչ իրավունքով թարգմանիչը Պաքոնյանի «Մեծապա­

տիվ մուրացկաններից»' գրքում զետեղված գլուխները կրճա­

տել I. թարգմանիչը կարող է ամբողջական գլուխներ Բաց 

թողնել, բայց, իմ կարծիքով, իրավունք չունի գրքի առանձին 

դլախներից մի բառ անդամ ջնջելու, ու՞ր մնաց ամբողջ կտոր­

ներ բաց թողնել, այդպիսի թարգմանությունը խեղաթյուրումն 

4 նշանակում և ոչ թե թարգմանություն, այդ միևնույնն է, ինչ 
'՚ր, օրինակ, «Մ այր Սրաքսի» բանաստեղծության առաջին 

տան մեջ ջնջեմ «քայլս։մո]որ», «զարուց» ձ««ալյաց մեք» բա­
ռերը...2:
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ՀՈՎՀԱՆՆԵՍ ԹՈԻՄԱՆՅԱՆ*  ՚ 

(1869 — 1923)

* Հովհ. մումանյանր թարգմանություններ և փոխադրություններ է կա֊ 

տարել Պուշկինի, էերմոնտովի, Գյոթեի, Շիրերի, Բայրոնի, Հայնեի, Շելլիի, 

Բյորնսի, Լոնդֆերոյի, Տոլստոյի, Տուրգենևի, Մյուսեի, Միցկևիչի, 

Ռյուկերտի, նիրդուսու, Խաքանիի, Լի Թայ ՞հի, մուկովսկոլ, նեկրասովի, 

Նադոոնի, Բարաթաչվիլու, թագորի, ճավսավաձեի, Թերոլվալլոլվայի, Հի֊ 

մենսի, եոլցովի, Մամ ին֊1) ի բիր յակի՛, Գորկոլ, Բլոկի, Ռասպևի, Թոմաս՛ Հոլ֊ 

էի’ Գրիմմ եղբայրների և այ/ գրողների չափածո և արձակ ստեղծագործու­

թյուններիս, ինչպես նաև ռուսական բիլինանհրիր, սերբական ժողովրդա֊ 

կան էպոսից, հնդկական վեսերից։ ռուսական, . ճապոնական, իտալական, 

հնդկական, իռլանդական ժողովրդական հեքիաթներից։ ■ ՛•_ . ՚ *. . \ . ,\ Հ

' Շեքսպիրը դարձել I, մի չափ ազգերի զարգացման'աստի֊ 
ճանը որոշելու համար։ Եթե մի ժողովուրդ ՛նրան չի ՚թա՛րգմա՛­

նում, կնշւսն ակի տգետ ի, եթե չի հա սկան ում, կնշանակի տը֊ 

հաս է. եթե մի լեզու նրա վրա չի գալիս, կնշանակի տկար է'։

Այս տեսակետից մենք կարող ենք ասել, թե հա ռաջա դի՛- 

մություն ենք արել, որ, սակայն, ինձ թվում է մ ի- ՚թ ռիչք, մի 

հանկարծ ա՛կի թռիչք։ Ղ ՜՜ .

...հանկարծ աստվածային Շեքսպիրին խոսեցրին ' հայոց 

լեզվով, իրար ետևից թարգմանություններից թ՛արգմանելով 

«Շեյլոկ», «Օթելլո», «Արքա Լիրս, «Համլևտ» և այլն։ Եվ իհար­

կե, այդ բոլոր գործերն իրանց վրա կրելով մամ՛ան ակի ան­

կարողության կնիքը, թարգման չդարձան (յեքսպիրի և*՛  մեր 

մեջ, չդիմացան հասարակ քննադատության դսրտա-ս տանին և

չմնացին ընթերցողի սեղանի վրա, ինչպես վայել էր Շեքսպի ֊ 

րի ձեռքի գործերին։ ■ •'-..•’ ■ ' ■

Այս դրությսւն մեջ էր շեքսպիրյան գրականությունը մեր 

մեջ, երբ երկու տարի առաջ Ոիֆլիսի Հայոց Հրատ. 'ընկերու֊ 

թյունր հրատարակեց «Համլետ», անգ/իերենից թարգմանեց 

Հովհաննես Խան Մասեհյան։ ~՜ .­

Պետք է աււել, որ այդ գրքին նախընթաց մի ավետավոր

. հ. ; յ.. .. «- : " . .. ■ - ■
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լուր էր պտտ՛վում Ծիֆլիսի գրականական շրջաններում, թե' 

Շհքսպիրի մի տաղանդավոր թարգմանիչ է դուրս եկել, և ան֊ 

համբեր սպասում էինք գրքի լույս տեսնելուն։ Լույս տեսավ գիր֊ 

քը և հիրավի, միջատ սրտալի ընդունելություն գտավ թե մա֊ 

մուլի, և թե րնթնորողների կողմից, նրան համեմատեցին 

մեր ամենալավ թարգմանությունների հետ, իբրև օրինակ 

առաջարկեցին։

Ես էլ այդ գրքին սրտատրոփ դիմավորողներից մեկն էի։ 

Սրտատրոփ ասացի, որովհետև առաջուց շատ էին գովել 

թարգմանչի տաղանդը, հրատարակող ընկերությունը Հեռա֊ 

գիրը ^նել էր հմուտ մարդկանց ձեռքով, համեմատել էր 

բնադրի հետ, վերջապես, այդ մի թարգմանչի աշխատանք 

էր, որ անգլիերեն բնագրից մեզ տալու էր ամբողջ Շեքսպիրը 

հայերեն, մի շատ նշանավոր գործ, որ այսքան եռանդով 

հետզհետե կատարում է պ. Մասեհյանը։ Եվ արդեն լույս են 

տեսել «Համլետից» հետո «Սոմեո և Ջուլի ետ», «Ինչպես կու֊ 

ղեք» և տպագրվում է «Լիր թագավորը»*։  Սայց խոսքը «Համ֊ 

լետի» մասին էր։ ■ .

* Ւ դեպ. ասում են, որ Հրատ, ընկեը-ը մերմել է պ. Մասեհյանի 

թարգմանած Մակրեթը, աոարկելով, թ/. արդեն մի անգամ տպել է պ. 

Մայխասյանի թարգմանությունը։ ես կարծում եմ, այն Մ ուկլոններն են, 

որ երկու անգամ լի կարելի թարգմանել ՛ու աւգել և ոչ թե Մ ակրեթը, մա­

նավանդ որ պ. Մասեհյանը, տալիս է մի ամրոդջ գործ' ամրողյ Շեըտգիրը 

(ծանոթությունը Հ. Թուման յանի) ։ • •

Պ. Մասեհ յան ի «Համլետը» թերթելով, իսկույն աչքի է 

ընկնում երկու բանի պակասություն, 11 եթե դրանց {Լինելը 

պակասություն էլ չի, լինելը նպատակահարմար և ցանկալի 

էր- մի հառաջաբան, որի մեջ պատմված լիներ նյութը և առաջ 

բերած մի կամ մի քանի հայտնի քննա դաւոի կարծիք, ինչ֊ 

պես առհասարակ անում են, օր. ռուս թարգմանիչները, մեկ 

էլ մաթ ու դժվար հասկանալի տեղերի մեկնությունները, որ 

կարևոր են թարգմանչի համար, որ ցույց տա, թե այս ինչ 

տեղն ինչու այսպես է թարգմանել և ոչ այնպես, և թե, մա֊ 

նսւվանդ, ընթերցողի համար, որ կարողանար Շեքսպիրին

պարդ հասկանալ։ Այո , կան պ. Մաււեհյանի 

ծանո՛թս։ թյուններ֊ բացա արություններ, ԲաՀՄ 

և մի քանիււն էլ' բնագրի չափ մութը...

գոքի էջերում 

րի չ 1ւ 1յ դրանք
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' Սակայն, կր՛կնում in), որ սրանք չեն կարող թարգմանում 
թյան պակասությունը համարվել, ոչ ապաքեն Շեքսպիրը 

մեկնություններ չի գրել, այլ ողբերգություն, թարգմանչիդ էլ 

պետք է այգ ողբերգության թարգմանությունը պահանջել ե 

նա՛յել, թե՚նա ՛որքան հավատարիմ է մնացել բնագրին, որքան 

ճիշտ է ըմբռնել ու հայտնել հեղինակի միտքը։

Հառաջաբանի մեջ պ. Մասեհյանն ասում վ» «Ի լույս ըն- 

նայելով այս աշխատությունը, թարգմանիչը ամենևին հա­

վակնություն չունի քնագր|ւն արժանի մի թարգմանություն տր­

ված լինելու)), թե այգ գործը պահանջում է ավելի մեծ գրա­
կան հմտություն, թե այգ թարգմանությունը ձեռնարկել է մի 

քանի թարեկամնԼրի հորդորանքով և քաջալերված այն մըտ- 

^Ո,Լ> «ո/1 11Ւ թարգմանություն)) բնագրից' անհամեմատ առա­

վելություններ ունի մի երկրորդական թարգմանությունից»։
Թ՛եև «երկրորդականը» մութ խոսք է, և շատերը կարող են 

«անհաջողի» մտքով հասկանալ, և «բարեկամների հորգորան֊ 

քըն էլ» վնասում է գործի լրջությանը, այսո՛ւա մ ենայնիվ, այգ 

ԲՈ1"ՐԸ ^1' տեսա՛կ կաշառք են թե' ընթերցո՛ղին , թե' քննա­

դատին, որ ներո՛ղամտություն են խնդրում։ Բայց շարունա՛կում 

թյան մեջ ասում է. ((Մինչև այժմ մեր մեջ երևացած մկկ եր­

կու թարգմանությո՛ւնները փոխադրված են ֆրանսերենից, 

այնինչ նույնիս՛կ ֆրանսիակա՛ն թարգմանությունները անհա­

ջող են այդ լեզվի ոճի և ոգու պատճառով: Օեքսպիրի մտա- 

ծողութչանց հեղեղը չէ կարող ամփոփվիլ Սոռնեյլի լեզվի գե­

ղածիծաղ, բայց նեղ ափերի մեջ»։ Այստեղ դուք ակամայից 

հարցնում եք. ուրեմն ինքը' բնադրից թարգմանելով, ինչպես 

և որքան է այդ հեղեղն ամփոփել հայոց լեզվի այս անկարգ 

հոսանքի ւ)եջ, որ իսկի ափեր էլ չունի, որի պակասավորու­

թյունը, թարգմանչի ասելով, իրեն շատ ավելի է ղբաղեցրել, 

քան նույնիսկ թարգմանությունը, և որը չի տալիս չափաբե­

րության մի «նախընթաց օրինակ», որ գործին հարմարվեր։

Այսուամենայնիվ, նա կատարում է իր թարգմանությունը 

՚ և սւյն էլ պահպանելով բնագրի ձևը, որ գործը դժվարանում է 

տասնապատիկ, միաժամանակ մեծացնելով և արժանիքը։ 

Սվ, ՀՒՐաՎՒ> այս մի նշանավոր աշխատանք է, արժանի լուրջ 

քննադատության, որ տարաբախտաբար, տակավին չկա...}։
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թաքդմանությոէնը ապակու տակ դրած մի վարդ է. գրեթե 

անկարիքի Լ, որ թարգմանիչը տա բնադրի հարազատ բույրն 

՚!ւլ/'քիՀ/ոպրԸյ Սակայն միշտ պահանջելի է, որ նա հավատա֊ 

րիմ մնա գործի մտքին և հասկանայի տա ընթերցողին։ Այս 

■պպհ^ոնջը. մեծանում է մանավանդ, երբ թարգմանվում է այն֊ 

սւՒսՒ մի երկ, որի ամեն մի խոսքն ու նախադասությունը, 

չափած .ու կշռած, .ունեն իրենը խոր նշանակությունն ու հաս֊ 

տատ .տեղը։ Այսօրինակ գործերից է Շեքսպիրի «Համ֊ 

լետը»,,վ։ . •

• ■ ...թարգմանություններ։ Իսկ էս՛տեղ ի՞նչ է պետք։ ճաշա֊ 

կով -ընտրություն, չավ, լեզու, խնամքով հրատարակություն 

(Շեքսպիրի բուռերից ամեն մեկը նշանակ ունի)։ Էս երեք 

պայմանը պետք է ունենանք։ .

■ • ■ ...Ինչպես են թարգմանում և. ինչպե՛՛ս են հրատարակում։

■_ Սայենք հերթով։ . . , • .

-•■ ՚ Առնենք Հրասղարակչական ՛Ընկերության հրատարակուէ 

թևուններից երկուսը՝ «Համլետ» Շեքսպիրի, անգլերենից թարգ֊ 

մանեց Հովհ, հաԱ՚֊Մասեհյան և «Մակրեթ» նույն հեղինակի, 

բնագրի հետ-համեմւստ [ելով] գերմ [ աներ են ից ] թարգմանել 

է սլ՚. -Ստ իեփան 1 Մ՛ա լիրա սյ ան ։

՜ Ես՚վս, գործերն եմ սանում առանձին սիրով, նախ որ Շեք֊ 

որղիր1ո [իմ շատ սիրած] գրողն է, երկրորդ՝ թարգմանիչները 

՛քաշ հայագետ են ու բարեխիղճ մարդիկ, երրորդ, որ նրանց 

քննության գործը Հրատ [արակչական] Ընկերությունը կատա֊ 

՛քել է աոանձին՛ զգուշավորությամբ, ու չորրորդ' տպ՚ագրու֊ 

թյունր արել է առանձին խնամքով։

՛Իմ լիասիրտ հարգանքը պ. Հովհ. հան ֊Մ ասեհյանին, որ 

անդի հայերենի է վերածում (> եքսպիրը, [որ] հայկական աղ֊ 

բատ. հողում պատվաստում է, Գյոթեի խոսքերով ասենք, էն 

.հսկայական- կաղնին, որի մոտ միանում ու որից բաժանվում 

՛են գրականության ’բոլոր ճյուղերը։ Եվ առանձին հաճույքով 

պետք է ասեմ, որ իր գործերը [էնպես] կտորներ ունեն, էն֊ 

'.քան կկիսվի ու թափով, որոնց հետ ռուսական լավագույն 

թարգմանությունն՛երը դժվար՛ թե համե՛մատվեն։ Ի՜՛նչ գեղեցիկ 

է ասած Լաերտի խոսքը քրոջը' Օֆելիաին, որ հաստատում է, 
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րթէ՜ Համչետի սերը [մի] դատարկ բան է, անհաստատ հա­

ճոյք» արյան ավյուն, մի քնքույշ մանուշակ նորածին բնու֊ 

թյան, կանխահաս, բայց վաղանց է այլն վտանգավոր]...

Օեքլւպիրի գործին արժանի մի լեզու, անբռնազբոս ու հա­

րո՛ւստ... Հ ■ ■ . ՜ • ֊ -

...Ի՜նչ արժանավայել ճոխությամբ է խոսում հայոց լե­

զուն- Դանիայի արքայազնի բերանում, ի՜նչ ուժով կարողա֊ 

նում է տալ Շեքսպիր կոչված տիտանի երկար շունչն ու մը- 

ռունչը.;. ■ ՛: ■ ՜

՜ ՜ Պ. Մասեհյանի Շեքսպիրից արած թարգմանությունները և 

հատկապես «Համլետի» թարգմանությունը մեր մեջ համար֊ 

վել է օրինակելի և (հաճախ) կլասիկ գործ են անվանել։

՚ Բայց, դժբախտաբար, էսքան տարվա ընթացքում, ՛ոչ մի

(գործին) ՛հմուտ մարգ մտիկ շարավ դրանց, ճիշտ որ գործին 

վայել լրջությամբ։

Տարիներ առաջ ես «Տարազում» տպեցի իմ նկատողու֊ 

՜՚թյունները, որ արել էի ոուոերեն մի քանի թարգմանություն֊ 

ների ■ հետ համեմատելուց հետո: Ոմանք իմ... քննածը գտան 

անխոհեմ, հատկապես նրա համար, որ ես առանց անգլիերէն 

ի՜մանալու, ցույց էի տալի անգլիերէն բնագրից արած թարգմ. 

սխալները։ (Իմ բարեկամներից մինը, պ. Մ. Տեր֊ Անդրեաս֊ 

յանը իր ժամանակին իմ նկատողություններն ստուգել էր 

տնգլի երեն բնագրի վրա ու գտել ճիշտ)։ Այնուհետև, ես ձեռք 

ԲԿԴ անգլիերէն Շեքսպիրը և այժմ առաջվա նկատողություն֊ 

ներիս ավելացնելով նորերը (դնում եմ հրապարակ)...

՜. ‘-Բայց առաջուց ընթերցողին հիշեցնում եմ, որ մենք գործ 

-ունենք՛ Շեքսպիրի հետ, մի գրողի հետ, որի ամեն մի խոսքը 

-շատ է հաւււոաս։ ու իր իմաստն ունի...3։

. ...Թեպետ և «Поэзия Армении»֊/? թարգմանությանը 

-մասնակցել են ռուսաց գրեթե բոլոր առաջնակարգ բանաս֊ 

ա ե ղծն էրն՛- Ու թարգմանիչները, բայց գործը հեշտ գործերից 

շի և միանգամից, էն էլ էս ծավալով, գլուխ շէր գալու ան­

թերի։ ՚

թե Ւ^է առավելություններ կամ ինչ թերությո՛ւններ ունեն 

ռուս բանաստեղծները էս գրքի մեջ, անշուշտ, ցույց կտան ու
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կգնահատ են արժանավոր կերպով մեր մամուլի մեջ, թա4Տ 
եււ րւղում եմ խոսել մի թերության մասին, որ մեզանից հա­

յերից, հայ թարգմանիչներից է առաջ գալիս։ Մեր հին բա­

նաստեղծության մեջ շատ բառեր ու ոճեր կան, որ մինչև, էսօր 

մնում են մութն ու. անհասկանալի, և կամ սխալ են մեկնած։ 

</ատ աղավաղված տեղեր կան, որ մինչև, օրս մնում են ան­

վերծանելի։ Էդ պատճառով, շատ տեղ հենց մենք ինքներս 

ենք թարգմանիչներին ձգել սխալների մեջ էգ տեսակ տե­

ղերն ու տողերը սխալ թարգմանած նրանց ձեռքը տալով։

...Եթե ես ասում եմ էս ի՛նչ տեղը բար պետք է լինի, ոչ թե 

բառ. էդ հո չի նշանակիչ, թե հայոց բանասերներն ու գրող­

ներն իսկույնևեթ ասելու են' աչքներիս վրա. էդպես ^ №- 

դ՛։ ւնենք; Դրան ապացույց հենց էն հանգա մանքը, որ էս նկա֊ 

լսողությունների մի մասը արել եմ դեռ գիրթը տ՛պվելուց ա֊ 

ււաջ, մի երկուսն ընդունվել են և գրք՛ի մեջ ուղղվել, մյուս­

ները, ինչպես որ կային, էնպես էլ մնացել են։

Այժմ իմ արած նկատողությունների միտքը սա է... պետք 

է հմուտ մարդկանց ձեռքով սր՛բագրել և գիրթն աղատել գոնե 

էն տեսակ սխալներից, որոնք միանգամայն փոխում են բա­

նաստեղծության իմաստը և նսեմացնում են էս հոյակապ 

գործի արժեքը^; .

... Մերո։թյանները պետք է նկատել, բայց բանաստեղծին 

իր ;աջող գործերի մեջ պետք է ճանաչել, նրանցով պիտի գը֊ 

նաՏատել։ Եվ էս ճշմարիտ է ւրչ միայն ինքնուրույն գործերի 

համար, այլև թարդմանության, Չէ՞ որ բանաստեղծության 

թարգմանությունը, էն էլ առանձին համ ու հոս։, շունչ ու ոճ 

ունեցող բանաստեղծության թարգմանությունը շատ է դժվար 

լ ւ հազվագյուտ բան։ Բանաստեղծության' նույնիսկ լավ 

թտրգմւսնււ։թյան համար ասված է, թե նա մի վարդ է, որ 

ապակու տակ է դրված։ Այսինքն թե' ձևը կտեսնես, բայց 

բուրմունքը չես զգալ։ Ւնչքա ն շնորհք է հարկավոր, որ ոչ 

միայն •լարաղատ ձևը ցույց տա, այլև ինքնուրույն բուրմուն- 

ՐԲ. ^ ս՛ Ղո I՛ գ!1 ։ Եվ շնորհքի հետ ինչքա՜ն սեր...3։
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Գրականության միջոցով հոգեկան կապ է հաստատվում 

հայ ու ниш ժողովրդի միջև., և էն անարյուն, - բարոյական 

նվաճումները, որ անում է և պիտի անի հ այ ժո ղո վո ւր դը թե 

Ռուսաստանում, թե Ռուսաստանի սահմաններից .դ՚ԾԼ՚րՀ՝ 

նոր են ու, անկասկած, շատ թանկ։ Եվ լուրջ է գործի-սկզբնա­

վոր ո ւթ յուն ը ։ ■ ■ . ■ • - '- Հ ■ ՚ ֊

— Ռուսաց գրողներից շատերն այժմ զբաղված են. հայոց 

գրականության ուսումնասիրության ու թ ար գմանո ւթյանգոր֊ 

ծով։ Օրեցօր ավելի ու ավելի են ճանաչում ձեր բանաստեղ­

ծությունն ու ձեզ...— ասում է ռուս մեծանուն բանաստեղծը 

Վ. Օրյուսովը, որ էդ գործի գլուխն է կանգնած. Մոսկվայում, 

և հ այտնում է ռուս նշանավոր գրողների կարծիքները'- չիքը 

հրճվանքով ու սիրով...6։ . . • ...

«Русская МЫСЛЬ» ա մ սա գրի սեպտեմբերի № ֊ ո ւմ " տպված 

են մեր -Գուշակ Նահապետի և Ս ա յ ա թ Հ(յո վա յի երգերից- մի 

քանիսի, թարգմանությունները, որ կատարել է ռուսաց^նշա֊ 

նավոր բանաստեղծ Վ. Բրյուսովը։ Հարգեյի թարգմանիչը իր 

թարգմանություններին կցել է մի հառաջաբան, որի մեջ մեծ 

“թրով ո։ հարգանքով է խոսում հայ ազգի և նրա հին գրակա­

նության վրա... . . . .

Ռուսաց բանա ստեղծներից, եթե չեմ սխալվում, առաջինը 

Պսլոնսկին է եղել, որ ուշք է դարձրել Սայաթ-Նովայի վրա ու 

հիացել... Նրանից հետո էլ են մի քանի անգամ ռուսերեն 

թարգմանել, բայց առաջին անգամն է, որ պ. Բրյուսովը 

թարգմանում է վարպետի ձեռքով' աշխատելով հաղթել գրեթե 

անհաղթելի արգելքներ և' ինչպես Սայաթ֊Նովայի, էնպես էլ 

Նավապետ Բուչակի երգերը տալ ռուսերեն, խորապես ճանա­

չելով նրանց մեծությո՛ւնը և ինքնուրույն շունչն ու երանգը, և. 

նրանց գործերը անվանելով հայ ժողովրդի ազնվականության 

վ կ ա յ ական: . • ; . _

Այո • ճշմարիտ է' գեղեցիկ գրականությունը, իբրև հոգու 

պարզ ու կատարյալ արտահայտություն, ժոդովո ւրղների ան֊

* «Русская мысль», книга IX, М., и Птг, 1915, с. 1^8. «Песни 
ашугов», перевод с арм. В. Брюсова. . ■• ■ ч
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[սարդախ վկայականն է, և ինչքան բարձր է գրականությունդ 

էնքան բարձր վկայական է մի ժողովրդի կուլտուրականու­

թյան, բայց միաժամանակ նաև բարձր հոգեկան կապ է ժո֊ 

ղովուրդների մեջ։

Մենք ունեցել ենք էգ բարձր վկայականը, բայց էդ վկա֊ 

յականը մնացել է մեր գրպանում, կարդացող չի եղել, դրա 

համար էլ չունենք էն մեծ փոխադարձ, շաղկապը ուրիշ ժողո֊ 

վաք գների հետ։ Մենք ենք միայն օտարների հանճարները 

ճան աչել, սիրել ու սրտով կապվել նրանց հետ, իսկ մեր ցեղի 

հանճարը ոչ ոք չի ճան աչել, դրա համար էլ մեզ ոչ ոք չի 

գնահատել, չի սիրել ո՛ւ հոգեպես չի կապվել մեղ հետ։

Խոսքիս ամ են ա՚պերճա [ււ ո ս ապացույցը հենց ռուս ամսա­

գրի է^ համարն է, որի մեջ ռուս բանաստեղծը հրճվանքով է 

նկատում, որ մեր երգիչներն էլ են սավառնում էն «եթերա­

յին բարձունքներում», ուր Հաֆիզն է սավառնում։ 1‘սկ «եթե­
րային բարձո՛ւնքը» էն երջանիկ աշխարհքն է, որ բոլոր հայ­

րենիքներն ու կրոնները միացնում է գեղեցկության, ճշմար­

տո՛ւթյան ու արդարության մեջ, ուր այլևս խտրություն չկա 

և ամենքից հավասար սիրվում է ա՛մեն մեկը, ով էնտեղ կը֊ 

հ ա՛ս նի ։

Վերջապես ժամանակն է, թող իմանան մեր ռուս եղբայր­

ները, էնպես էլ ավելի հեռոլները թող իմանան, որ «եթերային 

բարձունքները» երբեք խորթ ու անմատչելի չեն եդած ճայի 

հոգուն, որ հսւյի հսւնճարն էլ է միշտ սավառնացել էն վսեմ, 

էն սուրբ ու նուրբ ոլորւոներում, թեև նա ինքը ճայը միշտ 

լողացել է արյան ծո՛վի մեջ, ահա ճիշտ էնպես, ինչպես մի 

Սայաթ֊Նովա'։ ■

...Հանի որ մի Ժողովուրդ հազար ու մի ձևերով հարաբե­

րությո՛ւն ունի ուրիշ ժողովուրդներէ) հետ, քանի որ նրա կյան­

քը զարգանում է նաև արտաքին ազդեցությունների տակ, 

քանի որ մեծանում է, էնքան էլ ազդեցություններ է կրում և 

նրա լեզուլ;, հարստանամ, ճոխանում ու զարդանում։ Նորա­

նոր գաղափարների հես։ նորանոր ոճեր ու բառեր է ընդու­

նում, և մինչդեռ դուք բողոքում եք, թե չի կարելի հայերեն 

լեզվի մեջ գործ ածել ւյարֆ ջան, շոլ, գիլ ու նման բառեր, 

մյուս կողմից ներս են հոււում ինտելիգենտ, կուլտուրա, լե- 
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զենդ, սոնետ, պոեմ, պոեզիա, օպերա, զիզզազ, պրոպա- 

զանդ և այլն. Դուք կարծում եք միայն նրանով պիտի ճո֊ 

իւանանք ու բավականանք, ինչ որ հայի միտքն ու հանճա՞րն 

է տայի...

... Եթե մեր լեզվիր հանենք ձեր հալածած ((ջանը», որ չի­

նական է, թե մոնդո լական-թաթարական , ինչո՞վ կփոխարի֊ 

նեք։ Մի քիչ մտածեցեք, կտեսնեք մի բառ եք վտարում, որի

տեղը համազոր ո՝, համաշունչ մի այլ բառ դնել չեքր կարոդ: 

Մրա նմ՛ան և շատ ուրիշ բառեր-, որ մաքուր հայերեն չեն։ 

Եթե էդ օտարամուտ բառերի փոխարենը դուք ունեք-  ինչ 

խոսք; Եթե ձեր լեզուն ընդունակ է հարազատ թարգմանելու 

կամ հարմար բառեր շինելու, տելեֆոնին հեռախոս ասացեք, 

տելեդրա ֆին հեռագիր կամ վելասիպե դին հեծանիվ, բայց հո 

շի կարելի ամեն բան էլ թարգմ՛անել կամ շինել, էքսպրոպրիա­

տորը ճռղոպրիստ, ինչպես արել են մեր պոլսահայերը, 

տրամվայը քարշակ անվանել, հանգ. Գամ առ Քաթիպայի նը- 

ման, խավիարը ձկնկիթ կամ ֆրակը պոչազգեստ...

Ո չ, թե ժողովրդական, թե դրական լեզվի մեջ լեզվական 

փոփոխությունները եղել են միշտ, կլինեն միշտ, և շատ է 

դեղեցիկ, որ էդպես է. միայն թե պետք է իմանա/ շնո՛րհքով, 

խելացի առնել ու տեղը գործածել, ահա խնդիրը։ Իսկ իմ չ 

վերաբերում է ժողովրդա՛կան բարբառներից օգտվելո՛ւն, դա 

ո՛չ թե դատապարտելի է, այլ հենց դա է բնակ.ան ճանապար­

հը կայտառ ու կենդանի լեզու ստեղծելու.. .Տ:

...ԵւԼ միշտ ավելի լավ է չունեցած բառը փոխ առնել, քան 

ԱդՆել անպատճառ ստեղծել կամ թարգմանել ու ֆրակը շի­

նել պոչազգեստ, կոտլետը կողիկներ կամ ռահատ լոխումը' 

հան գստ ապ ատա ռ։

Անճիշտ կամ անշնորհք թարգմանություններն ավելի շատ 

են վնասում լեւլւԼին, քան ուղղակի ւիոխառոլթյունր ։ Հաճախ 

կտեսնեք, որ մեզանում նույնիսկ ПpOCBeЩe։HПe, ЦHBHJIH֊ 
ՅՁԱէա, KyJIbTypa թարգմանում են միևնույն բառով-  յուսա֊ 

վր:րր • թյո :ն:

Եվ էսպիսով լե զւԼփ հաջող փոխառությունն ու ճիշտ թարգ­

մանությունը մեծապես տաղանդի ու շնորհքի գործ են դառ֊

137
10—4345



նամ, [Հայց, դժբախտաբար, լեզվի վրա անշնորհք մ արդիի 

շատ են ազդում, և հաս՛կա ցուլ ու կիրթ ճաշակի տեր մարդ­

կանց միայն մնում ի խոսելիս թե գրելիս, փոխ առնելիս թե 

թարգմանելիս զգույշ լինել ո. բարեխիղճ, որովհետև ամեն 

մի հնչյուն, ամեն մի բարւ, ամեն մի ձև կամ ոճ մի մեծ ստեղ^ 

ծ ա դործութ (Ուն է ու մի ամբողջ աշխարհք...3։

...Շոթա (1'ուսթավելին մեծ գրող է. նրա դրվածքը շատ է 

գեղեցիկ, պատկերներով լիքը> սահուն հոսում է մեծ ու խա­

ղաղ գետի նման, բայց Բա լմոնտը հաջող չի թարդմանել, թեև

նա վիրտուոզ է, խոսքի վարպետ... կարողանում է հանդեր 

սարքել, իրար գցել, բայց հոդին, շունչը չի տվել, չկա, մեռ֊ 

ՅԸ1՚ԼԼ Ւ
Լավ թարգմանիչներ մենք չունենք, Սադաթյանը «Դևի» 

ոգին, շունչը տվել է, բայց եթե բառացի հետևելու լինենք, 

կտեսնենք, ։:ր Լ ն չի. սխալ թարգմանած տեղեր ունի։

Մտքումս կա եթե ոչ բոլորը, գոնե մի քանի հատված 

թարգմանելու Շոթա Մուսթա վելուց և Ֆիրդուսու «Ռուստամ 

ոլ թոհրաբից»^։

...Անցյալ օրը տեղում (առավոտը) թարգմանեցի КОЛЬЦОВ-/» 
մի ո տանավորը— а Сяду Я ЗЭ СТОЛЛ— ուղարկեցի «Տարա֊ 
դիև»: СТ0Л֊/7 շինել եմ դիտե՞ս ինչ— պատի տակ, և այս ոչ 
թե հանգի համար, այլ ավելի լուրջ խորհը,դու/։ Եթե սեղան 

թ արդմ անեի-նստել եմ սեղան— այդ հայերեն կնշանակեր' 

նստել եմ սուփրա։ Եթե գրեի' սեղանի մուր— տգեղ էր։ Վեր֊ 

ջապես բանաստեղծությունը հայերեն չէր լինի։ Խեղճ հայ 

ծար դու տարակուսանքի ու մտածմունքի տեղը— պատի տաւկն

...Եվ ահա Տեղ ամենայն անկեւլծութ յա մբ ասում եմ, որ 

Ձեր լեզուն վատ է, կարգին հայերեն չգիտեք։ Էդ հայերենով 

չի կարելի գեղարվեստական գործեր թարգմանել։ Եվ շատ եմ 

ցավում, որ էդքան աշխատանք եք արել, «Ռուդինի» նման մի 

ավադին վեպ եք թարգմանել։ գն էլ պետք է ասեմ', որ ուղղելն 

էլ դժվար է։
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■ Առհասարակ լեզու ուղղելը դժար բան էէ Ինչքան ուղղեք, 

կմնա վատ լեւլու։ Ուրիշ բան է, եթե միայն սխալներ լինեն 

մեջը. բայց ռուսերեն է Զեր հայերենը, և հայերեն դարձնելը 

հեշտ չի։ Հենց ձեր պիեսի թարգմանությունը շատ վատ է։ 

Իհարկե, էս տեսակ լեզվով տպած շատ գրքեր ունենք 

ու դեռ էլի կունենանք, բայց էդպես չի կարելի: Դուք պետք է 

աշխատեք Ձեր լեզվի վրա...'՜:

...Ֆրանսերենից արած թարգմանությունդ էլ ինձ չհրա­

պուրեց. մեղկություն է շնչում, թուլամորթի մեղկություն: 

Տռփանք է ուզում, ր:ր աշխարքի չարաթյունը մոռանա: Չարն 

ո՛ չարչարանքը մոռանալու այս միջոցը դժբախտաբար ես լավ 

գիտեմ... Հիվանդա՛կան երևույթ է և այժմյան գեղարվեստը 

բնորոշող։ Ինձ էլ դուր չեն դալիս դրանք: Ննջարանի հոտ է 

գալիս։ Չգի՛տեմ, ում խո՛սքերն են, այստեղ միտս եկան, ասում 

է— ջարդեցե ք պատուհանները, արդ ծանր օդից դուրս ե՛կեք 

մաքուր օդը, պարզ երկնքի աակ...^:

((Թարգմանությունը չավ ճյուղ է... սակա լն նա պատա֊ 

հական բնույթ չպետք է կթի։ Այո գործը մեզանում պե՛տք է 

խորանա։ նրա միջոցով հարևան ազգերը պետք է ճան ա չեն 

միմյանց, ծանոթացնեն իրար իրենց կուլտո՛ւրական հարստու­

թյանը, գրականության՛ը, արվես՛տին, պետք է հաս՛կանան 

միմյանց ցավն ու ուրախությունը...»^:

...Լավ թարգմանությունը համ արժեք է ինքն՛ուրույն ս տե զ֊ 

ծ ա գործության15:

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

1 «Համչետ»' ողբերգություն Շեբսպիրի, անգլերենից թարգմանեց Հով֊ 

հաննես հան Մասեհյան, նիֆլիս, 1894, գրախոսականից (ՀոՀն. Թումանւսւն, 
Իր^րԻ ձողովածու, հ. 4, Երևան, 1951, էջ 25)։

^ Շեքսպիր, $Համ լետճ), թարգմանություն Գարե գին Հ. ^աբաէվյանի, 

Վիեննա, 1899, գրախոսականից (նույն տեղում, Կ 09).
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3 ^Թարգմանությունները և հրատարակությունները մեզանում» անտիպ 

հոդվածից քՀովհ. Ւումանյան, Երկերի ժողովածու, հ, 6, Երևան, 1959, 
էջ 122)։ ՜ .

՜1 «Поэзия Армении-» գրքի 2~ՐԴ տպագրության առթիվ, 1917 (Հռվհ. 

Թւււմսւնյան, Երկերի ժողովածու, հ. 4, էջ 383) г
5 Խոսք' ուղղված Վ. 6ր յուսովին , 1916 (Zn^fi. ^ումանյան, Երկերի ժո­

ղովածու, հ. 6, էջ 151)։
b ((Հայոց պատմությունը» 'հողվածից, 1916 ^дт|Б. Թոււքանյան, Երկերի 

ժողովածո։, հ. 4, էջ 332)։
՚ «42 ուչակ Նահապետի և Սայաթ֊Նովայի ռուսերեն թարգմանություն֊ 

ների առիթով», 1915 (նայն տեղում, էջ 320, 325, 326)։
$ «Լեղվս/կան փոխառությունները», 1910 (նույն տեղում, էջ 120—121):
9 «Հայոց գրական լևդվի խնդիրը»' 1916 թվ. նոյեմբերի 25 ֊ին Հայ 

գրողների ընկերության երեկույթում կարդացած զեկուցումից (նույն տե­

ղում, էջ 374, 375):
10 Ն1[, Թումանյան, Հուշեր և ՂՐ^ւցներ, Երևան, 1969, էջ 207 — 208։
*։ Փ. Վարդանյանին գրած նամ ակից, 1899, սեպտեմբեր (Дп^Е. Թո»— 

Լքանյան. Երկերի ժողովածու, հ. 5, Երևան, 1945, էջ 154—155):
12 Կամակ Ա. Արտ եմ յանին, 1911 (նույն տեղում, էջ 345): Ь. Տուրգե- 

նևի «Ռադին» վեպը' Ս. Արտեմյանի թարգմանությամբ այդպես էլ չհրա- 

•ո արակվեց:

յ3 Նամակ Փ. Վարդագարյանին, 1902, օգոստոս (նույն տեղում, էջ 

204—205): ՚
^ Նւ[. Թոսքանյան, Հովհ, Թումանյանը և ռուս գրականությունը, Երևան, 

1956, էջ 119:
1$ Նույն տեղում, էջ 122։



ԱՐՇԱԿ ՉՈՊԱՆՅԱՆ*  

(1872—1954)

* Ա. Չոս/անյանր կազմել և ֆրանսերեն է թարգմանել «Հայ հին և 

արդիական բանաստեղծություններ» ժողովածուն (1902), «Հայ ժռղովըր֊ 

դական երգեր» ժողովածուն (1903), «Հայ աշուղներ» (1906), «Վարդե­
նի# Հայաստանի» եռահատոր ժողովածուն (1918, 1923, 1929— Հայ միջ­
նադարյան պոեզիան և աշուղական արվեստը)։ Ֆրանսերենիդ արևմտա­

հայերեն է թարգմանել Հյուգոյի, Ֆրանսի, էաֆոնտենի, Մյուսեի, Բոդլերի, 

Լամարթինի, Շատոբրիանի, Միսթրալի, Դյումայի, Գյրրթիեի, Վինյեի, Վեր­

լենի, Լըքոնթ Դր Լիլի, անգլերենիդ' Շեքսպիրի, Բայրոնի, Լոնգֆելլոյի, 

Շևլլիի, Օրոթի ստեղծագործություններիդ, թարգմանություններ է կատա­

րել նաև հույն, լեհ, բելգիադի և այլ ազգի գրողներիդ: .

** Նկատի ունի, իր բառերով ասած, հայ մշակույթի նշանավոր դեմ­

քեր' Աբովյանին, Ալիշանին, Րաֆֆուն, Ծերենցին, Բագրատունոլն, Պեշիկ- 

թաշւյանին, Բուրյանին, Պարոնյանին, Օտյանին, Սունգուկյանին, Վարու­

ժանին, Մեծարենցին, Հովհաննիսյանին, Գուման յանին, Տերյանին, Իսա֊ 

հակյանին, Թեքեյանին, Շանթին և ուրիշներին (Մ. Մ)։

...Ֆրանսերենի, ռուսերենի և եվրոպական քանի մը այլ 

լեղուներու թարգմանություններ այս հեղինակներէն**,  ինչպես 

օրինակի համար հայ բանաստեղծներու ռուսերեն թարգմա­

նության ծաղկաքաղը, զոր ի լույս ընծայեց Վալերի Բրռւսով, 

իմ հրատարակած հավաքածուներս, Chants pOpillaireS Ar֊ 
menies (Հայ Ժողովրդական երգեր), Poemes armeniens 
anciens et modernes (Հայ հին և արդիական բանաստեղ­

ծություններ), Les Trouveres armeniens (Հայ աշուղներ) ու 
երեք հատորները La RoSeraie d’ Armenie֊A (Վարդենիք Հա֊ 
յաստանեաց), ինչպես և Ֆրեդերիք Մաքլերի հրատարակած 

մատենաշարը' Petite Bibliotheque Armenienne (Հայկական 
փոքր Մատենադարան, թարգմանություններ Qiu րդւսրյան [i, 
Ահարոնյանի, Պարոնյանի և այլ. գործերու), և Բաֆֆիի Սա֊ 

մուել վեպին թարգմանությունը, ամենամեծ հաջողություն
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գտան և հայ գրականության ինքնատիպությունը, ճոխությու֊ 

նը և այլազանությունը ապացուցեցին...1։

...Որևէ գրվածքի իրական արժեքը ճշտելու համար, ես 

սովորություն ըրած եմ ֆրանսերենի թարգմանել, այդ հոյա֊ 

կապորեն հստակ ու վերջնական կատարելության հասած լեղ֊ 

'/ին մեջ ամեն, ինչ որ շփոթ է և չհաջողած կամ կիսկատար 

որոշ կերևա, ինչպես հայելիի մեջ. անվրեպ փորձաքար մըն 

է այդ ինձի համար, կարդացեք այդ փորձը, և կարծեմ դուք 

ալ պիտի հաստատեք թե նկատողություններս սխալ չեն։ 

Սակայն ձեր քերթվածը պիտի հրատարակեմ նույնությամբ, 

իր նույնաձևին մեջ, շատ աղվոր է ան, և նկատողությունները 

զոր ըրած եմ niiance֊/'1 խնդիրներ են2։

...Մեր ազգը իր այժմյան դժբախտ ու անփառունակ կա­

ցության մեջ պետք ունի, որ գեթ իր անցյալի մեծությունը, 

իր գրական ու գեղարվեստական հանճարին կոթողները**  

ցոպց տանք Եվրոպային և մեր ազգին պատիվը բարձրաց֊ 

նենք3։

* nuance — երանգ (ֆր-)ւ
** եոսբը «Հայոց հին բանաստեղծության» (հորենացի, Եղիշե, էարե- 

ԿաՅՒ> Շնորհալի և այլն) ժողովածուի ֆրանսերեն հրատարակության ժա- 

օին է։

...Ես արդեն հրատարակած եմ հայ ժողովրդական երդերու 

մասին ֆրանսերեն ընդարձակ հատոր մը, որ մեծ ընդունե­

լություն գտավ և ֆրանսիական ակադեմիայէն պսակվեցավ։ 

Հրատարակած եմ նաև հայ աշուղներու մասին ^Նահապետ 

Գուշակեն մինչև Ջիվանի) ֆրանսերեն հատոր մը, որ նույն­

պես շատ մեծ դովեստներով ընդունվեցավ ֆրանսիական մա­

մուլին կողմե։

Առաջ եվրոպացիք հաճախ այն կարծիքը կհայտնեին, թե 

Հա.!ոց գրականությունը ինքնատիպ չէ, հետևողական է, ան֊ 

դույն։ Այս երկու հատորներս հաղթականորեն ապա  ցուցեցին 

այդ կարծիքի սխալ ըլլալը, և այժմ ամենը կընդունին, թե 

Հայք ունին ինքնուրույն և գեղեցիկ բանաստեղծություն։
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Ֆրանսերեն լեզուն աշխարհիս ամենեն սիրված լեզուն է, 

և ինչ որ ֆրանսերեն լեզվով հաջողություն կը գտնե աշխար֊ 

հիս մեջ տարածվելու, ամեն կողմ ընդունելություն գտնելու 

ապահովություն ունի։ Ատոր համար ես անհրաժեշտ կգտնեմ 

շարունակել ֆրանսերեն լեզվով մեր գրականության ամենեն 

ինքնուրույն էջերու եվրոպական հ ա ս ար ա կությանց ծանոթաց֊ 

նելու գործը, որուն նվիրած եմ իմ ուժերուս մեկ ստվար 

մ ասը*։

* Հայ Ժողովրդական երգեր (ֆր.խ

...Պետք է ջանանք, որ ռուս մամուլին մեջ հայանպաստ 

հոդվածներ հաճախ երևան, որ մեր գրականությունն ու ար­

վեստը ռուսական բարձր շրջանակներուն ծանոթացվին (ամոթ 

է, որ դեռ Աբովյանի գործերը' այնքան տեսակետներով շա­

հեկան, ռո՛ւսերեն թարգմանված չըլլան): Պետք է ռուս տարրին 

մեջ վերաղարթեցնել սերը զոր ան ունեցավ ատենով հայ ցե­

ղէն համար... Փռենք ռուս հասարակության առջև հայ ցեղին

ծով ցավերը, հիշեցնենք, ինչ֊որ ռուսը անցյալին մեջ ըրած

է հայուն համար և ինչ որ հայը դեռ կրնա ընել ապագային

...Եմ նպատակս տառական ստրուկ և անհոգի թարգմա­

նություն մը տալ չէ, այլ ֆրանսերեն լեզվով երգել տալ մեր 

աշուղներուն, իրենց ամբողջ բնիկ հրապույրը պահպանելով։ 

Դյուրին չէ։ Կհուսամ, սակայն, որ գեթ մեծ մասին մեջ հա­

ջողած եմ ուզածս իրագործելու։ Կտորներու ընտրութենես գոհ 

եմ, հասարը պիտի ըլլա շատ հրապուրիչ և բացարձակապես 

«հայ))6։

...Chants populaires Armeniens*  հատորս հորինելու և 

անոր ներածությունը գրելու ատենս ոչ ֆոլքլորագետի, ոչ ալ 

պատմաբանի դեր էր, որ առաջադրած էի կատարել, այլ 

ամեն բանե առաջ գեղեցկագիտական գործ մը. իմ նպա-

143



տակս էր ֆրանսիական լեզվով վերակենդանացնել հայ աշուղ֊ 

ներսւ քերթվածները այն ձևով, որով ես ղան ոնց կըմբռնեմ, 

և ներածությանս մեջ զիս մղող ձգտումն էր լայն համապատ֊ 

կերով մը թարգմանել իմ անձնական «տպավորությունս)) 

հայ ցեղին նկարագրին, պատմական դերին, գեղեցկագիտա­

կան հոգեբանությանը վրա։

...Բանասեր մը, ֆոլքլորադեա մը բառ առ բառ պիտի 

թարգմաներ բնագիրը, որովհետև անոր նպատակն է այդ 

բնագրին մեջ արտահայտված «գաղափարները» նույնությամբ 

ճանչցնել իր հայրենակիցներուն կամ անոնց մեջ ցոլացած 

բարքերը, ավանդությունները ուսումնասիրել, անոնց մեջ 

երևցած հատկանշական ասությունները վերլուծել, այդ տար­

րեր գործ է... թարգմանությունը լեղուե մը ուրիշ լեզուի մը 

փոխադրել է գրվածք մը, պահելով ոչ միայն անոր գաղա­

փարներն, այլև անոր «կենդանությունը», ա պինքն ձևական 

Հրապույրքն բոցր որուն շիջումով ոևէ գրվածդ դիաե կդառ­

նա այլևս։ Թ՛արգմանությունը պետք է տա այն հասարակու­

թյան, որուն համար կկատարվի- բացարձակապես ալն նույն 

տպավորությունը, զոր բնագիրը կգործե զայն արտադրող ժո­

ղովրդին վրա. արդ, այդ. արդյունքին հասնելու համար թարգ­

մանիչը պարտավոր է բառական թարգմանությունն խորշիլ. 

բնագիրը, երբ մանավանդ ոտանավոր է կամ կշռավոր ար­

ձակ,— ինչ որ գրեթե նույն բանն է,— ունի իր գաղափար­

ներուն հրապույրին հետ, իր տաղաչափական երաժշտու­

թյունն ալ, իր բնիկ բառերու դիտումնավոր զուգա դրոլթ լուն- 

ներով առաջ եկած ձայնական կամ պատկերական խաղերը, 

իք՛ լեզվական ինքնաբուխ և բառական թարգմանության մեջ 

անփոխանցելի շնորհը, ասոնք բոլորը դատապարտված են 

ջնջվելու՝ մեքենական թարգմանության մը մեջ. կան դարձ­

վածքներ, պատկերներ, բառերու զուգադրություններ, որոնք 

բնագրին մեջ սիրուն են, դյուրըմբռնելի և հաճելի են զալն 

արտադրող ժողովրդին, որովհետև այդ ժողովրդին մտքին մեջ 

հիշատակներ կարթնցնեն, անոր բարքերուն կհամապատաս­

խանեն, անոր լեզվին մասնահատկությունները կներկայաց֊ 

նեն. կան տողեր ալ, որոնք շնորհիվ տաղաչափության հրա- 

“1ո՚յ['/մյ կամ բառական հյուսքի սիրունության՝ գեղեցիկ են 

բնագրին մեջ, մինչ տառապես թարգմանվելով օտար լեզվի 
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մը ՒՐ-^Տ քերականական թերո ւթյան կամ գաղափարի տկա­

րության ներքին արատր երևան կհանեն (և ասիկա մեր գրա­

կանության մեջ մասնավորապես շատ հաճախադեպ երևույթ 

մԸն է)’

Այս բոլորը պետք է ի նկատի ունենա թարգմանիչը (երբ 

արվեստագետ մըն էխ պետք է հաշվե ինչ որ կկորսնցնե 

բնագիրը օտար լեզվի մը փոխադրվելով, և այդ կորսվածին 

«տեղը լեցնեմ, որպեսզի բնագիրը' իր նոր լեզվին մեջ' իր 

ինքնուրույն կյանքը և ուժը պահպանե, փոփոխություններ, 

հավելումներ, հապավումներ պե'տք է ընել ուրեմն, և ատոնք 

անհրաժեշտ են «նույնիսկ հավատարմության տեսակետով», 

որովհետև տառական թարգմանությունն է, որ բուն անհավա­

տարիմն է, մինչ թարգմանությունը' ես կըմբռնեմ, միակն է, 

որ հարազատ կարենա համարվիլ։ Տառական թարգմանու­

թյունն կնմանի սպանված և զմռված անասուններու, զոր բը- 

նական գիտությանը մուսեոններոլ մեջ կցուցադրեն, անոնք 

կծառայեն դիտական ուսումնասիրությանը, բայը անկենդան 

են և չեն հետաքբքրեր այն, որ կյանք կփնտրե. իսկ որևէ կեն­

դանի (մարդն ալ մեկտեղ հաշվելով), որ մեկ կլիմայե ուրիշ 

կլիմա, մեկ միջավայբե ուրիշ միջավայր կփոխադրվի, ստիպ­

ված է փոփոխություններ կրելու, որոնք ղինքը հիմնապես չեն 

կրնար այլակերպել, բայց զինքը կներդաշնակեն նոր միջա­

վայրին հետ նույն իսկ իր կյանքը պահպանելու համար։

Այս ձևով կատարված թարգմանություններ շատ քիչ 

կան,— որովհետև ճշմարիտ արվեստագետ մը քիչ անգամ 

հանձն կառնե իր ուժերը թարգմանության մեջ գործածել, 

բայց այն թարգմանությունները, որ այս ձևով կատարված 

են ճշմարիտ արվեստագետներն հոյակապորեն հաջողած են: 

Եվ այդ պարագային կարելի է նույնիսկ անճիշտ գտնել «բնա­

գիրը թարգմանության մեջ միշտ կկորսնցնե» առածը. օրինակ, 

էդգար Պոյի գործը' Բոդլերեն թարգմանված, Բոդլերի ֆրան­

սերենը բացարձակապես հավասարած է Պոյի անգլերենին: 

^այ^րՒխ Հայնե, ինքն իսկ թարգմանելով իր գործերեն մեկ 

քանին, հարկ տեսած է փոփոխություններ ընելու' կյանքը 

պահպանելու համար (և ատոր համար է, որ Հայնեի գործե֊ 

րուն թարգմանությունները այնքսՀն կենդանի են)։ Փոփո­

խությունները, զոր անհրաժեշտ կնկատիմ, անշուշտ, սահ֊
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ման մը և չափ մը ունին, և այդ սահմանն ու չափը կտար֊ 

բերվի թարգմանված գործին տեսակին համեմատ։ Երբ թարգ­

մանվածը ինքնատիպ ու գիտակից մեծ հեղինակի մը գործն 

ի, ինչպես Շեքսպիրի մը, Միլտոնի մը, Ռասինի մը, Դանթեի 

մը, Լեոպարտիի մը, Գյոթեի մը գործը,— թարգմանիչը կա­

բելի եղածին չափ պետք է ջանա «վերարտադրել)) հեղինակին 

ոճը (որովհետև այդպիսի հեղինակներու մոտ ամեն ինչ շա­

հեկան է, նույնիսկ' թերությունները), ու պետք է թարգմա­

նության մեջ ցոլացնե հեղինակին անձնական ոճին բոլոր 

մասնահատկությունները, առանց նկատի ունենալու, թե ա֊ 

նոնք համաձայն են կամ ոչ բարքերուն կամ ճաշակին այն 

հասարակության, որուն չեղվովը կթարգմանվին. պետք է 

միայն խորշիլ տառապես թարգմանելն ինչ որ բնագրին մեջ' 

լեզվական բնիկ ասություններ կամ զայն արտադրող ժողո- 

ՀԸՐԴխե մեջ սովորական դարձած բացատրություններ ու պատ­

կերներ են և հեղինակին անձն ա կան ստեղծագործությունը 

չեն. ատոնց տեղ պետք է դնել լեզվական այն ասութ լունները, 

բացատրությունները և պատկերները, որոնք ատոնց բուն հա­

մարժեքը կկազմեն այն լեզվին մեջ, ուր այդ գործը կթարգ­

մանվի։ Այս տեսակետով' արևելյան բանաստեղծներու եվրո֊ 

ոլական, մանավանդ ֆրանսական, թարգմանությունները ընդ­

հանրապես շատ հոռի են, որովհետև այդ թարգմանություն­

ները կատարողները ընդհանրապես չափազանց կփոփոխեն 

բնագիրը, զայն իրենց հասարակության ճաշակին բոլորովին 

համաձայնեցնելու համար' անկից կհապավեն այնպիսի մա­

սեր, որոնք թեպետ առերևույթս տարօրինակ ու եվրոպական 

հասարակության համար անսովոր, իրենց հատուկ գեղեցկու­

թյուն մը ունին սակայն, և բնադրին ինքնուրույն գույնը կազ­

մող անհրաժեշտ տարրերեն են. այսպես, օրինակի համար, 

Խայյամի ֆրանսերեն թարգմանությունը... և անգլերեն թարգ­

մանությունը... շատ վար են բնագրեն, որովհետև անոր շատ 

մը զեզեցիկ պատկերները, ուժեղ ու ցայտուն ասությունները 

(որոնք բանաստեղծին հոգիեն բխած են և ոչ թե պարսկա­

բան ութ յուննե ր լոկ) իրենց կողմե հնարված շինծու (և դըմ֊ 

գույն) բացատրություններով փոխանակած են (ինչ որ իրավ 

է թե հաճախ իրենց պարսկագիտության տ կարոլթյոլնեն ալ 

առաջ եկած է)։
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Իսկ երբ անկատար, անավարտ, անորոշ, խառնակ գոր­

ծեր են, որ կթարգմանվեն, ինչպես' ժողովրդական բանաս֊ 

տեղծոլթ պլններ, թարգմանիչը պարտավոր է իր կոդմե շատ

բան դնել, որպեսզի թարգմանությունը կենդանի ըլլա։

...Իրարու վրա ետքեն բարդված և առանց տրւսմաբանա֊ 

կան կապի իրարու խառնված երգեր շատ կան մեր հավա- 

քածուներուն մեջ. ամեն ինչ, որ հայկաբանություն է կամ մեր 

մեջ հասարակ տելիք դարձած բացատրություն (որ' նույնու֊ 

թյամբ թարգմանված անհասկանալի պիտի ըլլար օտար հա­

սարակության մը) համարժեք ֆրանսական ասություններով 

եմ թարգմանած. տաղաչափական, լեզվական բնիկ հրա֊ 

պույրներուն կորուստը դարմանելու և անոնցմէ, ղրկվելով 

հաճախ շատ վտանգավոր տափակություն մը երևան հանող 

տողերը պարտկելու համար' ըրած եմ ամեն ինչ, որ կարելի

է, որպեսզի այդ բանաստեղծությունները իրենց ֆրանսական 

տարազին մեջ ունենան ձևական ներդաշնակություն (թարգ­

մանությանս մեջ ոտանավորի փոխարեն հաճախ կշռավոր 

արձակ, երբեմն անհանգ ոտանավոր եմ գործածած), վառ և 

կենսունակ ոճ ունենան, թարմ ու տրոփուն ըլլան վերջապես' 

որպես թե հղացած ըլլային հայ աշուղներե, որոնք հայերեն 

մտածած, բայց ֆրանսերեն արտահայտած ըլլային։ Բոլոր 

այս աշխատության մեջ, որ զիս, թերևս, ավելի հոգնեցու֊ 

ցած է, քան ինքնուրույն աշխատություններես շատերը, եր­

բեք չեմ հապաված ինչ որ բնագրին մեջ ինքնատիպ, հա­

յադրոշմ համն ու դույնը կկադմե. փոփոխություններս այդ 

հայկական և աշուղական դրոշմին մ ի'շտ հավատարիմ են 

մնացած ու եթե երբեմն բնագրին սեղմ մեկ ասությունը բա­

ցատրած եմ ավելի քան կաղապարած, այդպես եմ ըրած, 

որովհետև բառապես թարգմանվելով' այդ տեսակ ասություն­

ները անհասկանալի պիտի ըլլային կամ տգեղ, տափակ: ան­

համ պիտի երևային,— և իմ նպատակս ըլլալով ցույց տալ 

հայ մտքին ար տ ա դրո ւթյանց «գեղեցկությունը», չէի կրնար 

հանձն առնել այդ տեսակ մը դավաճանությունը թե' իմ նպա­

տակիս դեմ, և թե նույն իսկ թարգմանած հեղինակներուն 

դեմ ։

Իմ բուն նպատակս էր, կկրկնեմ, համոզել եվրոպական 

ամ են են նրբաճաշակ գեղագետները, թե հայկական «ինքնու֊
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րոլյն)) բանաստեղծություն մը կա, և թե այդ ինքնուրույն 

բանաստեղծությունը ունի բարձր գեղեցկություններ, այն ան֊ 

կեղծ ու փաղաքշական կարծիքները, զոր հայտնեցին շատ 

հեղինակավոր եվրոպացի գեղագետներ, որոնք թե' ինքղինք֊ 

նին խորապես հրապուրված զգացին այդ բանաստեղծությանց 

ձևական գեղեցկոլթյունեն, և թե անոնց մեջ դտան մինչև 

ցայդ ծանոթ արևելյան բան ա ս ս։ եղծություններեն տարբեր, 

ինքնուրույն, ((հայադրոշմ)) նկարագիր մը, կխրախուսեն ւլիս 

մտւսծելու, թե ճիգը, զոր թափած եմ, բոլորովին ձախո֊ 

զ^կ չ^---

Գրական հրաշակերտներու թարգմանությունը մեծապես 

դժվար աշխատանք մըն է, որ քիչ անգամ լիովին կը հաջողի։ 

Չի բավեր, որ թարգմանիչը երկու լեզուները լաւէ գիտնա, 

պետք է ինքն ալ ըլլա բանաստեղծ, կամ գրագետ, կամ գրա֊ 

կան քննադատ (ճշմարիտ քննադատ մը գրագետ մըն է 

դարձյալ^ և կամ գոնե մին այն, նուրբ և իրազեկ գրահմուտ֊ 

ներեն, որ ինքնուրույն գործ արտադրելու անկարող են, բայց 

խորապես կըմբռնեն գրական երկերը (գրական քննադատն 

ու նրբաճաշակ դրահմ ուտը, մերթ, ավելի ճիշտ կըմբռնեն 

վարպետներուն ւլործը քննադատական զգացումնն զուրկ, չա­

փազանց ինքնատիպ խառնվածք ունեցող գրագետներ ու բա­

նաստեղծներ փ

Բնագիր մը հասկնալը չի նշանակեր հեղինակին ոգին 

զզա1> ոճին մասնահատկություններն ըմբռնել, իմաստներուն 
Ւ^ՐՔԸ թափանցել, իսկ լեզու մը ուղիղ կերպով գրելու և 

դրա գետի պես գրելու միջև ահագին տարբերություն կա։ 

Ատոր համար այն բոլոր թարգմանությունները, որ լեզվա­

գետ բանաստեղծներու կողմե եղած են, անկենդան են ու 

ցուրտ ու իմաստի խեղաթյուրումներով, գույնի եղծումներով 

Լեցուն, այդպես են դժբախտաբար արևելյան գրականություն֊ 

ներե եղւսծ ֆրանսերեն թարգմանությունները մեծ մասամբ։

Ու ոչ միայն թարգմանիչը գրագետ մը կամ գրահմուտ մը 

րԼԼաԼոլ է» ա1լե ունենալու է քննադատական զգացում, վեր֊ 

լուծող միտք, որպեսղի ուրիշ երկրի, ուրիշ դւսրու, ուրիշ ցեղի, 

ոլրՒշ խառնվածքի հեղինակներու հոգեբանությունը ու ճա­

շակն ըմբռնելու կարող հանդիսանա, և կամ թարգմանվելիք
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Հեղինակին հետ խառնվածքի հանգիտություն, զգայնություն 

ու ճաշակի մոտիկություն ունենալու է։ Շեքսպիրի բազմա­

թիվ ֆրանսերեն թարգմանություններեն ոչ մին ֆրանսացած 

Շ եքսպիր է, բացի Համլեթի թարգմանութենէ մը, զոր կատա­

րած է Մարսել Շվոպ և Արքա Լիրի թարգմանությունով մը... 

Իայրոնի, Գյոթեի ֆրանսերեն թարգմանությունները ողորմելի 

են։ Իսկապես, լավ ֆրանսերեն թարգմանությունները մատի 

վրա կհամրվին, որովհետև ինքնատիպ գրագետներն ու բա­

նաստեղծները քիչ անգամ հանձն կառնեն թարգմանության 

ծանր աշխատանքը, որ անձնական գործ մը արտադրելե 

ավելի դժվար է հաճախ, ու նվազ հաճելի, անձնա սիրության 

նվազ գոհացում տվող...

Հաջող թարգմանությանը մը իրականացման համար լա­

վագույն սկզբունքներուն, լավագույն կանոններուն և մեթոդ֊ 

ներուն բանաձևումը շատեր փորձած են, ըստ ոմանց' հա­

րազատության ձգտումը, տառական հավատարմությունը լա­

վագույն մեթոդն է, ըստ այլոց համարժէքներու գյուտը, 

ոդվոյն պահպանումը տառին ստրկաբար չենթարկվելով։ Ա(Ա 

մասին Հովհաննես հան Մասեհյան իր Համլեթի նոր թարգ­

մանության առաջաբանին և պ. Պ. Մակինցյան իր հրասույզ 

զանգի վերջերս լույս տեսած թա րգման ո ւթ (ան նախաբանին 

մեջ կը գրեն հետևյալը. ((Մ եր առաջին թարգմանություննե­

րը,— կըսե Մասեհյան,— կատարված կին Վիկտոր Հյոլկոյի 

ազդեցության տակ, որ սրբապղծություն էր համարում որևիցկ 

խոտորում շեքսպիրյան ((սուրբ գրքի» բառից և տառից: թայց 

երբ մենք ծանոթացանք ավելի հաջող թարգմանությունների 

հետ, իմիջիայլոց Շլեգելի գերմանական թարգմանության 

հետ, տեսանք, որ լավ թարգմանիչները ղեկավարվել են բո­

լորովին ուրիշ սկզբունքով, և իրավամբ մտածել են, որ գե­

ղարվեստական թարգմանությունը շատ անգամ պահանջում 

է որոշ խոտորում բնագրի բառական հանդերձից' ոգին ու 

իմաստն ավելի հարազատորեն տալու համար։

((Հին վեճ կա թարգմանս։ կան արվեստի մասին,— կըսե 

Մակինցյան,— ոմանք ասում են. թարգմանել մի երկ, միև­

նույն կ, թե բույս մի երկրից փոխադրել այլ երկիր։ Ինչպես 

"Մ՚Ւշ երկրռւմ, հողի, ջրի և արևի այլ պայմաններում փո­

խադրված բույսը փոխում կ և իր կերպարանքը, գույնը, մե-
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ծությունը, պտուղի համը, այնպես էլ թարգմանված երկը 

պիտի հարմարվի այդ լեզվի ժողովրդի հա ս կ ացողություննե֊ 

ոՒն> արտ ահ այտա կան համապատասխան եղանակներին։ 

Գերմանարիք այդպես էլ ասում են թարգմանել — գերմա֊ 

նացնել, 7ԸքճԸՈէտշհշՈ։ Իսկ մյուսները պնդում են — թարգ­

մանել կնշանակի այլ լեզվով ներկայացնել բնադրի պատ­

ճենը։ Ընթերցողը պիտի կարդալուց զգա, որ գործ ունի օտար 

միջավայրի երկի հետ։ Թարգմանությունը ոչ թե պիտի մի 

լե՚ւՎՒ ըմբռնումներն ու զգացումները ուրիշ լեզվով, այլ 

պատկերներով արտահայտի, թեկուզ համապատասխան, թե- 

կուղ հսւմանման, այլ պահպանի տեղական գունավորումը, 

ՇՕԱ10Աք 10ՇՋ1Շյ այն բնորոշն ու օտարոտին, որ հատուկ է 

բնագրին))։

Ըստ իս, այդ երկու ներհակ բանաձևերը իրենց կտրուկ 

բացարձակությամբ հավասարապես անճիշտ, անկատար են. 

լավագույնը անոնց յուրաքանչյուրին ճարտար կիրարկումն է' 

թարգմանվելիք հեղինակին կամ գործին որոշ բնույթին հա­

մեմատ, և մերթ բազմատարր գործեր ու թարգմանության մեջ, 

զուգախառնումը երկու մեթոդներուն։ Ավելի ճիշտ, չկա ու չի 

կրնար ըլլալ թարգմանության լավագույն մեթոդի գիտական 

^ջղոտությամբ վճռական միակ բանաձև մը. թարգմանու­

թյունն ալ արվեստի մեկ ճյուղն է, արվեստի մեջ հմտու- 

թյոլ^Ը> կանոններու գիտակցությունը, մեթոդ/ւ մը հետևումը 

իր որոշ դերը կը կատարե և անհրաժեշտ է, բայց էական դերը 

կր կատարե տաղանդը, բնազդական այն ներքին բնածին 

ուժը, որ անբացատրելի և անվւոխանցելի է և առանց որուն 

իրական արվեստի գործի մը երկնումը անհնար է։ Յուրա- 

քանչյ”լր գործ իր մասնավոր կազմն ու գույնն ունի, որուն 

համեմատ թարգմանիչը հատուկ սիստեմ մը պետք է հնարե' 

բնագրին կյանքը, դրոշմը, շեշտը իր լեզվին մեջ փոխադրելու 

համար։ Այն գործերը, որոնց մեջ բառերը ինքնին' իրենց 

երաժշտությամբ, տաղաչափությունը' իր կշռույթով ու հան­

գերով մեծ դեր կր խաղան, անհնար է թարգմանել տառական 

հավատարմությամբ, անհնար է նույնպես բառական հարա­

զատությունը պահել այն գործերուն, ուր բնագրին լեզվին 

հատուկ ասությունները, ժողովրդական դարձուածքները, 

ֆոլք[ոթական տարրերը դերակշիռ են. այդ պարագաներուն 
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մեջ, թարգմանիչը պիտի ջանա թառերու համ արժեք երաժըշ֊ 

տռւթէուն մը գտնել' բնագրին տառական բովանդակությունը 

ինչ ինչ փոփոխություննեբու ենթարկելով, կամ (այն 

լեղուներուն համար' ինչպես ֆրանսերենը, ուր ոտանավոր 

գրվածքներս լ տաղաչափ յա լ թարգմանությունը գրեթե ան­

հնար է առանք ծայրահեղ ու խաթարիչ շեղմանը ր/ւ այլա­

փոխմանը) պիտի նախընտրե ներդաշնակ քնարական արձա­

կով մը արտահայտել բնագրին իմաստն ու երաժշտությունը, 

իսկ ժողովրդական ասությանը, ֆոլքլորական դարձվածքնե- 

րուն (որ հաճախ անթարգմանելի են) պիտի ջանա համար­

ժեքները գտնել այն լեզվին մեջ, որուն կը փոխադրե բնա- 

դՒԻԻ։ Երբ բնագիրը արտադրությունն է անձնական ուժեղ 

խառնվածքի մը, որ ինքն իսկ իր լեզուն ու ոճը ստեղծած է 

(էդգար Փո մը, Բոդլեր մը, Օսքար Ուայլդ մը, Գոնկուր մը), 

թարգմանիչը պետք է ջանա կարելի եղածին չափ բառական 

հարազատություն պատել, իր սեփական լեզվին մեջ բնագիրը 

գրեթե նույնությամբ վերարտադրել ուշադիր րչլալով ան­

շուշտ պահպանելու իր տոհմային լեզվին հատուկ ոգին, մ աք֊

րությանը:

Մեր մեջ սքանչելի թարգմանիչներ երած են մեր Ոսկեդա֊ 

բու գրագետները։ Հրաշալիք մըն է Աստվածաշունչի թարգ­

մանությունը։ Զեռագիրներու տարբերության հետևանքով կամ 

ինչ ինչ հատվածներու մեջ թարգմանիչներուն կողմե իմաստի 

թյուր ըմբռնումով կաբելի է հոն մերթ գտնել անճշտություն­

ներ, բայը ինչքս։ ն ճիշտ ի ա № վսեմ գրքերու էական հատ­

կանիշին, անոնը ներշնչեալ և ոգելիը բանաստեղծության, 

անոնը խորունկ ոգվոյն ըմբռնումը և այդ մեծ քերթողներուն 

բարձը ոճին արժանի հայերենով մը վերարտադրումը, ի նչ 

զորեղ, կենդանի գնաըք մը տված են իրենը լեզվին, ի նչ 

նվագավոր ու քաղըր, կամ ջղուտ ու կորովի նախադասու­

թյուններ գիտըած են հյուսել որպեսզի հասնեին Իսրա յհւՒ 

մարգարեներուն ձայնը իր բոլոր զորությամբ լսելի ընել հա­

յերենի մեջ։ Իսկ եկեղեըվո հայրերէ ոմանը, ինչպես Ոսկեբե­

րանի գործերուն թարգմանության մեջ, մերոնք մերթ հաջո­

ղած են նույնիսկ գերազանցել բնագիրը։ Հայտնի է, թե անոնք
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ոչ միայն հմուտ լեզվագետներ, այլ մանավանդ նրբաճաշակ 

արվեստագետներ, ներշնչյալ գրագետներ կին, ինչ որ արդեն 

ապացուցած ալ են իրենցմե ոմանք (Եղնիկ, Կորյուն և այլն), 

իրենց ինքնագիր գործերով։

Հետագա դարերուն կաս։արված թարգմանությունները հեռու 

են այդ կատարելությունն ունենալէ. Գրիգոր Մագիստրոս 

Եղնիկին չափ ու թերևս ավելի հմուտ էր հելլեն դասական 

մատենագրության և բյուղանդական գրականության, բայց իր 

հայերենը հունամո լ, անհարազատ ու խրթին, այլանդակ է։

Մերօրյա շրջանին բավական թվով հայերեն թարգմանու­

թյուններ եղած են թե' արևմտյան, և թե' արևելյան հայոց

մեջ, բայց ատոնցմե քչերը արժեքավոր են ու շատ քչերը 

կրնան կատարյալ նկատվիլ։ Հոյակապ են հ. Արսեն Օագրա֊ 

տունիի թարգմանությունները Հոմերի, Սոփոկլի, Վերգիլի, 

Ռասինի և այլ դասական հեղինակներու, թերևս ատոնց մեջ 

չավւաղանց հայաց ած են այղ. օտար քերթողները, իրենց ատ֊ 

տիկրսն կամ ֆրանսական նրբութենեն ու պարղութենեն բան 

մը կորսնցուցած, բայց Հայկի երգչին պերճ ու կորովի հա­

յերենին մեջ նոր շեշտ մը և զօրություն մը ստացած, կատար֊ 

յաւ է Միլտոնի ((Դրախտ կորուսյալ^֊ին թարգմանությունը։ 

Շնորհալի ու քաղցրաճաշակ են հ. էդվարդ Հյուրմուղի թարգ­

մանությունները։ Վեհաշունչ է հ. Ղևոնդ Ալիշանի ((թայլդ 

Հարոլդր»։ Գողտրիկ է Թերզյանի անակրեոնյան տողերու 

հայացումը։ թմայլելի է Պեշիկթաշլյանի թարգմանությունը 

Հյուկոյի «Ուրվականքո֊ին, և մարդ կափսոսա, որ անոր հա- 

յացուցած ((Ռոլան» հրդեհի մեջ կորած ըլլա։

Առաջին գեղեցիկ թարգմանությունը արևմտ յան աշխար­

հաբարով էամարթինի ((ՌաֆայելՈ֊ն է՝ Գրիգոր Օտյանի ձեռ­

քով հայացած, և անոր կհետևի էյուդովիգ Հալևիի ((Աբբա 

4? ոնսթանթեն»֊ ին թարգմանությունը՝ օր. Եվփիմե Օտյանի 

կողմե կատարված և որուն մեջ Գրիգոր Օտյանի մատը կր 

lLԴшдlLՒ, Աիրռւն են Մամուրյանի թարգմանությունները։ Հ. 

Արսեն Վաղիկյան ճոխացուց մեր նոր գրականությունը դա­

սական հրաշակերտներու աշխարհաբար մեծարժեք թարգ­

մանություններով, որ ճարտար են ու վայելուչ, թեպետ մերթ 

տաղաչափությունն իր հաճախակի շրջումներով և տողան­

ցումներով ու լեզուն գրաբար անսովոր բառերուն ծայրահեղ
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կիրարկմամբ բռնազբոսիկ կը դառնան, անոնց մեջ ամենեն 

սահունն ու բնականը Տասսոյի ((Երուսաղեմ Ազա տյա լ»-ին 

թարգմանությունն է։ Գեղեցիկ են և Եղիշե արքեպիսկոպոս 

Դուր յանի թարգմանությունները ֆրանսիական բանա ստեղծ- 

ներու։

Համեղ ու սիրուն է Եռիլովի առակներուն հայացումը' հ. 

Գաբրիել Այվազովսկիե և ((Աղբար Թովմասի տնակ))-ին վե֊ 

նետիկյան պարզուկ թարգմանությունը։

Արևելյան հայոց մեջ Բարխուդարյան սկսած է թարգմա­

նական հարգելի ճիգ մը, զոր մեծապես զարգացուցած են 

Աղա յան, Հովհ. Թուման/ան, Հովհաննիսյան:

Այս շարքը, զոր դեռ կարելի է երկարել քանի մը ոչ բազ­

մաթիվ անուններով, վերջին ատեններս ահա ճոխացավ Բայ֊ 

րոնի ((Մանֆրեդ))֊ ին և Շեքսպիրի հրաշակերտներուն ոմանց 

թարգմանություններով, զոր հրատարակեց Հովհաննես խան 

Մասեհյան, և վաղամեռիկ Վահան Տերյանի ձեռքով Օսկար 

Բւայ/դի (( Ս ալոմ ե ))- ին ու պ. Մակինցյանի ձեռքով Հաուս/տ- 

մանի «Հրասույզ զանդին)) թար զ մ ան ոլթ / ուններո վ, որ նոր 

լույս տեսան։

Այս կարևոր նորությանը վրա մեր մամուլք շատ քիչ բան 

ըսավ, և ատիկա պակաս մըն ի, զոր կոււլեմ լրացնել, ան­

փութություն մը, զոր կուզեմ դարմանել ներկա հոդվածով։

^ՒդԸ> որուն նվիրված է Մասեհյան' դժվարագույնն երեն ու 

մեծագույններեն մին է։ Տարիներ առաջ ան արդեն իր մտա­

վոՐ կյանքին նպատակ ընտրած իր Շեքսպիրի գլխավոր գոր­

ծերը հայացնել, 1894-ին հրատարակած էր Համլեթի թարգ­
մանություն մը, որուն նվիրած եմ ((Ծաղիկ)) ամսագրին մեջ 

գնահատական հոդված մը։ Թերություններն զերծ չէր այդ 

առաջին փորձը, բայց արդեն բարձր էր մինչև այդ րոպեն 

արևելյան հայերենով կատարված բոլոր թարգմանություն֊ 

ներեն, հոն կ գան ենք մաքուր ու վայելուչ հայերեն մը, խնամ֊ 

յալ տաղաչափություն մը, թեպետ չափը գեշ ընտրված, բնա֊ 

ԴՐՒն ուշադիր ուսումնասիրություն, բայց կային տկարու֊ 

թյուններ, ոտանավոր մասերուն մեջ թռիչքի քնարերգության
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պակաս, արձակունակ բա ռերո լ, տափակ տողերու հաճա/սու֊ 

թյուն, բնադրին զորություն են շատ վար մնացող կամ մերթ 

անոր իմաստն ու տարողությունը եղծանող միջակ կամ թյուր 

փււխադրութլռ ւննևր ։ Ւր նոր հրատարակության մեջ Մասեհ/ան 

մեծապես բարեփոխած է իր աշխատանքը, զայն գրեթե ամ֊ 

րոէյջապես բարենորոգած, վերաձուլած է. լեզուն աւլնիվհայե֊ 

րեն, միշտ պարւլ ու բնական, ավելի ճկուն ու ճոխ է հոս, ավելի 

այլազան ու կորովի, տաղաչափությունը ավելի նվագավոր 

ու սահուն է, և չափը (5 — 5 կամ 5 — 5 — 5)֊ը, լաւէ ընտրված 
կ, ավելի լայն է ու ճապուկ' իր կշռույթով, ավելի բեմական 

է։ Կարելի չէ ըսել, թե այս անգամ Մասեհյան հասած է բնա­

գրին բարձրության, Շեքսպիր հսկան եր են մին է մարդկային 

դրականության, անոր ոճի ամբողջ հրաշազան գեղեցկու­

թյունը օտար լեզվի մեջ համարժեք զորությամբ փոխադրելու 

հւսմար անհրաժեշտ է բանաստեղծ ու մեծ բանաստեղծ ըլլար 

բայց հոդ. կսւ արդեն, ինչպես և «Օթելլո»֊Լւ և «Վենետիկի վա֊ 

ճառականո֊ին թարգմանությանդ մեջ, որ նույնպ ես լ"ւյս 

տեսան վերջերս, խղճամիտ ու ճաշակավոր վերարտադրում 

մր, որ տնդլիերենի ան դիտակ հայ ընթերցողները կը դտնեն 

հանճարեղ քերթողին հարազատ մտածումը և կը ■ զգան անոր 

հզոր շունչը։ Ալ ավելի հաջող է սակայն Բայրոնի «Մւսնֆ֊ 

րեդ»֊ին թարգմանությունը, ւլոր Մասեհյան հրատարակեց 

Բեո/ինի «Արեգ» ամսագրին մեջ, ուր կը գտնենք տողերու 

թեթև թևավոր ներդաշնակ քնարականություն մր, որ բնագրին 

աւԼելի մոտ կը կա ցուց անե հայացումը։

... ԱւԼելի բարերար, աւԼելի զորացուցիչ, նորոգիչ մտավոր 

սնունդ անհնար է տալ մեր մատաղ սերունդին, քան անոր 

մատչելի դարձնելով մարդկային սրտի մեծագույն պատկե­

րահանին այդ հայացած հրաշակերտները։

«Սալոմե»֊ի թարգմանությունը Տերյանեն ու «Ջրասույզ 

գանգ»֊ին թարգմանությունը Մակինցյանեն իմ վրաս կը թո֊ 

դուն— չհաշվելուԼ քանի մր մանր մունք բիծեր,— իրենց 

տեսակին մեջ «կատարյալ» արտադրությանը տպավորու֊

թ.<"ւնԸ։
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Վահան Տերյան հայոց նոր բանաստեղծության ամենեն 

նուրբ ու ինքնատիպ վարպետներէն մին է. շնորհիվ իր ազնը֊ 

վական խառնվածքին և իր գրական բազմակողմանի հմտու­

թյան, մասնավորապես ֆրանսական մշակույթի խոր ծանո­

թության, ինքը հասցուց արևելյան հայոց մեջ ղեղցւն բա֊ 

ռաչաւիությունը նրբերանգ հղկումի մը, անթերի փափկու­

թյան մը, որ այդ աստիճանով դեռ չէր տեսնված անոնց մեջ, 

ոլրՒ1 բանաստեղծներ Կովկասի մեջ հայտնվեցան ավելի հզոր, 
ավելի այլազան, կամ ավելի ((հայ)), ոչ մին իրեն չափ նուրբ 

քնարերգություն մը արտադրեց ու իրեն չափ երևան բերավ 

ձևի կատարելություն, այդ տեսակետով, իբր խոսքի արվես­

տագետ ան արևելյան հայոց Պեշիկթաշլյանն է։ Բնական է, 

որ Օսկար Ուայլդի սլես ծայրագույն քաղաքակրթության բարդ 

ու խտացյալ բանաստեղծի մը ամենեն վրդովիչ գործը, ((Սա֊ 

լոմե))-ն, Տերյանի մեջ պիտի գտներ հոյակապ հայացնող մը, 

և արդարև այդ թարգմանությունը զմայլելի է. կարելի է ըսել, 

որ ան հավասարած է ֆրանսերեն բնա գրին լեզվի նրբու­

թյամբ, գունագեղությամբ, բառերի հյուսքին երաժտականու- 

թյամբ ու մերթ շնորհիվ այդ տեսակ դրականութլան համար 

հայերենի բնիկ հատկությանը'’ գերազանց է զայն: Տերլան 

գիտցած է օգտվիլ արդի հայերենի ընտանի պարզ ու ճկուն 

շնորհնեըեն, առույգ, կտրուկ դարձվա ծքն եր են, աստվածա- 

շընչական ոճով բուռն ու եգերական կամ խորհրդավոր ու մե­

ծավայելուչ հաւանածներուն մեջ գրաբարի պերճ բառամթեր֊ 

քեն, ու կերտած է այն հարուստ, կենդանի ու ներդաշնակ 

բարբառը, որ պետք է այդ նշանավոր գործը հայացնելու 

համ ար:

Ինչ որ տարօրինակ է, նույնքան մեծ հաջողության մը 

հայտնումն է Հաուպտմանի ((հրասույզ զանգ))-ին թարգմա­

նության մեջ, հակառակ որ պ. Մակինցյան բանաստեղծ մը 

չէ և տաղաչափյալ ոևէ գործ չէր արտադրած մինչև ցայդ:

Պ. Մակինցյան իր Առաջաբանին մեջ թարգմանության եր­

կու գլխավոր մեթոդներու սահմանումն ընելե հետո, կր հայ֊ 

տարարե, թե ինք կողմնակից ըլլալով հանդերձ առաջին մե­

թոդին, այսինքն՝ ուրիշ լեզվով ((վեր ա ս տ ե ղծմ ան)), համար֊
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ժեքներուԼ վերարտադրության, ղեկավարվել է տառական հա֊ 

րազատության սկզբունքով' հետևյալ պատճառներով։ «Մի 

բանաստեղծական երկ ուրիշ Լեզվով վերստեղծելու համար 

անհրաժեշտ է ոչ մի՛այն պոետ լինել, այլև հեղինակի չափ 

տաղանդավոր պոետ։ Բնավ պոետ լինելու հավակնություն 

չունենալով, մենք աշխատել ենք «Հրասույզ ղանգ»֊ը թարգ֊ 

մանել հայերեն, ձգտելով մեր կարյաց չափ ներկայացնել 

հայ ընթերցողին այդ հեքիաթ֊դրամայի ճշգրիտ լուսանկա­

րը»։ Այս համեստ տողերն անարդար են. այդ թարդմանու֊ 

թյունը լուսանկար չէ, այլ արվեստագետի ձեռքով կատար­

ված կենդանի վերարտադրություն մը։ Ընթերցողը հոն կու­

նենա զգայությունը Հա ուպտմանի մը, որ կարծես իր գործը 

հայերեն գրած ըլլա, այնքան բնական, սահուն, հարազատ է 

հոն հայերեն լեզուն, այնքան ներդաշնակ և այլազան տաղա­

չափությունը, լիովին պահպանված ԸԼԼալով հանդերձ այդ 

պաշւոելի հրաշակերտին դերման ոգին, ազգային գույնը, 

փոլքլորական համն ու հոտը և հեղինակին ինքնուրույն ոճը։ 

Պ. Մակինց քան ծանոթ էր արդեն իբր հմուտ ու նրբամիտ 

դրական քննադատ, այս թարգմանությամբ ան կապացուցանե 

անգամ մը ևս, ու շատ փայլուն կերպով, իր քննադատ գրա­

գետի իրական տաղանդը, իր այդ աշխատությունը մեր թարգ­

մանական դրականության ամենեն թանկագին և անկորուստ 

զարդերեն մին պիտի մնա։ Մասնավորապես դժվար էր թարգ­

մանությունը ույդ գործին, ուր իրականությունն ու երազը, 

հասարակ կյանքի երևույթներու սուր. դիտո դությունը, մարդ- 

կավ։ն ճակատագրի եղերական առեղծվածին խորհրդանշական 

տեսողությունն ու բնության մռայլ խորհուրդին հետախու֊ 

Ղոլ^Ը> ՈԼր վնպն ու հեքիաթը, քնարերդությունն ու երգի­

ծանքը իրարու կը խառնվին ու կը կաւլմեն Ալբեր Դյուրեր յան 

բազմատարր, մռայլ, խորունկ ամբողջություն մը դյութական 

ու խռովիչ, ինչպես ոդիներով բնակված հինավուրց անտառի 

մը արևու ճառագայթով մը թափանցված խորքին տեսիլը 

հրաշախառն։ Պ. Մակինցյան գիտցած է հեղինակին ոճին 

այլազանությունները ճշգրիտ ու բնական վերարտադրումով 

հայացնել, «Հեթանոս աշխարհի, մ այր-հողի պատկերացում» 

պառավ Վիտտեխընին ռամկական գերմաներենին տեղ (Շլեղ֊ 

‘ԼՒհՒ բարբառ) դնելով Փամ բակի գավառաբարբառը, որ մո-
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տիկ է Թումանյանի ժողովրդականացած Հոռիի բարբառին, 

միստիկական վերացմանց հատվածներու մեջ դասական հա­

յերենի վեհությունը փոխ առնելով, քնարերգական կտորնե­

րուն մեջ գրեթե հավասարելով Տերյանին կամ Իսահակյանին 

տողերու թեթև կամ օրորուն նվադավորությունը, երգիծական ու 

վիպական էջերուն մեջ Թումանյանի կուռ, առույգ, հստակ 

լեղուն յուրացնելով։

Ահա հատվածներ հանգավոր թարգմանության.

Հա՜յնրիխ, սեր իմ կա թո գին, 

Ի՞նչ ես նստել իմ ջրհորի եզերքին, 

Վեր կաց գընա, թե չէ դու իմ հեգ հոգում 

Մի հին վերք ես նորոգում...

...Ահավոր աղետներու վաղորդայնին, մեր բզկտված ազ­

գին ծոցեն այսպիսի գեղարվեստական մեծարժեք արտա֊ 

դրությանց երևումը հպարտացոլցիչ ու սրտապնդիչ երևույթ 

մը ևս է, որ կուգա ավելցնել վերջերս հայտնված նմանօրի­

նակ ուրիշ երևույթներու և ցույց կոլտա, որ հակառակ այն 

բոլոր դժբախտությանը, զոր քանդիչ տարրերու կույր, բիրտ 

ուժը, նենգ դիվանագիտության դավերը և ներհակ ճակատա­

գրի մը անգութ հալածանքը տեղացուցին մեր ժողովուրդին 

վրա, ան կը շարունակն Արևելքի մեջ բարձրագույն քաղա­

քակրթությունը ներկայացնող արվեստագետ տոհմիկ ցեղի 

իր գեղեցիկ ու բեղմնավոր դերը8։

Գրական հունձքը առատ չէ այս վերջին ամիսներս։ Պոլսեն 

գրեթե ոչինչ նոր հրատարակված։ Մեկ քանի գրքույկները, 

որոնք երևցան, ռուսահայերեն կուգային մեզի։

Ատոնց մեջ առաջին տեղը կը բռնե, արժանիքով և կարևո֊ 

էությամբ, Համլեթի թարգմանությունը մը, պարսկահայե մը, 

պ. Մասեհյանե...

Այսչափ ճաշա կով և հմտությամբ կատարված թարգմա­

նություն մը առաջին անգամ է, որ կը տեսնեմ արևելյան 

բարբառով։ Թարգմանիչը այն հազվագյուտ հատկությունն 

ունի նախ, որ հայերեն գիտե, զայն շատ ճարպկությամբ կը
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գործածն, առանց երբեք զայն բարե կեն դան ելո լ օտար բու­

ռերու խեղկատակ ծպտումներով։ են չ որ ամ են են ավելի գո­

վելի է> ա 1^ արվեստագետի հոգին է, որով թարգմանիչը ջա­
նացած է կարելի եղածին չավ։ բնագրին բոլոր երանգները 

տալ իր տողերուն ու բառերուն մեջ։ Շատ գեղեցիկ գաղափար 

մը ունեցած է, բնագրին զմայլելի այլազանությունը պահելու 

համար, ան գլի ե ր են անհանգ և շեշտավոր ոտանավորին տեղ 

ազատ և անկանոն ձև մը ընդունելով տաղաչափության (ընդ­

հանրապես 6—5 վանկով, երբեմն 5 — 5, եբբեմն 5 — 6, և 

ոլՐ/'2 ձևեր ալ), այդ ձևը քնարերգության բնավ հարմար չէ, 

որովհետև կաղ և աններդաշնակ է, բայց խոսակցության ու 

բանաստեղծության միջև փոխանցական ձև մըն է, որ շատ 

ավելի բեմ ական կըրնա ըլլալ, քան կանոնավոր ու միօրինակ 

տաղաչափությունը: Բայց այդ ձևը շատ դժվար է, շատ կիրթ 

ականջի մը պետք ունի, որ բառերուն ճարտար շարքովը տո­

ղերուն կաղությունը չզգացնե։ Մասեհյան հաջողած է ընդ­

հանրապես. օրինակ սապես տողեր.

«■Բառա սուն հազար եղբոր միացած սերը — չեն կարող 

գոյացնել գումարն իմ սիրուս»։

Կամ it ա սկզբնավորությունը առաջին արարին հոյակապ 
մ են ա իւ ո սության.

«Ա՜խ, երանի այս պինդ, խիստ պինդ մարմինը — հալ֊ 

'[եր, լուծվեր կազմից, փոխարկվեր ցողի»։

Կամ Համլեթին աղաղակը.

«Սերովբե՜  ք և միջնո՜րդք երկնային շնորհի»։

Վերջերս Բազմավեպին մեջ Մխիթար յան վարդապետ մը 

աշխարհաբարով թարգմանած էր Համլեթին և Ուրվականին 

տեսարանը, թարգմանությունը անհաջող էր, մանավանդ հա- 

թրենի տեսակետով, որ, հակառակ զուտ աշխարհաբար ըլլա֊ 

լու ակներև ճիգի մը, գրաբարի հետքեր կը պահեր դեռ։ Մա֊ 

ս եհ յանի թարգմանությունը ավելի կը շահի անոր բազդատ- 

Վելով։ Կը հիշեմ, որ այդ տեսարանին մեջ, սարսափի տողը 

(0 horrible, օ horrible, most hovribie) Մ խիթար յան թարգ­

մանության մեջ սա ծիծաղաշարժ ձևն առած էր.

«Ո՜վ ահագին, ո՜վ ահագին, սարսափելի ահագին»։ 

Մասեհյան կը թարգմանե.

«Սոսկալի, սոսկալի, օ հ, խի ոտ սոսկալի»։
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!'այց հանգավոր ու համաչափ ոտանավորներուն մեջ, ուր 

ներդաշնակությունը առաջին պայմանն է, նվազ հաջող կը 

գանեմ Մասեհյանի թարգմանությունը. իր տողերը կորով 

ունին, բայց սահունություն չունին, և գիտենք, որ Շեքսպիրի 

տողերը երկուքն ալ ունին, կը կարծեմ, թե Մասեհյանի տո­

ղերի կարծրությունը և դանդաղությունը հառաջ կուգա իր 

ը֊երոլ առատ և ան՜ճաշակ դործածոլթենեն...

Pmjg Օֆելիայի երդերուն մեջ սա տունը աղվոր է իր ըն֊ 
թացքով-

((Մորուք ուներ ձյան պես սպիտակ,— Ելէ գանգուրներ 

խարտյաշ սիրուն.— Գընաց, գընաց-- թուր է մեր լաց:—. 

Ողորմիր, տեր, նորա հո գուն» ։

Թարգմանության ճշտությանը գալով, կարելի է ըսել, թե 

թարգմանիչը ամեն ջանք ըրած է բնագրին հավատարիմ մնա֊ 

լու. անոր բացատրության բոլոր հանդգնութպւններն ու ջիղը 

պահելու ձգտումը ակներև է իր մեջ։ Թանի մը պզտիկ դիտո֊ 

գո՚-թյուններ միայն, ինչո՞ւ ((ճարտար գեղարվեստ)) թարգմա֊ 

նել piece of WOrk-f) փոխանակ ըսելու' ((Ւ նչ գեղակերտ 

առարկա մըն է մարդը))։ Օֆելիայի մահվան նկարագրության 

մեջ, Weeping բառը թարդմանւէած է արտասվալից, ((արտաս­
վալից գետ)), անիմաստ ի. լավագույն չէ՞ր, «լացող» կամ գո­
նե ((արտասվահոս)) բառը։ Ու ինչո՞ւ այդ հատվածին մեջ 

թարգմանիչը վերցուցեր է երեք տող' անոնցմե մեկուն մեջ 

պարունակված շատ իրասլաշտ նմանության համար։ Շեքսպի֊ 

րը պետք է ընդունել ինչպես որ է, վսեմ ու գռեհիկ, կյանքին 

պես. և ((ւգես պես ծաղիկներից, սիրուն տունեկերից)) տողը, 

փոխանակ ծաղիկներոլ անուններ պարունակող տողերուն, 

անգույն, անորոշ տող մըն է, բնավ Շեքսպիրյան։ Պակաս 

մըն է նաև, որ թարգմանիչը հայերենով չէ ջանացած զգաց­

նել վերջին արարին մեջ Օզրիկի և Համլեթի խոսակցության 

մեջ տիրող euphuism֊/? իմաստակությունը, որ Շեքսպիրի 

ատեն ի պատվի էր և որ սպանիական Cllltisme֊^i կամ իտա­
լական marinisme*/'& համապատասխան գրական հիվանդու­
թյուն մըն էր։ Կան քանի մը բառեր ալ, որոնք մեղի ճիշտ 

բառերը չեն թվիր բնագրին իմաստը բացատրելու համար...

Այս բիծերը սակավաթիվ են։ Գործը հաջողված է իր ամ­

բողջության մեջ։ Գլխավոր թերությունը թարգմանիչինը չէ,
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լեզվինն է. այդ լեզուն կորով ունի, բայց փափկությունն, 

նրբությունն զուրկ է, երաժշտական չէ, կարծր, անկյունավոր, 

և' իր ում֊երով, \1^֊երով' միօրինակ։ Նորեն, պ. Մասեհյան 
ամեն ճիգ թափած է զայն կարելի եղածին չափ ավելի ճկուն 

և նվաղ աններդաշնակ ընելով։

...Վերհարն այն քերթողներեն է, որմն բազմաթիվ էջեր 

պետք էր թարգմանված ԸԼԼաւ1՚ն հայերեն, քանի որ ազնիվ 
ող մտած­

ման ու սիրտը կազդուրող ու լուսավորող երևակայության

ուժի, առողջ ու հավատավոր ներշնչման, բարձրաց

քերթող մըն էր ան: Ու թերևս, իր գերեզմանին վրա, հար­

գանքի լավագույն արտահայտությունը, սուգի ու կորովի հա֊ 

րաղատադույն ընծան իմ կողմնս այս դժգույն ու կցկտուր 

տողերեն ավելի իր հզոր ու վեհ քերթության մեկ քանի շեշ­

տերը հայեցի բարբարւով հայ ժողովրդին լ^ելի ընելով, հա­

յության հոգիին մեջ հանգուցյալին մեծութենեն շող մը ար­

ձակելն £1°...

...Հյուկոյի արձակեն շատ բան թարգմանված է հայերեն 

(թատրերգություններն ամենամեծ մասամբ, վեպերեն' «Թըշ֊ 

վառները», «Նոթր-^ամ դը Փարին» և «Իննսուներեքը») և ատի­

կա պատվաբեր է մեր ցեղին, որովհետև այդ թարգմանություն­

ները, թեպետ թերություններն ոչ զերծ, առա ջին փորձերն են որ 

կատարված են ամբողջ Արևելքի մեջ։ Ո ա՛յց քերթվածն երեն դեռ 

շատ քիչ բան ունինք հայերեն թարգմանված։ «Ուրվականնե­

րին» թարգմանությունը Մ֊ Պեշիկթաշլյանի ձեռքով հրաշալիք 

մ ըն է (կան և կտորներ, թարգմանված Թերղյանի, Ալփաս' 

լանի, Եղիշե պատրիարք Դուրյանի, տիկին Սիպիլի, Թորգոմ 

պատրիարք Գուշակյան ի ձեռքովթ այդ պակասը պետք է 

լրացնել... Այդպիսի գիրքերու ընթերցումը թանկագին նպաստ 

մը կրնա բերել մեր նորերուն մտքին ու սրտին զարգացման, 

բարոյական ու գեղեցկագիտական կարողությանը ճոխաց֊ 

ման^ 1 ։
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...Հյուկոն թարգմանելու համար մարդ ոչ միայն ֆրան­

սերեն և հայերեն գիտնալու է, այլև բանաստեղծ ըլլալու է"՛-.

...Պուշկինի «ճամփորդություն ի Կարին» թարգմանված 

շի, կարծեմ, հայերենի, շահեկան ԸԱաԼոլ է ^աԼոց համար. 

հԷՒ՞Ք ուզենար, արդյոք, «Անահիտի» ընթերցողներուն ճանչըց֊ 
նել այդ գործը, կամ գոնե անոր գլխավոր հատվածները։

Սհ աճի՞ք ինծի ղրկել Զեր' Տուրգենևի «Արձակ բանաստեղ- 

ծությանց» հայերեն թարգմանությունը"։

...Զեղի կղրկեմ Գրիգոր Նարեկացիի մասին իմ մեկ ու­

սումնասիրությունս։ Շատ երջանիկ պիտի ըլլամ, եթե հաճիք 

այն թարգմանել ռուսերեն և հրատարակել Զեր երկրին խո­

շոր պարբերականներեն մէկուն մեջ... Շատ պիտի ցանկայի, 

որ իմ ուսումնասիրությունս թարգմանված ԸԱաց Ձեր իսկ 

կողմե, որ Զեր լեզվով այնքան հավատարմությամբ, այնքան 

ջերմությամբ արտահայտած ի հալ բանաստեղծներու հոգին և 

ոգին"...

...Միսթրալ*  մեր գարուն ամենեն հատկանշական և ամե֊ 

նեն գեղեցիկ դեմքերեն մին է... էր «Միրեյո» գեղջկական 

դյուցազներգությունը բացարձակ հրաշակերտ մըն է՝՝՝ Շա­

տոնց ի վեր կփափագեի հայերեն խնամ յալ թարգմանությամբ 

մը զտյն ծանոթացնել մեր հասարակության, որուն համար 

մասնավորապես հրապուրիչ և օգտակար գործ մըն է. Նոպել֊ 

յան մրցանակի շնորհումը այժմեություն կուտա այդ գործին, 

և վայրկյանը առավել քան երբեք պատեհ կնկատեմ մտա­

դրությունս իրագործելու"...

* Ֆր. Միսթրալ, ֆրանսիացի բանաստեղծ (1830 —1914), 1904-ին 
արժանացել է Նոբելյան մրցանակի։ Չոպանյանր թարգմանություն է կա­

տարել նրա «Միրեյո* դյուցազներգությունից, ուսումնասիրություն է ԴՐ^Լ 

՛նրա մասին (տե ս էէաւմա», 1905, № 6, 7)։

...«Միրեյոն» մտադիր եմ թարգմանել ոտանավոր, ազատ 

ոտանավոր։ Սուզեմ պահպանել բնագրին թարմությունը։ Շատ 

դժվար է^...
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...Յար, Այ և այլն ջնջեցի, ատոնք եղանակին համար են, 

կավրեն բօշրոշ֊ին րյրէհրՈԸ֊ք*  և քնքշությունը17...

* ₽Օ61Ո6 — բանաստեղծություն, ^011116—Լափ (ֆր՝)>

...ստացած եմ... Ֆիրդուսիի Երգիծականին թարդմանոլ- 

թլւ՚ւնը... Թարգմանությունը, կհավատամ, հարազատ է և, 

հայտնապես, խնամյալ է, բայց լեզուն չափազանց գրաբա­

րախառն է. այդ երկակենցաղ հայերենը այսօր գոյություն 

չունի այլևս, անցյալի հիշատակ է^...

'"Աշխարհաբարն իր ուրույն նկարագիրը, ոգին, քերակա­

նությունը, գնացքն ունի, կրնա և պարտի օգտվիլ գրաբարի 

ճոխ դանձարանեն, բայց չափով, առանց իր նկարագիրն 

եղծելու^...

...Կընդունիմ նաև ուրիշ պակասություն մը զոր ունեցած 

ենք և զոր ինքղինքիս ալ կմեղադրեմ — այն է, որ մեր պատ֊ 

ծա դրության, բառաստեղծության, վեպին ու վիպակին օտար 

լեզուներով թարգմանությանց կողքին ոչինչ ըրած ենք թարգ­

մանություններով ճոխացնելու համար այդ մեծ ադգերուն 

Հայ երգիծաբանության վարպետներուն (Պարոնյան, Օտյան 

և հաջորդները)... լավագույն էջերը, որոնք ամենեն դժվարա­

հաճ եվրոպացի և ամերիկացի ընթերցողներու մոտ ապահո­

վապես հաջողություն պիտի գտնեին20...

...Ես ուրիշ բան չեմ ըրած, բայց եթե քանի մը ծաղիկ 

ավելցնել մեր գրականության բազմադարյան մշտաթուրմ 

բուրաստանին, ու նաև բոլոր կրցածս ընել մարդկային ընտ- 

րանիին ճանչցնելու և սիրցնելու համար մեր մշակույթին 

ամենեն արժեքավոր գանձերեն գեթ մեկ քանին21...
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ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

I «Հայ ազդր և իր մշակութային արժեքը» ՂՐՀՒյ (^ա,րՒղ> 1946, էջ 24)։
2 Նամակ Դ. Վարուժանին, 1905, դեկտեմբեր (Ղ. Վարուժան, Նամա­

կանի, Երևան, 1965, էջ 225)։
3 Նամակ Մ, իզմիրլյանին, 1909, հունիս (Ա. 2 ոպան յան ի անտիպ 

նամակներից, «Բանբեր Հայաստանի արխիվների», 1965, №2, էջ 56):
4 Նամակ Սուքիաս արքեպիսկոպոս Պ արզյանցին, 1912, հունվար (նույն 

տեղում, էջ 57)։
5 «Ռուսիա և հայերը» հոդվածից («Անահիտ», 1906, № 3 — 4 — 5, էջ 83):
ն Նամակ Ն. 9յուզանդացուն, 1906, դեկտեմբեր («Բանբեր Հայաստանի 

արխիվների», 1965, № 2, էջ 54):
7 «9'տրդմ անութ յան արվեստը» հոդվածից («Անահիտ», 1903, №’ 12, 

էջ 215)’
$ «Թարգմանական դրականությունը մեր մեջ» հոդվածից («Ար եվ», 

1923, Հո 271, 272, 274)։
9 «Մեր գրքերը» հոդվածից («Ծաղիկ», 1895, ^ 1, էջ 17):
10 «կմ իլ Վերհարն» հողվածից, 1916 (V». 2ոս|անյան, Երկեր, Երևան, 

1966, էջ 506):
H Վ. Հյուդոյի մահվան 50 - ամյակին նվիրված հոդվածից, 1935 (նույն 

տեղում, էջ 523)։
12 Ն. Բյոլղանդացուն դրած նամակից, 1905, դեկտեմբեր («Բանբեր 

Հայաստանի արխիվների», 1965, № 2, էջ 53):
13 Նամակ Աչ Ծատուրյանին, 1899, հուլիս ^Ա. Չոպա նյ ան, Նամա­

կանի, Երևան, 1980, էջ 59)։
14 Նամակ Ցոլ. Վեսելովսկուն, 1900, հոկտեմբեր (նույն տեղում, էջ 70):
13 Նամակ Գ. Աղանյտնին, 1904, դեկտեմբեր (նույն տեղում, էջ 75):
10 Նամակ Գ. Աղանյանին, 1905, հունվար (նույն տեղում, էջ 76):
1" Նամակ Թ. Ադատյանին, 1931, հոկտեմբեր (նույն տեղում, էջ 203):
13 Նամակ Մ. Թիրյաքյանին, 1933, դեկտեմբեր (նույն տեղում, էջ 

225 —226):
10 Նամակ Մ. Թիրյաքյանին, 1934, մարտ (նույն տեղում, էջ 231):
2° Նամակ Ա. Հանչերին, 1949 (նույն տեղում, էջ 333)։
21 Ամերիկահայությանը, 1950, դեկտեմբեր (նույն տեղում, էջ 355):



ԱՎԵՏԻՔ ԻՍԱՀԱԿՅԱՆ*  

(1875-1957)

* Ավ. Իսահակյանր թարգմանություններ է կատարել Հաֆիղի, Ակիհիրո 

էնսինարիի, Բհար Թարհարի, Լերմոնտովի, Նեկրասովի, Նիկոտինի, նադ- 

սոն/։, ևուսեի, Հեովեգի, Մ ալերի, Դորկու, Ծերեթելու, Գրիշաչվիլու, Ռիլսկու, 

Զիտելվագի, Կոպպեի, Սկարոնի և ուրիշների ստեղծագործություններից։ 

Թարգմանել է նաև ևնուտ Համսունի <ւՊ ան, Լեյտենանտ Թոմաս Պղանի 

թղթերից» վեպր, չինական մի հին զրույց և այլ գործեր։

Անցած տարվա ընթացքին ունեցանք երկու թարգմանու­

թյուն պարսիկ աշխարհահռչակ բանաստեղծ Օմար Խայամի 

քառյակներից։ Առաջինը արևմտահայ լեզվով' պ. է. Մեսրոպի 

կողմից, երկրորդը արևելահայ լեզվով' պ. Հ. Միրզա յանի 

կողմից, երկուսն էլ անմիջական պարսիկ բնագրից։

Պ. Հ. Միրզայանը Խայամի գրքին միացրել է և նշանավոր 

քնարերգու Տաբու Շահիրի քառյակները և հատվածներ պար­

սիկ զանազան բանաստեղծներից, որոնք բռնում են գրքի մեկ 

երրորդ մասը, վերջին 110 —115 էջերը*  այսպիսով կրկնակի 

շահեկան գործ է դառնում նրա համար։

Այս թարգմանությունները, առանց իրար հետ համեմա­

տելու կարդալով, առաջին ակնարկով, հետևյալ տպավորու­

թյունն ենք ստանում, պ. է. Մեսրոպի լեզուն ավելի մաքուր 

է, ^Ւի^> բառամթերքը ճոխ, իսկ պ. Միրզայանինը ավելի 

քնարական, բայց աղքատ, խճողված հն աբանություններով, 

օրինակ առ իս, սիրյալ, սիրեց յալ, և գռեհկաբանություննե֊ 

բով, օրինակ, բոզ, խրտնած և այլն, սակայն և մի արժեքա­

վոր առաքինությամբ սեղմ է ու սահուն։
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Օմար Խայամի անունով, ինը դար հետո, հասել է մեզ 

երգերի մի տետրակ, որ պարունակում է մոտ 1000 քառյակ, 
սակայն իր մոտիկ ժամանակակիցները նրա գրչին վերագրում 

են 50 — 80 քառյակ, ավելի հետագայի գրագետները շուրջ 

300 քառյակ, մնացածները նրա աշակերտների գրածներն են, 
ավելի կամ նվաղ հաջող նմանություններ' դարերի մեջ խառ- 

նըված հանճարեղ վարպետի գործերին, և սրանով կարելի է 

բացատրել Խայամին վերագրած քառյակների մեջ անթիվ 

կրկնություններ... հետևապես բոլոր թարգմանիչները ընտ­

րությունը կատարել են իրենց ճաշակի համաձայն, ինչպես և 

մեր թարգմանիչները...

Այդ 1000 քառյակից միայն 110 հատ է ընտրել անգլիացի 
համբավավոր թարգմանիչ Ֆիցճերալդը , նույն չափ գերմանա­

ցիները... 158' հայերեն անդրանիկ թարգմանիչը' Գ. Փառնակ, 
242' Լ. Մեսրոպ, 193' պ. Միրղայան։

Հարցը հիմա այն է, թե Խայամի անունով քառյակների 

մեր թարգմանիչներն ինչքան չափով հարազատ ու հավատա­

րիմ կարողացել են հայերեն ձևի տակ արտահայտել նրանց 

մեջ ձուլված զգացումների ու խոհերի ոճն ու գույնը, ուժն ու 

ինքնությունը։

Մենք պարսկերեն չգիտենք, հետևապես անկարող ենք այգ 

մասին մեր առարկայական կարծիքն ունենալ, սակայն նկա­

տի ունենալով, հայ թարգմանիչների պարսկագիտությունր, և 

մանավանդ պ. Հ. Միրզայանին, որ հմուտ պարսկագետ է, 

հին և կարող թարգմանիչ, պետք է Ձ priori ընդունել գոնե 

նրա ձեռնահասությունը։

Փորձում ենք մի բաղդատություն անել, ավելին անկարե­

լի' թերթին սուղ էջերի համար։

Ձեռքի» աակ ունեմ ր. Fltzgerold, Les Rubuiyat d’Omar Khav- 
yam-/' ֆրանսերեն թարդմանությունր' Ch. GrOlle ՈՈ և գերմաներեն' 

P. Tausig, die Rubayat des Omar Chayyam.

Jei, avec un morcean de pain sous les branches, 
Un flacon de vin, un livre de vers... et Toi 
Devant moi chantant dans Ie desert...
Et le desert sera mon Paradis.
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Ein wenig Biot liter untern Strauch lur niicli, 
Ein Flasclieiie Wein, ein Liederbticli und dicli. 
Die in der Wiidnis singt an nieiner Seite, 
Zuni Paradiese wandeU wiidnis sicli.

Գ. Փաոնակինը

հուզեմ տիկ մը սուտակ գինի և տիվան մը, 

Օրապահիկ մը և կես փնակ մը հացի,

Եվ թե ես ու դուն ավերակի մը վրա նստած ԸԱայինք, 

Ավելի քաղցր կ'ԸԱար, քան պետությունը սուլթանի։

Լ. ՄեսՐոսփնը

Ուզածս ամեն' դինվո տիկ մը, երգի գիրք մը, 

Պատառ մը հաց, և պետքերս ապրելու չափ, 

Եվ անապատն, ուր մենք նստենք պիտի քեղ հետ 

Մ ՕԼԼա 2.քեղ պուրակներեն սուլթանական։

4. Մ|ւրզայան|ւնը

թ՛ե ձեռք բերել ցորենի

Սարող լինիս երկու հաց,

Գինուց մեկ կամ երկու լիտր,

ԵՀ ոչխարի խորոված,

Մի կնոջ հետ գեղանի'

Նստած մի տեղ ավերակ, 

Հաճույք է սա, որ չունի

նա, որ նույնիսկ ունի թագ։

Ընթերցողը կտեսնի, որ էապես նույնն են սրանք, բայց 

տարբեր նրբերանգներով, որոնց մեջ է,, սակայն, գեղեցիկի 

հրաշքը, և ինչքան հեռու է Միրզա յանինը վերևի բոլոր չոր֊ 

ս/՚ց, մանավանդ «խորովածով», բոլորովի՜ն անպատշաճ... 

կան և այնպիսի քառյակներ, մեկի կամ մյուսի մոտ, որ բնավ 

իրար նման չեն, հեռու իրարուց, կարծես ներշնչումներ են, 

մի տեսակ խայամական մոտիվներ (արդեն Ֆիցճերալդի 

թարգմանություններն այդ բնույթն ունին, որ հաճախ իսկ 

գերազանցում են բնագրիցթ

Սակայն և այնպես, հայ թարգմանիչները հաջող հայա­

ցումներ ունեն, մանավանդ պ. Միրզայանը։
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Գալով հառաջաբան֊ներածումներին երկուսն էլ ունեն 

առավելություններ, պ. Մեսրոպինը մատենախոսական֊պատ֊ 

մական գրություն է, թոկ պ. Մ իր գա յան ինը' մի հետաքրքրա­

կան վերլուծումն է Օմար Խայամի հոգեբանության։

Պ. 0 իրզայանի' Խայամի դիվանին կրած Օաբոլ Շահիրի 
և զանազան բանաստեղծների մոտ 160 ստեղծագոր­

ծումների մեջ կան հրաշալի, փոքրիկ բանաստեղծություններ, 

ուր փայլում է պարսկական նուրբ ու սրամիտ ճաշակը։

Օրինակ.

Դու որ ինձ հետ, սիրուհիս,

Ընկեր լինել չես ուզում,

Ամեն գիշեր էլ ինչո՞ւ

գալիս ես ինձ երազում:

Մեռնում եմ ես այս ցավից, 

որ իմ մոտից գնացիր, 

Կողքիս նստել չուզեցար, 

շիրմիս վրա գեթ նստիր։

Հանձնարարում ենք հայ ընթերցողների ուշադրությանն 

այս երկու գրքերը ճաշակելու համար անհուն գեղեցկությունը 

մեղ հարազատ Արևելքի բանաստեղծության^։

...Շեքսպիբը ամենատարածված հեղինակն է աշխարհում, 

և ճիշտ է բանասերների այն կարծիքը, թե' «ժողովրդի կուլ­

տուրայի չափանիշներից մեկն է իր Լեզվով թարգմանված 

Շեքսպիր ունենալը»։

Հայ ժողովուրդն արդարացի հպարտության զգացումով է 

նշում, որ Շեքսպիրը դեռ մեկ դար առաջ է թարգմանվել հա­

յերեն, իսկ ավելի ուշ' դարիս քսանական թվականներին 

բարձրարվեստ թարգմանություններով հանդես է եկել մեծա­

տաղանդ Հովհաննես Մասեհյանը, որ հայացրեց Շեքսպիրին, 

հարազատորեն տալով մեղ մարդկային սրտի ու հոգու, երա­

զանքի ու տառապանքի այդ հանճարեղ կախարդին...

Հ. Մասեհյանը եզակի տեղ է գրավում հայ իրականության 

մեջ... նրա այս լեզվական աննման ընդունակությանն ենք

187



պարտական, որ նա կարողացել է հաղթահարել Շեքսպիրին, 

որՒ Լեզուն աշխարհի մեջ բոլոր հեղինակներից, բացի Աստ֊ 
վածաշնչից, ամենաշատ բառ պարունակողն է։

Ավելի քան 30 տարի, գրեթե իր գիտակից կյանքի ողջ 

շրջանում, Մասեհյանն իր բաղմաղբաղ պաշտոններին կից 

անրնդհատ զբաղվել ի Շ եքսպիրի ուսումնասիրությամբ, մի 

ղարմանալի տոկունություն, որ փառավոր կերպով վկայում 

է նրա հաստատուն նկարագիրը, մտավոր կյանքի սերը... 

Մասեհյանը ոչ միայն հայերիս մեջ միակ և առաջին շեքսպի- 

րադետն է, այլև համաշխարհային մասշտաբով առաջնակարգ 

տեղ է գրավում, ինչպես այս ապացուցվեց Շեքսպիրի 300- 
ամ յա հոբելյանական հանդեսին, երբ նա պատվով հրավիր­

վեց Լոնդոն։

...Նրա ներկա թարգմանությունները, իմ կարծիքով, ան֊ 

թերի են, կատարյալ, լավագույնը մենք չենք կարոդ ունենալ 

երկար Յամ ան ակ, գուցե և ընդմիշտ, որովհետև դյուրին բան 

չէ գոտեմարտի բռնվել անգլո֊սաքսոն հանճարի հետ... Դրմ­

բա խտաբար, ես չդիտեմ անգլերեն, որ կարողանայի թարգ­

մանությունը բաղդատել բնագրի հետ, ավելի ճիշտ կարծիք 

հայտնելու համար, սակայն տարիների մեջ ես համեմատել 

եմ նրանք գերմանական կլասիկ դարձած Շլեգելի թարգմա­

նության հետ, և հիացել եմ հայ թարգմանության կատարե­

լության վրա։

Պրոֆ. Նիկ. Մ առը, որ գիտականորեն գիտե հայերեն, կար­

դալով Մասեհյանի թարգմանությունները, անվերապահ զար­

մանք է հայտնել, թե Մասեհյանի շնորհիվ աշխարհաբար 

մանուկ հայերենը ինչ ճոխության ու ճկունության է հասել, 

որ անպակաս կերպով կարողացել է մի գծի վրա հավասար 

կանգնեցնել Շ եքսպիրի լեզվին'’ մի փոքրիկ, տրորված ազդի 

լեզու մի մեծ քաղաքակրթված ազգի լեզվի ընկեր։

Ի՜նչ կա սրանից ավելի պատվավոր մեգ համար2-։

...Շ եքսպիրի հետ զուգընթաց, որոշ ժամանակ տրամա­

դրել էր*  Գյոթեի Ֆաուստի ուսումնասիրությանը, ուզում էր 

թարգմանել Ֆաուստն ամբողջապես։ Մի քանի փորձնական

* հոսքը Հովհ. Մասեհյանի մասին է։
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հատվածներին ծանոթ էի ես, և թվում էր ինձ, որ հաջողված 

էին։ Թարգմանել էր Օմար Խայամից մի տասնյակ քառյակ­

ներ և մտադիր էր լրիվ թարգմանել, նաև ուներ Ո'աբ. Թ ա գո- 

րից մի քանի ոտանավորներ։

Ուղում էր Շեքսպիրը, որքան կարելի է, լրիվ թարգմանել, 

որքան հայտնի է ինձ, նա թարգմանել էր 10—12 պիեսները 
«Համլետ», «Մակբեթ»... Բացի դրանցից պատրաստ ուներ 

«Ռոմեո Ջուլիետան», «Լիր Արքան», «Ինչպես կուզեք», «Կե­

սարը».. .

Սակա (ն մահը անկատար թողեց նրա իղձերի իրականա­

ցումը...

1916 թվին Շեքսպիրի 300-ամ յակի հանդեսին նա հրա֊ 

վիրված էր, և նրա պատկերը Շեքսպիրի թանգարանում կախ­

ված է, որ մեծ պատիվ է։

Նրա անունը նշանավոր շեքսպիրագետների ցանկի մեջ է^ ։

...Նախքան Սասեհյանը կատարված թարգմանությունների 

մասին խոսելիս, դիսերտանտը տեղին դնահատելով թարգմա­

նիչ ռահվիրաների մեծ, կուլտուրական գործը, ցույց է տվել 

նրանց հայացումների թերությունները լեզվի, ոճի տեսակետ֊ 

ներից, ըմբռնման սխալները, սակայն նրանք ճանապարհ են 

հարթել իսկական թարգմանչի երևան գալուն։ Նախապատ­

րաստական աշխատանք են կատարել նրանք, և մենք միշտ 

ի նկատի ունենալով ժամանա կի լեզվական հնարավորու֊ 

թւունները, իհարկե, միայն երախտագիտական պարտք ունենք 

նրանց հանդեպ։

...Շեքսպիրին սիրելր և հասկանալը մի ժողովրդի կուլ­

տուրական զարգացման չաւիանիշն է. նրա լեզվական ճկու­

նության, կերպընկալության և բառերի հարստության աստի­

ճանացույցը։ Մի ժողովրդի գեղարվեստական ճաշակի և մեծ 

խոհերի հասունության վկայականը։

Հայ ժողովուրդը ձեռք է բերել հասունության այդ վկա֊ 

լականը*...

169



...«Սիրանոյի»*  թարգմանությունը ոճի, լեզվի, աֆորիզմ­

ների, սրախոսությունների տեսակետից և իբրև չափածո դե֊ 

ւլարվեստական երկ, չափազանց դժվարին գործ I;, եթե ոչ 

անկարելի, սակայն Արման Կոթիկյանը հաջողել է հաղթահա­

րել դժվարությունները և տվել մեզ մի որակավոր գործ, որ 

արժանի I; գովասանքի և դրական գնահատանքի: Չափը թեթև 
է. գրեթե ոչ մի բռնահանգի չհանդիպեցի ես: Համեմատելով 

ռուսական թարգմանությունների հետ, շատ և շատ բարձր է 

նրանցից, հարազատ է և լրիվ։

* Նկատի ունի ֆր. բանաստեղծ և դրամատուրգ էգմոն Ռոստանի 

(1868—1918) Սիրանո ղը Բերժերակ չափածո պիեսը։
** է. Ռոստանի վերոհիշյալ պիեսը Ա. Կոթիկյանի թարգմանությամբ և 

Ավ. եսահակյանի առաջաբանով Լայպետհրատը հրատարակեց 1951-ին։
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Ավելացնենք, որ շատ ավելի հեշտ է մի արձակ կամ մի 

այլ չափածո երկ թարգմանել (հենց նույն Ռոստանի մյուս 

գործերից), քան «Սիրանո գը Բերժըրակը»։ Թարգմանիչն այս 

գործի վրա աշխատել է ազնվությամբ, սիրով և բարեխղճու­

թյամբ։ Եթե հրատարակվի առանձին գրքուի*  ', կդառնա մեր 

ընթերցողների սիրելի գրքերից մեկը։

«Սիրանոն» թարգմանված է գրեթե բոլոր կուլտուրական 

ժողովուրդներ// լեզուներով, և անշուշտ, պատիվ կարող է բե­

րել մեղ նրա հայերեն թարգմանությունն ունենալ։ Այդ մի 

Բա9 էր, որ կլցվի-.
Իմիջիայլոց, պետք է ասել, որ Ռոստանը իր ծագումով 

հայ է. հորական պապի կողմից նա թոռն է Նապոլեոնի 

մամլյուկ զորավար Ռուստեմի (Ռուստամի), որը երևանցի 

հայ է եղել, գաղթած Եգիպտոս, ինչպես վկայում է ֆրան֊ 

ս1'աս1՛ պատմիչ Г. Дюлорне—ն՝ «Нынешние армяне», 
с. 63, Тифлис, 1856 г.»5

...Վ. Բրյուսովը սիրով, եռանդով, իրեն հատուկ համառ 

աշխատանքով սկսեց ծանոթանալ հայ լեզվին, հին, միջին և 

նոր դրականությանը, հայ պատմությանը և ստանձներ «Հա­

յաստանի պոեզիան» անթոլոգիայի խմբագրությունը, ռուս 

անվանի տաղանդավոր բանաստեղծների գործակցությամբ։



Մի շատ ծանր, դժվարին գործ, որ պսակվեց փայլուն հաջս֊ 

ղությամբ։

Անթոլոգիան կազմվեց հայ գեղարվեստական խոսքի րն֊ 

տիր նմուշներից' վերցված հնագույն ֆուկւո[,ից և էպոսից, 

միջին և նոր դարերի բանաստեղծություններից։

Այդ ստվար հատորի բանաստեղծութ/ունների մեծագույն 

մասը թարգմանել է ինքը Բրյուսովը իր անթերի տեխնիկա֊ 

յով և կոլորիտի զգացողությամբ։

Բրյուսովը բարեխիղճ և մանրամասն ուս ումն ա սիրությու֊ 

նՒց հանգեց այն եզրակացության, թե հայերի դարավոր հա֊ 

բուստ պոեզիան այն թան կա դին ներդրումն է, որ Հայաստանը 

մուծում է ընդհանուր մարդկության գանձարանը ։

...Բրյուսովից բավական բանաստեղծություններ կան հա­

յերենի թարգմանված. Վահան Տերյանի կատարած թարգմա֊ 

նություններն սքանչելի են. թարգմանված է «Հայաստանի 

պոեզիայի» Առաջաբանր և ((Հայոց պատմությունը» մենա­

գրությունը^...

...Հայ ժողովուրդը միշտ սիրել է առակների գրականու­

թյունը, այդ է պատճառը, որ Կռիլովի կենդանության ժամա­

նակ իսկ սկսվեցին նրա առակների հայերեն թարգմանու­

թյունները։

Վենետիկի Մխիթարյանները 1843 թ. թարգմանեցին մի 

քանի առակներ, ւսյնուհետե' 1845 թ. Հ. Տեր֊Զաքարյանը' 11 
առակ և 1849 թվականին' Հ. Քեոքչյանը։ Սրանց բոլոր թարգ­

մանությունները գրաբար լեզվով են։ Իսկ սրանից առաջ ան­

մահ Խաչատուր Աբովյանը մի քանի թարգմանություններ է 

կատարել աշխարհաբար, իր աշակերտների համար։ Առակ­

ների լիակատար թարգմանություն տվեց 60֊ական թվական֊ 
ներին Գ. Այվաղյանը' Վրիմի հայերի բարբառով, կենդանի, 

աշխույժ ոճով ու կոլորիտով։

Տաղանդավոր առակագիր Աթաբեկ Խնկոյանը կա տ արեց 

շատ գեղեցիկ փոխադրումներ, բավական մեծ քանակով' տա­

լով կենդանի ժողովրդական շունչ, կոլորիտ, ինքն ուր ույն ո ւ֊ 

թյուն իր փոխագրումներին'...
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Ադրբեջանական մեր եղբայրական ժողովուրդն ունի բա֊ 

նաստեղծության մի չքնաղ դանձ բայաթիները։

...Գրաշին այդ հավաքածուից (խոսքը Հ. Ալիզադեի հա­

վաքած մոտ 1000 բայաթիների մասին է, որ «Ազերնեշրը» 

հրատարակել էր 1938-ին) փոխադրել է 360 բայաթի։
...՛Բայաթիների փոխադրումը Ա. Գրաշին կատարել է 

մ ի ան դամ այն շատ հաջող։ Օդացված, ապրած վերարտա­

դրանքներ են դրանք, այնքան սահուն, կարկաչուն։ Պատա­

հական էջերից բերենք մի երկու նմուշ.

Հե'յ, սարեր, արնոտ սարեր, 

Լալավոր, արնոտ սարեր, 

Մեռնելիս շիրմիս վրա .

Լա ց եղեք, արնոտ սարեր;

Ես սարում գառը տեսա, 

Բուրդը ղառ, վառը տեսա, 

Բաց արի դրախտի դուռը, 

Եմ սիրած յարը տեսա։

նայեցե ք այս նուրբ, անզուգական քառյակը.

Աշուղ եմ, աչքի հետք կա,

Յա ր, սաղս միշտ ինձ հետ կա, 

Օտար մարդ է քեզ նայել, 

Երեսիդ աչքի հե'տք կա։

Հայ ժողովուրդն էլ շատ է սիրում բայաթիներ, նա էլ սՒ~ 

րով երգում է հայի և ադրբեջանցու բայաթիները, իսկ հատ­

կապես Ղարաբաղի և թանգեզուրի հայերը ադրբեջանցու հետ 

համահավասար զգում են այդ բայաթիները և նրանց միջոցով 

արտահայտում իրենց սրտագին ապրումները։ 3 ան կալի է, 

որ ընկեր Գրաշին, ժամանակի ընթացքում, ավելի մեծ քա­

նակով տա մեզ մեր դարավոր սիրելի հարևանի այդ բանաս­

տեղծական գոհարները^։
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... թարգմանել կարող եմ գերմաներեն, ֆրանսերեն և ռու­

սերեն լեզուներից։ Հենց այժմս էլ պատրաստ ունիմ Ո'. Կար֊ 

լեյ լի կենսագրությունը' թարգմանաբար կազմած նրա դր­

վածքներից ու կենսագրություններից, ունիմ և Ֆր. Նիցշեի 

կենսագրությունը, Իբսենից' ((Հե տ ա գա բլեր)), Հա ո ւպ տմ ան ից' 

«Միայնակ մարդիկ)) սքանչելի դրամաները։ Ւսկ եթե կուզեք, 

կարող եմ թարգմանել Ֆր. Նիցշեի Ժ1Տ0 ՏթրՅՇհ 23րՅէեսՏ֊ 
էքՅ» լ1յՏս բան աստեղծական ֊մ իստիկական գոհարը... շատ 

հետաքրքիր է յուր տարօրինակ հանճարեղությամբ։ Ես ա֊ 

ռանձնապես չեմ պարապել թարգմանությամբ, այլ իմ մաս­

նագիտության ուսումն աս իր ութ յամր^...

...((Աբու Լալայիս)) ռուս և գերման թարգմանությունների 

մասին գրա/սոսները ասացին, որ միայն հայ մարդը կարող 

է այսքան սև հոռետես լինել: Անբացատրելի, զարհուրելի 

ջարդերը միայն կարող են այսպես մթագնել մի հոգի, հայ 

մարդու հոգին^...

...Ուրախ եմ... շատ, որ Ս0Շյա?113ՋՋ7֊/» նրան (Մարիե- 

տա Շահինյանին — Մ. Մ.յ է հանձնել թարգմանելու ((Մհերս))։ 
Կարծում եմ, որ Մարիետան իբրև մեծ էրուդիցիայի տեր, 

խելոք, նուրբ և խորունկ պիտի հասկանա իմ կոնցեպցիան և 

հնարավոր չափով ադեկվատ հասցնել ռուս հասարակությա­

նը։ Հավատացած եմ դրան և խնդրում եմ, որ գործին սրտով 

ԿպչԻս-

...Դեմիրճյանի հմուտ ճանաչողությունը Գոգոլի գրակա­

նության հետ նրան մղեց թարգմանելու հանճարեղ ((Մեռած 

հոգիների» առաջին հատորը, շատ գեղեցիկ, շատ հաջող կա­

տարում ութ՜։
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...Շա տ և շա՜տ շնորհակալություն քո տարած արժեքա­

վոր աշխատանքների համար ի նպաստ հայ գրականության, 

նովելաների թարգմանությունը շատ մեծ գործ է, երախտա­

վոր աշխատանք... «ЗIlaM5I 11ՋԶ6^Ջե1» պատմվածքներիս ժո­
ղովածուն «0ք0^16ճ»֊// հրատարակությամբ, սա արգեն նվա­
ճում է հայ գրականության նվաճում^...

...Ես շատ երջանիկ եմ, որ Դուք այղքան շատ ջանք ու 

եռանդ եք ներդրել, որպեսզի ուկրաինացի ընթերցողին ծա֊ 

նոթացնեք իմ պոեզիային։

...Ես շատ էի ուղում, որ ինձ կարդային ժողովածուն (իսկ 

դրա համար անհրաժեշտ էր գտնել մեկին, որը տիրապետեր 

ուկրաիներեն լեզվին) և օգնեին ինձ Ջեղ նամակ գրելու Ձեր 

մայրենի լեզվով։ Եվ այժմ ես համոզվեցի, որ Դուք, Ջեր և 

իմ րնկերնելդ։ իմ բանաստեղծությունները թարգմանել եք 

ճիշտ, լավ, կարողացել եք իմ խոհերն ու զգացմունքները, 

այն Բ"Լորը> ինչ թանկ ու հարազատ է իմ սրտին, հաղորդել 

գեղեցիկ, նուրբ ու հարուստ լեզվով, անմոռաց, սրտալի եր­

դերի լեզվով, որոնք ես սիրում եմ երկար տարիներ ի վեր։

Մեծ երջանկություն է ինձ համար, որ ուկրաինացի հերո­

սական ու բանաստեղծական ժողովուրդը կկարդա Ւմ Բ ԼԱ֊ 

ն աս տեղծությունները և, ուզում եմ հուսալ, որ կսիրի 

դրանք'4...

...լարված կարդում ենք մեծատաղանդ Ա. Գերցենի' քո 

թարգմանած ((ԵՂհԼություններ և խոհեր)) անկրկնելի գործը։

Գերցենին դժվար է թարգմանել, սակայն դու հաղթահարել 

ես։ Կենդանի շունչ կա թարգմանությանդ մեջ, հարուստ և 

արտահայտիչ լեզու։

Հայ ընթերցող հասարակությունը պիտի սիրե այս 

զործը^...
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...Անչափ ուրախ եմ, որ իմ պոեզիան գրավել է Ձեր ուշա­

դրությունը, և այժմ էլ Դուք նվիրված աշխատանք եք տանում 

իմ բանաստեղծությունները ներկայացնելու չինական լեզվով:

Մանուկ օրերից ես հեքիաթների, ճանապարհորդների գոր­

ծերի և բազմաթիվ նկարների մեջ տեսել եմ չինացուն և նրա 

մեծ արվեստը, սիրել եմ ու հիացել դրանցով։ Ժողովուրդները 

պիտի սիրեն իրար, իրար սիրելու համար պիտի ճանաչեն 

միմյանց, դրան հասնելու ամենաիմաստուն ճանապարհը 

միմւանց գրականության և արվեստների ճանաչումն է։

Մենք' գրական գործիչներս, վառված միևնույն գաղա­

փարներով, իդեալով ու նպատւսկով, աշխատում ենք համաշ­

խարհային խաղաղության և եղբայրության համար, համա֊ 

մարդկափն երջանկության համար։ Բոլոր սրտով ցան կանում 

եմ Ջեր գործին հաջողություն^...

...1901 թվականին ես գտնվում էի Արևմուտքում, երբ իմ 

ձեռքն ընկավ «Մրրկահավի երգը», Գորկու այղ. սքանչելի 

ստեղծագործությունը, որ հենց նոր էր լույս տեսել։ Ես ան- 

միջա պես թարգմանեցի, և այն տպագրվեց արտասահման­

յան հա լկական թերթերում: Այսպիսով, առաջին անգամ ես 

պատիվ ունեցա հայերեն թարգմանելու «Մրրկահավի երգը», 

և այդ փաստը ես հատուկ հպարտությամբ եմ նշում։

Այդ հիասքանչ ստեղծագործությունը լայն արձագանք 

գտավ հալ հասարակության մեջ, ես հիացական նամակներ 

էի ստանում, հա (կական գրական երեկոներին ամենուրեք 

կարդում էին «Մրրկահավի երգը))17...

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

1 «Օմար հայյամ և էր քառյակները)) գրախոսականից («Բազմավեպ)), 

1924, մայիս, ^ 5, էջ 176—177),
2 «Հովհաննես Մասեհյանս անտիպ հոդվածից, 1922 —19214։ Առաջին 

անգամ հրապարակվել է «Սովետական գրականություն)։ ամսագրում, 1968, 
M 12, էջ 140,

$ «Մասեհյան» անավարտ հուշագրությունից, գրության թվականն ան­

հայտ է (տե'ս ԱՎ. Խոանակյան, Արվեստի մասին, կազմեց Ա. Ինճիկ- 

(ան, Երևան, 1977, էջ 141 —142)։
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4 ^Վ. թերդիրաշյանի դիսերտացիան» հոդվածից, 1945 (նույն տեղում, 
էջ 147—148):

5 ((է. Ռոստանի Սիրանո դը Բերժրրակր» դրախոսականից , 1949 (նույն 

տեղում, էջ 165):
$ «Վ. Բրյուսովի հիշատակին» հոդվածից, 1949 քԱՎ- ԵսաՏակյան, Եր֊ 

^'С/' մ աչովս: ծ ու, հ. 4, Երևան, 1951, էջ 149—150),
' «Եռիլովի առակները» գրախոսականից, 1943 (նույն տեղում, էջ

127—128),
8 «Ադրբեջանական բայաթիներ» հողվածից, 1940 (նույն տեղում, էջ 

155—157),
9 Նամակ Միֆլիսի հայերեն գրքերի հրատարակչական ընկերության 

նախագահին, 1897 քԱ։Լ Ւսահակյան, Երկերի ժողովածու, հ. 6, Երևան, 

1979, էջ 21),
10 Հովհ. Ավագյանին գրած նամակից, 1926 (նույն տեղում, էջ 217),
" թարգմանիչ 2. Խաչատրյանին գրած նամակից, 1939 (նույն տեղում, 

էջ 334),
*“ Գրականագետ Գ. Հովնանին գրած նամակից, 1952 (նույն տեղում, 

էջ 300),
18 Հ. Խաչատրյանին գրած նամակից, 1948 (նույն տեղում, էջ 374):
'։ Մաքսիմ Ռիլսկուն գրած նամակից, 1951 քԱ'[- Ւսահակյան, Երկերի 

ժողովածու, հ. 6, էջ 375),
15 ք^արդմանիչ Հ. Բ'ուրշյանին դրած նամակից, 1954 (նույն տեղում, 

էջ 387):
1$ Չին րանասաեղծ֊թարդմանիչ Գե Բաո֊ 8յուանին դրած նամակից, 

1955 (նույն տեղում, էջ 390):
17 «Великий друг», «Литературная газета», 1946, 15 июня.



ԴԵՐԵՆԻԿ ԴԵՄԻՐՃՅԱՆ*  

(1877 — 1956)

* Դ. Դեմիրճյանր թարգմանություններ ( կատարել Պուշկինի, Գոգոլի, 

Չեխովի, Մոպասանի, Լարիսի, Նևերովի և այլ բանաստեղծների ու արձա­

կագիրների ստեղծագործություններից։

...Ի՞նչ կա թարգմանած հայերեն' Պ ոլշկինից; Այս է առա­

ջին օրինական հարցը։
Դժբախտաբար, շատ քիչ բան։ Եթե թվենք այստեղ Ղ՝ 

Աղայանի թարգմանած ((Ոսկե ձկնիկը», Հ. Թումանյանի 

((Օլեգի երգը» և ((Ջրահեղձը», ապա ((Ժլատ ասպետը», ((Պոլ֊ 

տավա»' Հակ. Տեր֊Դևորգյանի ձեռքով, ((Հավերժահարսը», 

«Ոարե հյուրը»' Ե. Երասիլնիկյան ի ձեռքով, ((Գնչուները» Գ. 

Աստվածատրյանի ձեռքով ու մանր ոտանավորներ, որ թարգ­

մանել են Ալ. Ծատուրյան, Հ. Հովհաննիսյան և ուրիշներ, 

գուցե մի քանի բան ևս, որ այս վայրկյանին չենք հիշում -  

ահա աղքատիկ ցուցակը Պոլշկինի թարգմ անությոլհնեըի ։ Այս 

Լ^չին բան է, անշուշտ, որով կարելի լիներ խոսել Պուշկինի 

հայ գրականության վրա ունեցած ազդեցության մասին։ Ոալց 

սխալ կլիներ աղդեցութլան «փաստաթղթեր» որոնել թարգ­

մանությունների ցանկի մեջ...

Շատ բան են ասում այս թարգմանիչների անունները: 

Դրանք որոշ չափով մեր անվանի բանաստեղծներն են ՛՜է*  

Աղայան, Հ. Թուման յան, Հ. Հովհաննիսյան և այլն, որոնց 

ինքնաբերաբար զբաղվելն իսկ Պուշկինի թարգմանությամբ 

արդեն բավական խոսում է այն ներքին թելադրանքի մասին, 

որ եղել է նրանցից ամեն մեկի մեջ դեպի իր սիրած բանաս֊ 

տեղծր, որովհետև ամեն հեղինակ թարգմանում է, կարելի է 

ասել, համաձայն «իրեն» թարգմանելով իր սիրած, իր վրա
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ազդած բանաստեղծից հաճախ այն, ինչ որ ինքը կուզենար 

դրել...

Տողերիս գրողը չի հիշում որևէ գրական զրույց ռուս գրա֊ 

կան ութ յան մասին հանգուցյալ Հովհ. խում ան յանի հետ, որի 

ւ/ամանակ Պուշկինի անունն առանձին ակնածանքով ու սիրով 

չարտասանվեր վերջինիս կողմից։ Ավելի սակավ չէր թարգ֊ 

մանել Մումանյանը նաև Լերմոնտովից, ավելի քիչ չէր խո­

սում նաև այս բանաստեղծի մասին, բայց խիստ որոշ ակ­

ներև էր նրա նախասիրությունը դեպի Պուշկինը...

...Պուշկինն ազդել է ավելի շատ, քան մեր հեղինակները 

խոստովանում են, քան վերջապես թարգմանել են...

Ամենևին պատահական չէր Պուշկինի բանաստեղծություն­

ների թարգմանությունը Մկրտիչ է մին ի կողմից...

Ժողովրդական դեմոկրատ֊գրող Ղազարոս Աղայանր իր մի 

հասարակ ակտով' ((Ոսկե ձկնիկի» թարգմանությամբ հիա­

նալի ցույց էր տալիս, թե ուր պետք է որոնել ժողովրդի հա­

մար գրելու արվեստն ու ուղդ ութ/ունը ։ Աղայանն այգ թարգ­

մանության մեջ կարծես ինքնուրույն հայ ժողովրդական 

հեքիաթ էր դրում, իսկ բազմաժանր Պ ուշկին ի աղ քնարական 

մոտիմները Հովհ. Հովհաննիսյանին ներշնչում են ճշմարտու­

թյան, արդարության կոչը հնչեցնելու հայ իրականության 

մեջ^...

...((Ասքը)) ռուս ժողովրդի պատմական կյանքի հանճարեղ

մ/’ իլյուստրացիան է, նրա հո դե կան հարստության շքեղ 

ւի ա ս տ աթուղթը ։

...((Ասքը» չունի ոչ տաղաչափություն, ոչ հանգավորում։ 

Այս տեսակետից նա մոտենում է հին էպոսների, բիբլիական

շարադրության, կիս ա տ աղաչափա կան, անհանգ, կադենցիալ 

ոճին, պրողապոետիկ շարահյուսության։ Հենց նույն ոճի 

առանձնահատկությունները, մեր կարծիքով, կարողացել է 

պահպանել թարգմանիչը*։  Հնարավորին չափ խուսափել է մի 

չաթք ս1Աալներից, որ դյուրին էր կատարել նման դեպքերում,

* րԱսք Ւգորի ճակատամարտք։ մասին», Ե., 1084, թարդմ.' Ս. Վահսմւի։
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այն է հանգավորել, տաղաչափել և որ ամենից մերժելին է' 

«գեղեցկացնել»։ Խստորոշ ստիխր, ժլատ խոսքը, հաճախ 

«կոպիտ» պարզ ձևը զարդարում են թարգմանությունը, որ, 

ի դեպ է ասել, վերին աստիճանի դժվարին գործ է։

Այսպիսով, մեր թարգմանական գրականությունը ձեռք 

բերեց մի արժեքավոր գործ' «Ասքի» հայերենը, որի պակասը 

զգացվում էր վաղուց՜։

...Թարգմանությունը մի փոքր պայմանական բան ի. ամե֊ 

նահավատարիմ թարգմանությունն անգամ որոշ չափով փո­

խում է հեղինակի դեմքը, անկախ այն բանից, նվազեցնում, 

թե ավելացնում է բնագրի արժեքը՛*...

...Ռուս լեզվի միջոցով ենք ստանում ընդհանուր կուլտու­

րայի նվաճումները։ Բոլոր ռուսերեն գիտական, տեխնիկա֊

կան, փիլիսոփայական, գրական ղթքերը ինքնուրույն, թե 

թարգմանական մեղ բերում են նորանոր գաղափարներ, ար­

վեստ և լեզու... Ռուսերեն բառը դրդում է մեղ նախ' ընդունել 

նոր գաղափարը, ապա և ստեղծել դրա բառը... Ռուսերեն

լեզուն մեր լեզվի զարգացման մեջ մեծ դեր ունի կատարած: 

Հիշենք Նալբանդյանի լեզվաշինական գործը։ Նա զարգացրեց 

մեր գրական լեզուն, բարձրացրեց նրա կուլտուրան ռուս լեզ­

վի զուգադրության և օգտագործման միջոցով: Ռուս լեզուն 

մեծ դրդիչ և օրինակ է ծառայել նրան և նրա հետնորդներին' 

հարստացնելու հայերենը... Առանց ռուսերենի օրինակի մեր 

լեզուն կմնար որպես սակավապետ, ինքնամփոփ, անզար­

գացած, հետամնաց լեզու։ Մեր լեզուն... ռուսերենից հափ­

րեն թարգմանելու միջոցով ստիպել է հայերենը բարձրացնել, 

հավասարեցնել ռուս լեզվի աստիճանին...

Օտար լեզուներից օգտվել ՛չի նշանակում հայերենը թու­

լացնել, այլ' ուժեղացնել։ Չմոռանալ, որ ինչ որ արդեն յու­

րացված է որ կողմից ուզում է մտած լինի լեզվի մեջ' £ա^ե- 
րեն է: Ազդեցություն' փոխառությամբ, յուրացում այդ փո֊
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խառության, սեփական ստեղծագործություն' այդ յուրացման 

օգնությամբ, փոխազդեցություն' ահա ողջ մարդկային կուլ֊ 

տուրայի իությունը*։

Թերթեցի րնկ. հիտարովայի կողմից խմբագրված իմ 

«Երկիր հայրենի» պիեսի թարգմանությունը, պետք է նշեմ, 

որ ձգտելով հերոսական պատմական պիեսի լեզուն աղատել 

հնտբանություններից, րնկ. Խիտարովան ընտրել է այլ մեթոդ 

մոդեռնացրել ի լեզուն, որի հետևանքով պիեսի լեզուն կորց֊ 

րել է պատմականության բոլոր նրբերանգները։

Երոշ էաւԽ"/ 1'" համաձայն եմ այդ մեթոդին, մասնավո­

րապես ա էնտեղ, ուր խոսում է զինվորը, արհեստավորը, դյու֊ 

'ւսյց/’ն։

Չալց դանում եմ, որ դա ամբողջ պիեսի վրա տարածել չի 

կարելի, որ պետը ի գտնել մի երրորդ միջին ճանապարհ, 

որպեսզի, առանց պիեսը հն ա բանություններով ծանրաբեռ­

նելու նրա մեջ, ա (նո լամ են ա լնիվ, տանք ժամանակի կոլորի­

տը, այսինքն՝ ոչ մեր, այլ հեռավոր ժամանակների կյանքի 

և սովորույթների նրբերանգը;

Հաակապեռ կաթողիկոսը և Մագիստրոսը պետք է խոսեն 

ընդգծված գրքային լեզվով, իսկ մյուս նախարարները ավելի 

նվաղ։ Ես համաձայն եմ րնկ. Խիւոարովայի հետ, որ ժո/լո- 

վուրգը, արհեստավորները և զինվորները պետք ի ավելի 

պարզ իւոսեն, բայց, իհարկե, ոչ զուտ այժմեական էնղվով։ 

Չխոսելով արդեն դո եհկ աբանությունների մասին, որոնք ան­

թույլատրելի են և ականջ են ծակում, երբ դրվում են թագա֊ 

'LnPl' կսյմ նախարարների բերանը, իջեցնելու) պիեսի ընդհա֊ 
նուը աոնր (ПОДЛСН, ВОН, |Ч бЯТЗ և այլն):

Չացի դրանից, ես շատ կխնդրեի Ձեւլ վերականգնել բոլոր 

հնա գ.ույն ծ/։ и ա կ ան արտահայտությունները և եկեղեցական 

ծիսակարգի բանաձևերր րոտ թարգմանության նախնական 

տեքստի, որովհետև դրանց մոդեռնացմւսն հետ ես երբեք 

հւսշտվել չեմ կարող։

Եսկ ընդհանրապես, ես կողմնակից եմ այն բանին, որ 

շրջադաս խոսքը մնա պիեսում, իհարկե, բացառությամբ այն 
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խոսքերի և արտահայտությունների, որոնք Ջեր կողմից կճա­

նաչվեն արդեն շատ հնացած, որովհետև դրանով նշանակա - 

լից չափով հաղորդվում է խոսքի ռիթմը5...

...Ինչպես ամեն մարդ, առանձին վերցրած, նույնպես և 

ամեն ժողովուրդ այն դեպքում է հոգեկան բավարարություն 

զգում, երբ իր միտքը, իր զգացմունքները, ապրումները լրիվ, 

մինչև հատակը արտահայտում է, թեթևանում։ Այդ կաբելի է 

միայն և միմիայն շատ լավ գիտեցած լեզվով։ Ուրեմն, մարդ 

մի լեզու գոնե պետք է շատ լավ գիտենա, իր գործն է, թե որ 

լեզուն է կամենում գիտենալ։ Չի կարելի մի կերպ, մի քիչ 

հասկանալով ու հասկացնելով յո-ա գնալ։ Հայերենը հա­

րուստ, դժվար, կարևոր լեղոլ է, որը պետք է շատ չավ գի­

տենալ։ Ամեն տեսակ գիրք, թե դիտական և թե գեղարվես­

տական, կարելի է հայերեն թարգմանել առանց որևէ դժվա­

րության։ Հայոց լեզուն հին, փորձված, կոփված լեզու է: Հա­

յերեն չավ գի տ են աչը օգնում է ռուսերենը Լավ սովորե­

լուն։ Երկու լեզուների նրբություններն ու հարստությունները 

ամենից լավ կիմ լսցվեն' համեմատվելով իրար հետ5...

ԾԱՆՈ ԹՍ.Դ('Ո ԻԹՅ Ո ԻՆՆԵՐ

• «Պուշկինր և հայ կուլտուրան» հողվածից, 1949 (^. ԳևմյւՐՅյան, Եր֊ 
կերի ժողովածու, հ. 8, Երևան, 1983, էջ 318 — 320)։

- «Ասրի» մասին, 1930 (նույն տեղում, էջ 333, 33 7)։
^ էմինի «նոր ճանապարհ» դիքքըւ 1051 (նույն տեղում, էջ 355— Зив);
* «ժամանակակից հայ դրական լեղվի տենդենցները» հողվածից, 1951 

(նույն տեղում, էջ 431, 433)։
3 Նամակ Ա. Ռո и и իխինային, 1948, փետրվար է բնագիրը ռուսերեն է), 

«Գրական ժառանգություն», դիրք 7, Գ. ԳԼԺ|ւՐնյան, Անծանոթ էջեր, Երե֊ 

վսւն, 1974, էջ 273 — 274)։
$ «Մայրենի լեզվի նշանակությունը», 1953 (նույն տեղում, էջ 187—188):
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ՎԱՀԱՆ ԹԵՔԵՅԱՆ*
(1878—1945)

...Արվեստը բարեկամության միջնորդ մըն է, նույնպես, 

օտարներու միջև։ Անոնք որ միևնույն քերթվածին, երամըշ֊ 

տա կան կտորին, նկարին առջև նույն հուզումը կկրեն, դեպի 

իրար քայլ մը կառնեն, կկարծեմ նույն իսկ թե արվեստագե­

տին հո լզում են զատ իրարու հուզումովն ալ կթա՚փանցվին։ 

Արվեստը մեծ միացնող մըն է հոգիներում...

...Խնդրեմ... ըսեք ինձի Ջեր հառաջիկա մեկ նամակովը, 

թե որո՞ւ կողմե Հայն են թարգմանված է հայերենի և կարելի՞ 

է արդյոք գտնել զայն։ Մեկ քանի քերթվածներ ունիմ թարգ­

մանած ֆրանսերենն, ինչ որ խեղճ բան է, և մտադրած եմ 

գերմաներեն սորվիլ, բնագրեն կարդալու, թարգմանելու հա- 

մար2...

* 'Լ. (Թեքեյանը թարգմանություններ է կատարել Շեքսպիրի, Բոդլերի, 

Վեոլենի, Սամենի, Դեպորտ-Վալմոոի, Պրյուդոմի, ձյուդոյի, Ռոնսարի, Գո- 

թիեի, Ռընարի, Բարրյեի, Ռենյեի, Բերի, Լը քոնթ դը Լիլի, Առվեռի, Բիտի, 

Արա դոնի, Բւայլդի և այ/ դրոգների ստեղծագործություններից։

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

1 Լ.— Զ֊ Սյուրմելյանին գրած նամակից, 1924, սեպտեմբեր (Լ.— Զ- 

Սյուրմելյան, Լույս-Զվարթ, Նյու֊Յսրր, 1950, էջ 65)։
2 Ա. Չոպանյանին գրած նամակից, 1900, մարտ («Արևմտահայ գրող­

ների նամականի, Գրական ժառանգություն», գիրք 6, Երևան, 1972, էլ 

320),
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ՍԻԱՄԱՆԹՈ 

(1878—1915)

...Դուք միակն եք, որ կարող եք իմ գրվածքներս թարգ֊ 

մանել գերմաներենի, միակ լեզուն, որ ուժի աՋճէասրՈ֊ք 

պիտի կարենար պահել։ Շատ են թարգմանված ֆրանսերենի 

և մանավանդ անգլերենի, բայց իմ կարծիքով գերմաներենը 

շատ կորսնցնել պիտի չիտար, իմ համեստ կարողություն֊ 

ներես1,..

1 Նամակ Ռ. Պազարճյանին, 1014, մարտ («Արևմտահայ գրողների 

նամականի. Գրական ժառանգություն», գիրք 6, Երևան, 1972, էջ 299)։
2 Նամակ Ռ. Պազարճյանին, 1914, ապրիլ (նույն տեղում)։

3 Նամակ Ա. Չոպանյանին, 1908, օգոստոս (նույն տեղում, էջ 295)։

...Գերմաներենը, կարծեմ, միակ լեզուն է, որ պիտի կրնա 

ք6Ա(1ք6* ընել իմ գրելու ձևս և ոգին։ Անգլերեն ունիմ թարգ­
մանած շատ մը քերթվածներ2...

Ձեր հատորը** ստացած եմ և սքանչացումով է, որ այդ 

հրաշալի ֆրանսերենը կկարդամ, ավելի քան հայերենը։ Շնոր­

հակալություններ ս3...

* Վերարտադրել (ֆրանսերեն)։

* Խոսրր Ա. Չոպան յանի կազմած և թարգմանած <ր?Օ6րՈ6Տյ> 
«Հայ հին և արդիական բանաստեղծություններդ ժողովածուի մասին է։

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ
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ԴԱՆԻԵԼ ՎԱՐՈՒԺԱՆ*  

(1884 — 1915)

* Դ. Վարուժանը թարգմանություններ է կատարել Մետեռլինկի, Մից֊ 

^ՒչՒ։ Իսկուհի Մինասի է ծագումով հայ, ֆրանսագիր բանաստեղծուհի, 

նովելիստ) և ոլրՒչ գրողների ստեղծագործություններից։

...Հ. թիրյաքյանի « Շահն ա մ ե»~ ի այս մեկ կտորին թարգ֊ 

մ անությունը ներդաշնակ գտա, բայց քիչ մը շատ գրաբարա֊ 

խառն և թույլ լեզվով, բայց պետք չէ մոռնալ, որ արևելյան 

լեզուն երեն թարգմանելը ավելի դժվար է արևմտյանեն։ Եթե 

Հիշյալ պարոնը ((Շահնամե»֊ն ամբողջապես թարգմանե քիչ 

մ ավելի ջղուտ և մաքուր լեզվով' իրավցնե պատվաբեր և 

անմահ անալի գործ մը արտադրած պիտի ըլլա։ Ուղղաբեոձ 

բազուկներով մեր Եվրոպա աղաղակելը շա՜տ լավ, բա/ց քիչ 

մըն ալ մեզ և մեր դրացիները հարկ է ճանչնանք^ ։

...Հոս արդեն քերթվածներես քանի մը անտիպ հատ 

թարգմանած եմ, որոնցմե մեկ փոքր մ' ալ Ալմանախի մեջ 

կհրատարակվի այս օրերս։ Մեկդի թողլով իմ տակավին ան­

վարժությունս' իրապես մեծ դժվարություն կգտնամ հայերեն 

գաղղիերեն թարգման ությանց մեջ։ Երբ գրությունը պատկե֊ 

բոս։ և միանգամայն խիզախ ձևերով է' դժվարությունը կկըրկ֊ 

նապատ կվի. անոր համար է, որ Հյոլկոն և մեր մեջ Ալիշանը 

գրեթե անթարգմանելի նկատված են։ Մեր աշուղներուն 

խոսքը չեմ ըներ։ Իրենց գրությունները որքան որ պատկե­

րավոր են, բայց կտրուկ են նաև, հետո վախ չկա զիրենք 

gongoгisme֊/l (ոճազարդման) մեջ ձգելու, քանի որ մեծ մա­
սամբ այնպես են արդեն։— Գաղղիական լեզուն չափված է,
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ձևված և նույնիսկ իր պատկերներով, գրեթե բյուրեղային է, 

և անւլոր մեր հանդուգն նկարները գրելու, այս մասին անցյալ 

օր պելճիքցի մեկ բարեկամի մը կըսեի. ((Մեկ խոսքով, մեր 

Աստղիկը Ձեր հայելիին մեջ խափշիկ կցոլա))։ Գեթ ես ատանկ 

կգտնեմ...

...Ջեր որոշումին ((Ս արսուռներ))֊են թարգմանելու՛ շնոր֊ 

հակալությունս և բարեհաջողության մաղթանքներս։ Եթե կա­

րենաք մեր հին ու նոր հեղինակներեն բավական բան թարգ­

մանել, շատ օգտակար պիտի ԸԱաք> Գերմանիա մեզ շի 

ճանշնար որչափ կճանշնան մյուս պետությունները, կմտա­

ծեմ, թե այղ. միակ միջոցը շի՞ ա1Ղ շահախնդիր ազգը հա­
մակրության հակելու, սերը անմիջականորեն ծնունդն է ծա­

նոթության, եթե այս վերջինին ենթակա ի մանավանդ առա­

վելությունները անձինՆ

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

' Ա. Ջոպտնյանին գրած նամակից, 1906, մարտ (Դ. Վարուժան, Նա֊ 

մականի, երևան, 1965, էջ 63):
2 /Ւ. ՊագարԱյանին գրած նամակից, 1906, ապրիլ (նույն տեղում, էջ 

68—69),



ՎԱՀԱՆ ՏԵՐՅԱՆ*  

(1885—1920)

* Վ. Տերյանը թարգմանություններ է կատարել Սաֆոյի, Հայնեի, 

Ուալլգի, Ռուսթավելու, Վերհարնի, 8ոդլերի, 8րյոլսովի, Շնիցլերի , կագորի, 

Սոլոգուրի, Ծերեթելու, Վյաչ. Իվանովի և ուրիշների ստեղծագործություն֊ 

Կերից-

Թարգմանել է նաև Վ. Ի. Լենին ի «Պետություն և հեղափոխություն» 

աշխատությունը, «Կարլ Մարքս» հողվածը։

Հայերենից ռուսերեն է թարգմանել Րաֆֆու «Կայծեր» վեպի I հատորը, 
Շիրվանղաղեի «Ցավագարը», Սոլնղոլկյանի «Պեպոն» (վերջինը՝ Մ. Գոր- 

կո, համագործակցությամԲ)> հատված^ «Սասունցի Գավիթդ էպոսից։

...Հայ ընթերցողր պետք է ունենար իր գրադարանում 

հայերեն լեզվով բոլոր ռուս գրողների գրվածները' և Գոգոլի, 

և' Պ ուշկինի, և' Տոլոտոյի, և' Չեխովի — գոնե նրանց «լա­

վագույն» գրվածների ժողովածուները...

...Ձի կարելի պահանջ!,/ հայ ընթերցողից, որ միայն Ր ա ֆ ֊ 

ֆիով և Պ ռոշյանով սնվի: Որքան և բարձր գնահատելու լի­

նենք մեր հեղինակներին, այնուամենայնիվ, նրանք շեն կա­

րող բավարարություն տալ ընթերցողին։ Եվ ո'չ միայն մեր 

դրականությունը, ռուս դրականությունը չի գոհացնում ռուս 

ընթերցողներին, և թարգմանական գրականությունը Ռուսաս­

տանում աճում է և առաջ գնում հսկայական քայլերով։

Եվ ո՞վ կարող է ուրանալ թարգմանական գրականության 

ահագին նշանակությունն ազգային գրականության զարգաց­

ման համար։ Ռեկուղ հենց Ռուսաստանում այդ ազդեցու­

թյունը շատ է մեծ և պետք է ուսանելի լինի մեզ համար։ Այդ 

ազդեցությանը նվիրվում են բազմաթիվ գիտա կան հետազո­

տություններ, այնքան անհերքելի է այն և նշանակալից։

Եվ մեր գրականության զարգացման ամենամեծ գրավա-
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կանը կլինի թարգմանական գրականության զարգացումր մե֊

զանում ։
Թարգմանական գրականությունը կլայնացնե ընթերցողի 

աշխարհայացքը, շնորհիվ նրա աճում է ընթերցողի գրասի- 

րությունը և հետաքրքրությունը, զարգանում է ընթերցողի 

ճաշա կը ։ •

...Ինչ ասել կուզի, թե որքան մեծ է; թարգմանական գրա­

կանության ազդեցությունը լեզվի զարգացման համար1...

...Լեզուն զարգացնել շի նշանակում խուսափել եվրոպա­

կան բառերից, նրանց տեղը հայերեն հնացած կամ բոլորովին 

անտեղի մեռած բառեր դնել։

...Ժողովրդական բնազդը այս դեպքում ավելի առողջ է և 

զորեղ...

Եվ դրա համար է, որ պոլսական լեզուն միայն պոլսեցու 
համար է հասկանալի, ինչպես և Մխիթարյանների լեզուն, 

իսկ մենք այդ լեզուն հասկանալու համար պիտի ուժ գործ 

դնենք, պիտի մտածենք դեռ, թե ինչ խոսքերից է կազմված 

այդ բառը, ասենք «ընկերաբանություն)), մինչդեռ «սոցիոլո- 

զիան)) բոլորի համար հասկան ալի է, քանի որ ոչ միայն մենք, 

այլև ԲՈ1ՈԲ եվրոպական ազգերը այդպես են ասում։ Մխիթար֊ 
յանների և պոլսեցոց թեորիաներն ու ձևերը, դժբախտաբար, 

մեր ռուսահայերիս մեջ էլ սկսում է գործածության մեջ մտնել, 

հիշեցնում են այն մարդկանց, որ Շիշկով ադմիրալի ղեկավա­

րությամբ պաշտպանում էին ռուսաց լեզվի մաքրությունն ու 

գեղեցկությունը Իարամզինի և այլոց դեմ։ նրանք էլ «գալոշի» 

տեղ առաջարկում էին «■MOKpOCTyПbIJ0 ասել, իսկ «տրոտուա- 
րի» տեղ (rTOПTaJIHЩe» և այլն։

...Լեզուն ազգի հոգին է. կենդանի է այդ հոգին, կենդանի 

է և ազգը, կենսունակ է առաջինը, ուրեմն կենսունակ է և 

երկրորդը։ Իսկ այդ օտարաբանությունների ներմուծումը ցույց 

է տալիս, որ լեզուն դեռ կենդանի է և կենսունակ... Ինչպես 

անհատն է առանձնության մեջ քար ան ում ու մեռնում, այն­

պես էլ ազգը։ Ազգերի զարգացումն ու առաջընթացը պայ­

մանավորված է փոխադարձ հարաբերություններով, փոխա­

դարձ աղդեցությամբ։ .
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...Եթե լեզուն ընդունակ է ժամանակի հասկացողություն­

ների ու զգացմունքների թարգման հանդիսանալու, ուրեմն նա 

կենդանի լեզու է և դեռ կենսունակ։ Ինչպես անհատի հոգե- 

• կան ուժերի չափը երևում է այն ժամանակ, երբ նա բախվում 

ի արտաքին աշխարհի հետ, երբ նա հարաբերության մեջ է 

մտնում ուրիշ մարդկանց հետ, այնպես էլ լեզվի զորությունը 

երևում է, երբ նա բախվում է ուրիշ լեզուների հետ։ Ինքնամ­

փոփ ու վայրի ցեղերի լեզուն, որքան և ուժեղ թվա իր վայրի 

առանձնության մեջ, անզոր է դառնում, երբ բախվում է 

ավելի կուլտուրական մի ազգի լեզվի հետ։ Ինչպես անձնա­

մոռացության հասնող քաջությունն ու ըմբոստությունը չի 

օգնում լեռնականներին դիմադրելու կուլտուրակ՛ան մի ազգի 

արշավանքին, նույնպես ինքնամփոփությունը և տգիտությու­

նը չեն օգնի նրանց լեզուն պահպանելու^:

...մեր հետնորդները կտեսնեն, հավատանք դրան, որ մեր 

դրականությունը թարգմանվում է մյուսներին հավասար ոչ 

թե բարեգործական կամ այլ նպատակով, այլ միայն նրա 

համար, որ նրանով հետաքրքրվում են, նրա մեջ հայտնվել են 

այնպիսի արժեքավոր գործեր, որ կարոդ են սնել և օտար֊ 

ներին։

...կարող է լավ գուրս գալ թարգմանությամբ 1Ա|ն, ինչ 
հայերեն ավելի թույլ է թվում, և ընդհակառակը, և հետո դու 

իբր թարգմանիչ գիտես, որ մեկ բան հաջողվում է թարգմա­

նել, մյուսը ոչ3...

...Եթե «Պ եպո))-ն ռուսացնես, նա հետաքրքրական չէ ռու- 

սին' այդպես է ասում ամենից առաջ Գորկին...

Քո առաջարկած մեթոդով «Պեպո))-ն թարգմանել է Վե- 

սելովսկին, և Գորկին ասաց, որ իմ թարգմանությունն ան­

համեմատ ավելի լավ է... Ուրիշ ռուսների կարծիքներ չեմ 

հարցրել, բայց աչքի առաջ ունեցիր, որ Գորկին էլ ռուս է։

Իհարկե, եթե թարգմանածս լիներ Մետեռլինգը, ես այդ 

«վայ» ու «վուշը)) չէի պահպանի գուցե, բայց երբ մանրա֊
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մասն նկարագրում ես գործող անձանց հագուստը, երբ գրր֊ 

վածքր նույնիսկ ընդհանուր հայ կյանքի պատկեր չի, այլ Թիֆ֊ 

լ/'սի հայերի, երբ այդ հանգամանքը իշխող դեր ի կատարում 

ւլրված քում' սխալ կլիներ չշեշտել դա և թարգմանո լթյան մեջ։ 

Ահա Պողոսը*  թարգմանել է «Գիքորը» քո ասած մեթոդով, 

այսինքն ոուս դարձվածներով ի փոխարինել հայկականը, և 

Գորկին ասաց, որ չարմե դա սւպել, որովհետև ռուս պատմը- 

Լածք ի և ոչ հայ։ Եվ սխալ ի, իհարկե, երբ Պավղխ՛ ասում է 

«Օ\Հ»֊ի տեղ «՝ՇՈ» կսւմ մի այլ այդպիսի բան, դա սխալ ի, 

մանավանդ երբ չափից դուրս շատ է լինում դա։

* Խոսքր Պ. Մակինցյանի մասին է։

...Իհարկե, ես հավակնել չեմ կարող կարծելու, որ «Պե֊ 

պո»֊ն արտահայտել եմ ռուսերեն, դա հիմարություն կլիներ 

իմ կողմից։ «ՊեպոՏ֊ն անթարգմանելի է, ինչպես անթարգ֊ 

մանելի են այդօրինակ գրւԼածքներն առհասարակ։ Կուզեի 

ես կարդալ ^[շՀՕԸ-ի որոշ գրվածքների անգլերեն, մանա­

վանդ ճապոներեն թարգմանությունները, մինչև անգամ 

ֆրանսերենը։

Ես կամեցել եմ միայն գաղափար տալ «Պեպոո֊ի մասին, 

և ավելի մոտ ու լավ գաղափար, քան Վեսելովսկին ոլրՒհ 
ոչինթ---

...Նա կարծում է, որ թարգմանիչը պիտի սրբություն հա֊ 

մարի հեղինակի ամեն մի ասածը և բառացի թարգմանե, 

մինչդեռ ամեն մի թարգմանություն ունի իր կոնկրետ նպա­

տակը և բնավ չի լինելու անպատճառ ակադեմիական: ...այն 

((Դոն 4?իշոտը», որ նա ի կարդացել' կրճատ է թարգմանված... 
այն «Դոբինղոնը», որ մենք բոլորս ենք կարդացել բավակա­

նաչափ... կրճատ է, այդպես են և Դիկկենսը, և Իայրոնը, և 

Սվիֆտը, և էլ որն ասեմ, որովհետև ամեն թարգմանիչ մի 

նպատակ է ունեցել, և նույնիսկ լիակատար թար գման ո ւթյո ւն֊ 

ներում շատ գլուխներ, չեմ ասում երեսներ, կրճատվում են, 

երբ նրանք անթարգմանելի են կամ անհասկանալի այն մարդ­

կանց, որոնց լեզվով թարգմանվում է գրվածքը։ Օրինակ...
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կարդում ես Բւելսի վերջին վեպր և չգիտես իսկ> որ նրա 21 
թերթը դարձել է ռուսերեն 14 թերթ... Հեղինակը, թույլատրե- 
լով թարդմանել, հույսն ամբողջովին դնում է թարգմանիչների 

ըմբռնողության, ճաշակի վրա, գիտենալով, որ այն, ինչ 

Անգլիայում շատ հետաքրքիր և պիտանի է, Ռուսաստանում 

անհասկանալի է, անհետաքրքիր և ոչ պիտանի։

...Բայց մտածի՜ր. Չեխովի և Գորկու երկերը թարգման֊ 

ված են ճապոներեն ու չինարեն։ Հիմա մտածիր' արդյոք 

կարելի՞ է Չե [սովին լ|1Ա1 կատար թարգմանել չինարեն, արա֊ 
բերեն, ճապոներեն։ Կարելի է՞ ((Հատակումը)) թարգմանել 

ֆրանսերեն, անգլերեն, իտալերեն, առանց այդ սու|որական 
կրճսյտումների։ Իհարկե, ոչ։

...Իսկ մի՞թե ժողովածուում իմ բանաստեղծությունները 

թարգմանված են այնպես, ինչպես ես կուզենայի։ Բնավ ոչ։ 

Դեռ ավելին, մի բանաստեղծության մեջ ես ասում եմ. «Եվ 

գուցե նա (Աստված) մեր վիշտն (ցավն) զգա»։ Բրյուսովը 

դա թարգմանել է այսպես.

— и другой
Всю нашу боль почувствует, быть может.

Տեսեք, թե ի նչ մեծ դժբախտություն է պատահել աշ­

խարհը ղրկվել է այդպիսի մեծ մտքից... Եթե ես երբևէ գրեմ 

որևէ |ւրոք արժսւնի բան, չեմ վախենում' աշխարհը կիմանա, 
կհայտնաբերի0...

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

• «Անունը կա ամանումդ չկա)) հոդվածից, 1911 ^Վ. Տերյան, Երկերի 

ժողովածու, հ. 2, Երևանք 1961, էջ 217):
2 «Հայ գրականության գալիք օրը)) զեկուցումից, 1914 (նույն տեղում, 

էջ 243)։
' ■ Ալ. Ծ ատ ուր յանին գրած նամ ակից, 1915 (Վ. Տերյան, Երկերի ժողո­

վածու, հ. 3, Երևան, 1953, էջ 376)։
4 8. Խանգադյանին գրած նամակից, 1916 (նույն տեղում, էջ 426)։
5 8. Խանզաղյանին գրած նամակից, 1916 (նույն տեղում, էջ 436)։
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ՍՏԵՓԱՆ ԶՈԼՅԱՆ*  

(1890—1967) .

* Ատ» Զ^րյանթ թարգմանություններ է կատարել Տոլստոյի, Տուրգենևի, 

^րՒհՀՒ^Ւ/ Մ արկ Տվենիք Սենկևիշի, Ցվայզի, Զիչեր-Նթոուի և ուրիշների 

ստեղծագործություններից:

...Մեսրոպը (Մեսրոպ Մաշտոցը) նախաձեռնում է նաև 

կարևոր գրքերի թարգմանություն և ինքը թարգմանում է Սո­

ղոմոնի առակներից, դառնում է մեր աոաջին թարգմանիր, 
իրեն նշանաբան ընդունելով, «ճանաչել զիմաստություն և 

ղխրատ, իմանալ ղբանս հանճարոյ»։

...Գիրն ու գիըքը պահպանում, զարգացնում են լեզուն ու 

մարդկանց։ Եվ կարճ ժամանակում այնքա ն է խորանում գրի 

ու գրքի սերը, որ ժողովուրդը, իր երախտագիտական մեծա­

րանքի համար այլ արտահայտություն չգտնելով մեծագործ 

հեղինակներին, Մեսրոպից սկսած մինչև Խորենացի, Եղիշե, 

Նարեկացի, համարում է սուրբ, ինչպես այսօր մենք իրոք 

բազմավաստակ գործիչներին տալիս ենք ժողովրդական կո­

չում։ Սահմանվում է անգամ թարգմանչաց տոն (ինշպիսին, 

որքան գիտեմ, չունի և ոչ մի ժողովուրդ), և այդ տոնը յուրա­

քանչյուր տարի տոնվում է հինավուրց Օշական գյուղում 

Մեսրոպի գերեզմանի վրա։

Քաղաքականապես անապահով, բռնի ձուլվելու վտանգին 

ենթակա ժողովուրդը, ապավինելով իր գրին ու գրքին, կարճ 

միջոցում, կատարում է թռիչքներ թարգմանական ճոխ գրա­

կանության հետ միասին ստեղծում է ինքնուրույն պատմա­

գրություն, գիտություն, ստեղծում ի հայրենասիրական գրքեր 

ու երգեր, որոնք և դարերի մեջ պահեցին մեր պապերի ինք­

նության ու ազատության ոգին'...
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...Երբ ես... թարգմանում էի Սենկևիչի «Երաժիշտ Յան֊ 

կոն», Ո'ոմ անոսր* ինքնակամ իր մասնակցությունը բերեց 

այդ թարգմանության, որպեսզի կարողանանք երաժշտական 

բովանդակություն ունեցող, իր սիրած աչդ նովելի թարգմա­

նության մեջ հայ լեզուն գործածել այնպես, որ ստացվի առա­

վելագույն ռիթմ և էմոցիա: Երբ նրա առաջարկով սկսեցի 

թարգմանությունս կարդալ, հանկարծ նկատեցի, որ նա մատ­

քերը խաղացնում է, հետո սկսեց դրանք խփել սեղանին:

...Լինելով հնչյունների նուրբ վարպետ, նա պոեզիայից 

պահանջում էր նվագայնություն, պրոզայից' ռիթմՀ..

-քԴֆւՒսի Հայոց Հրատարակչական րն կերությունր Աբեղ֊ 

յանին (Մանուկ Աբեղյանին) առաջարկում է թարգմանել Գո֊ 

գոլէ: «Տարաս Բուլբան»։ Ո՞ր վարիանտը,— հարցնում է 

Աբեղյանը: «Իհարկե, վերջինը, ընդարձակը»։ — «Ոչ, ե Լք 

‘Ս^րջինը չեմ թարգմանի... Վերջին վարիանտում Գոգոլը փա­

ռաբանում է ռուս թագավորին... Ուսուի և կարիք չկա, որ մեր 

դպրոցները փակող, մեր կուլտուրան ճնշող ռուս թագավոր­

ների գովքը տանք մեր ժողովրդին։ Իսկ առաջին վարիանտում 

այդ փառաբանությունը չկա...»։ Համաձայնում են և Աբեղ- 

յանը տալիս է մի լավ թարգմանություն, որ ի դեսլ, սւյսօր 

էլ շատ ուսանելի կողմեր ունի2...

... Մարդմանե՞լ «Պատերազմ և խաղաղությունը»... Դա 

ինձ թվաց ահռելի մի բանձ՚...

...Որպես էն Տոլստոյի «Պատերաղմ և խաղաղութեան», 

«Կոզակների» և մի քանի այլ մանր գործերի թարգմանիչ' 

անհրաժեշտ եմ զգում ընդգծել այստեղ մի հանգամանք, 

չնայած նրա երկերի թարգմանության դժվարության, ես ստեղ֊ 

ծա գործա կան մեծ ուրախություն էի ապրում' այնքա՜ն քԱոր

* հոսրր կոմպոզիտոր Ռոմանոս Մ ելիր յան ի մասին է։ 
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հայտնագործությունների էի հանդիպում ու շատ բան էի սո­

վորում։ Թափանցելով նրա մեթոդի ու արվեստի մեջ' մարդ 

ավելի է դդում նրա ւԼարպետությունը. սակավ խոսքերով շատ 

բան ասել և քիչ, բայց բնորոշ խոսքերով կենդանացնել պեր­

սոնաժներին' շոշափելի լինելու աստիճան։

...Տոլստոյի հանճարեղ երկերից շատ բան կարող է սո­

վորել ւուրաքանշյուր մարդ, մանավանդ գրողը, առավել ևս 

երիտասարդ դրոգը0...

...Ինձ բարձր պատիվ է վիճակվել լինել Տոլստոյի թարգ­

մանիչներից մեկը։ Նրան ես թարգմանել եմ անխառն սիրով, 

գիտակցելով, որ իմ ժողովրդին եմ տալիս ռուսական մեծ 

հանճարի գանձերը: ((Պատերազմ և խաղաղություն)) էպոպեի, 

((Կազակների)) և մյուս վիպակների թարգմանության դժվա­

րությունները խամրում էին այն անսահման գեղարվեստա­

կան հաճույքի դիմաց, որ ես զգում էի որպես թարգմանիչ։ 

Ո ւրախ եմ, որ այժմ նույն հաճույքն զգում են բոլոր հայ ըն­

թերցողները։

Հայ մտավորականությունը, հայ ժողովուրդը միշտ սիրել 

ու բարձր է գնահատել Լև Տոլստոփ հանճարը, որն այնքան 

հարազատ է իրեն^...

...Ընթերցողների հանդեպ պատասխանատվության մեծ 

զգացումով եմ ձեռնարկել ((Պ ատերաղմ և խաղաղության)) 

թարգմանությունը։ Ես ձգտել եմ այղ. հանճարեղ ստեղծագոր­

ծությունը թարգմանել հնարավորին չափ անթերի, ախ պես, 

որ չխաթարվի Տոլստոյի ոճը։ Նկարագրելով իր հերոսների 

բազմարարդ հոգեկան ապրումները, պատկերելով ռուսական 

հասարակական-քաղաքական կյանքն ու կենցաղը, գեղար­

վեստական խոսքի մեծ վարպետ Տոլստոյը գրում է անպաճույճ 

ու պարզ լեւլվով։ Եվ ես, որպես թարգմանիչ, պարտավոր էի 

գտնել այնպիսի բառեր ու պատմելաոճ, որոնք մատչելի լի­

նեին ընթերցողներին, և, միաժամանակ, պարզունակության 

չհասցնեին մեծ Տոլստոյի ոճը։
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Իմ սկղբունքն էր' «Տոլստոյի ոչ մի բառ իսկ դուրս չթող­

նել թարգմանությունից», և ամեն կերպ ջանհւմ էի հավա­

տարիմ մնալ այդ սկզբունքին... .

Ավելորդ է խոսել այն հսկայական նշանակության մասին, 

որ մեր ժողովրդի համար ունի... «Պատերազմ և խաղաղու­

թյուն» վեպի հրատարակությունը։

Հայ ընթերցողներն առաջին անգամն են ծանոթանում հա­

մաշխարհային գեղարվեստական գրականության լավագույն 

ստեղծագործություններից մեկի ամբողջական թարգմանու­

թյանը (վեպի կրճատ տարբերակը լույս էր տեսել Կոս֊ 

տանդնուպոլսում, մինչև պատերազմը*  խ Սակայն վեպը խիստ 

կրճատված էր. օրինակ, չորրորդ հատորից թարգմանվել էր 

միայն մի քանի գլուխ։

* Խոսքը Առաջին համաշխարհային պատերազմ ի մասին է։

Ընթերցողը բացառիկ հետաքրքրություն է հանգել։ բերում 

է. Ն. Տոլոտոյի ստեղծագործությունների նկատմամբ?^.

...Ըստ իս, ամեն մի թարգմանչի խնդիրն է ոչ միայն 

ստույգ վերարտադրել բնագիրը, այլև պահպանել հեղինակի 

ոճի, գրելաձևի, ստեղծագործական հնարանքների առանձնա­

հատկությունները։ Ընթերցողը պետք է կարդա ոչ թե սոսկ 

թարգմանական հետաքրքրաշարժ մի պատմություն, այլև 

զգա հեղինակի շունչը, նրա վարպետությունը, նրա արվեստի 

նրբերանգները։ Օրինակ, «էյուցերնը» և «Կովկասի գերին» 

Տոլստոյը գրել է տարբեր ոճերով։ Թարգմանիչը պարտավոր 

է ընթերցողին հասցնել այդ տարբերությունը, հակառակ դեպ­

քում, թարգմանությունը կկորցնի իր գեղարվեստական ուժն 

ու արժանիքները։

...Է. Ն. Տոլստոյի ստեղծագործությունների թարգմանու­

թյունը, չնայած դժվարություններին, ինձ ստեղծագործական 

մեծ հաճույք բերեց, թարգմանելու պրոցեսում ես շատ բան էի 

սովորում Տոլստոյից... Խոսքի հանճարեղ վարպետ է. ն. 

Տոլստոյից ուսանելու շատ բան ունի ամեն ոք, առանձնապես' 

հԻոՂԸ։ Ես գիտեմ, թե մեր հասարակայնությունը ինչպես է
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սիրում Տոլստոյի երկերը և վստահ եմ, որ մեծ գրողի ստեղ­
ծագործությունների ուշադիր ընթերցումը շատ բան կտա մեր 
երիտասարդ գրողներին գրական վարպետության տիրապե­
տէ լու գործում8...

Եթե ազգային ձևը լիներ միայն լեզուն, մենք չէինք զգա 
թարգմանութ յան մեջ այս կամ այն հեղինակի ազգային 
առանձնահատկությունները, որոնք փայլ ու երանգ են տա­
լիս նրանց երկերին5...

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

• «Մեր մեծ լուսավորիչը» հողվածից, 1955 ՀՍտ. Ջորյաէ, Երկերի ժո­
ղովածու, հ. X, Երևան, 1964, էջ 278);

-’ «Ռոմանոս» հողվածից («Հուշերի ղիրք», Երևան, 1958, էջ 312, 313):
3 «Աբհղյան» հողվածից (նույն տեղում, էջ 292):
4 «Տերյան» հողվածից (նույն տեղում, էջ 195):
Տ «Հղոր կաղնին» հողվածից, 1958 (Սա. 9,ՈՐյան, Երկերի ժողովածո:., 

հ. X, էջ 391—392);
'։ «Гениальный художник» («Коммунист», 1940, 20 ноября):
7 Моя работа над романом «Война и мир», Л. Н. Толстого 

(беседа с писателем Ст. Зорьяном, «Коммунист». (1938. 8 апреля).
8 «Лев Толстой в армянских переводах» («Коммунист», 1950. 

24 декабря).
9 «Ենրնակենսաղրությունից», 1957 (Սւո. 9,ՈՐյսւն, Երկերի ժողովա­

ծո:, հ. X, էջ 546—547):



ԵՂԻՇԵ ՉԱՐԵՆՑ*  

(1897 — 1937)

* և. Չարենյյր թարգմանություններ I; կատարել Գյոթեի, Հայնեի, Պ ոլշ- 

կինի, էերմոնտովի, ձյուդոյի, Վերհարնի, Ուիտմենի, ծոմ աս ձուղի, /‘ալ֊ 

մոնտի, 8 լոկի, ճանինի, Մայակովսկու, Եսենինի, Ռիլկեի, Գորկոլ, Մար­

յակի, Ասեևի, Ռեմարկի, ևագմինի, ՕգնիւԼցևի և այլ գրողների չափածո ու. 

արձակ ստեղծագործ ություններիրյ:

.. .Խորհրդային Միության մեջ ապրող բոլոր Կողովուրդնե­

րի բանաստեղծական ժառանգության լւսվադույն մասի քն­

նադատական յուրացումը' խորհրդային բանաստեղծների կող­

մից, միայն կարող է նպաստել խորհրդային պոեզիայի աճին 

և ւլարգացմանը։ Ինչ վերաբերում է ներկայումս մեր առջև 

դրված խնդիրներին, ապա մենք, Խորհրդային Միության ար­

դի բանաստեղծներս, պետք ի ճանաչենք միմյանց ոչ միայն 

երկու-երեք լդատ ահա կան թարգմանությունների միջոցով, 

այլ, որ ամենակարևորն է, ստեղծագործական փորձի կենդա­

նի փոխանակման, փոխադարձ թարգմանությունների միջո֊ 

ցուէ։ Ես գիտեմ, որ, թարգմանելով ռուս կամ ուկրաինական 

լավագույն բանաստեղծներին, ես ոչ միայն օժանդակում եմ 

նրանց սււլդեցութ յան ոլորտի լայնացմանը, այլև ինքս եմ 

սուԼորում նրանցից։ Ինչո՞ւ հապա նույնը չասել նաև ռուս, 

ուկրաինացի, վրացի և խորհրդային մյուս բանաստեղծների 

մ ասին։

Դա ոչ միայն մեղ թարգմանելու առաջարկ է մեր ավագ 

կոլեգաներին, այլև ստեղծագործական ւիորձի ընդլայնման 

և խորացման մեթոդներից մեկի առաջարկություն, որը ես 

ուղղում եմ Խորհրդային Միության բոլոր բանաստեղծներին: 

Բացի դրանից, բանաստեղծական փորձի ւիոխանակման այս 

մեթոդը արդյունաւԼետ կլինի նաև նրանով, որ խորհրդային
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ընթերցողի տրամադրության տակ կդթվի ոչ միայն այն, ինչ 

գրվում է նրա մայրենի լեզվով, այլև բարձրորակ թարգմա֊ 

նություններով կներկայացն ի այն լավագույնը, ինչ ստեղծում 

է ողջ խորհրդային գրականությունը բոլոր լեգուներով։

Նույնը պետք է ասել նաև արձակի վերաբերյալ։ Մեղ մուո 

սովորություն է դարձել ազգային գրողների արձակ ստեղծա­

գործությունները ընթերցողին մատուցել վատ թարգմանու­

թյամբ, որ կատարում են երբեմն գրականության հետ ոչ մի 

առնչություն չունեցող անձիք։ Մինչև այժմ ես չգիտեմ աղ- 

գային արձակի որևէ նմուշ, որ թարգմանած լինի ռուս առաջ­

նակարգ մի վարպետ; Ինչո՞ւ Տուրգենևը կարող էր թարգմանել 

Մոլիերին'’, Տոլստոյխ Մ ո պասանին"'', Իչոկխ Համ սունին՛^ ', 

իսկ մեր լավագույն վարպետները չեն կարող թարգմանել 

միմյանց։ Եթե այդ բոլորը արված լիներ ժամանակին, մենք 

այս համագումարում ականատես չէինք լինի մի այնպիսի 

տխուր պատկերի, երբ ազգային գրականության հարցերի 

շուրջը հանդես են դալիս միայն և միայն ազգային գրող­

ները 1...

...Պուշկինի հիշատակը հավերժացնելու ուղղությամբ ծրա­

գրով նախատեսված միջոցառումների շարքում ամենադժվար 

բաժինը նրա երկերի թարգմանության հարցն է։ Նախահեդա֊ 

փոխական տարիների Պուշկինի բոլոր թարգմանություններից 

ժամանակակից պահանջներին բավարարում են միմիալն 

Հուէհանն ես Թումանյանի թարգմանությունները։

Այսպիսով, Հայաստանի խորհրդային գրողների առջև 

կանգնած է- մեծ ու պատասխանատու խնդիր, հարստացնել

* Որքան հայտնի է, Տուրգենևր Մոլիերից շի թարգմանել:

** Լև Տոլստոյը թարգմանել է Գի գր Մոպասանի պատմվածքներից, 

առաջացան ի հրել նրա երկերի հրատարակությունների համար:

*** «Բլոկ» ստորադրությամբ տպա դրվել են Ա. Համսունի «Սիրո ստրուկդ 

ները», «Հաղթողը», «Հայր և որդի», «Այանքի ձայնը» պատմվածքների 

թարդմանությունները, որոնք կատարել է բանաստեղծի կբնր' Լ. Դ, Բլոկը:
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հայ գրականությունը ռուս մեծ բանաստեղծի ստեղծագոր­

ծությունների նոր, բարձրորակ թարգմանություններով։ Կաս­

կած չի կարող լինել, որ բանաստեղծների և վարպետ թարգ­

մանիչների համատեղ ջանքերով հաջողությամբ կլուծվի այգ 

խնդիրը2...

Մեկ տարուց ավելի է, ինչ ձեզ մոտ է գտնվում իմ բա­

նաստեղծությունների ժողովածուն' տողացի թարգմանու­

թյուններով և առանց դրանց' 4500 տող, ռուսերեն թարգ­

մանվելու և հրատարակվելու նպատակով... Ձեզ մոտ գտնվող 

նյութը ծայր աստիճան անփույթ վիճակում է, քանի որ չկա 

տ առադարձոլթյուն և չի նշված բանաստեղծությունների տա­

ղաչափ ա կան֊ ռիթ մ ի կա կան առանձնահատկությունները։ Խընդ- 

րում եմ... բոլոր տողացիները պատվիրել իհանձնարարելի 

խորհրդային գրող րնկ. Կարեն Միքայելյանին, որը ոչ միայն 

անթերի տիրապետում է հայերեն և ռուսերեն լեզուներին, 

այլև քաջատեղյակ կ հայ տաղաչափական արվեստի ռիթ֊ 

միիա!ին ու տնատմանը, որ ծայրահեղ բարդ կ ու յուրօրի֊ 

ն ա կ...

Եմ խնդրանքը կոնկրետ կայանում կ հետևյալում.

նկատի աոնելովիմ կողմից մշակվող բանաստեղծական 

ժանրերի ու ձևերի առանձնահատուկ բարդությունը, ժանրեր ու 

ձևեր, որոնք իրենց արմատներով գալիս են հայկական միջնա֊ 

դարի պոետիկայի խիստ բարդ, մշակույթից, ինչպես նաև արև­

մուտքի բանաստեղծական նորագույն կուլտուրայից, անհրա­

ժեշտ կ ինչպես տողացի թարգմանության գործը, այնպես կլ 

ռուսերեն խղվով գեղարվեստական բանաստեղծության փո­

խադրումը հանձնարարել անհրաժեշտ որակավորում ունեցող 

անձանց... Ավելորդ չեմ համարում խոստովանել, որ ցարդ 

ես ամեն կերպ խոչընդոտել եմ ռուսերեն լեզվով իմ բանաս­

տեղծությունների հրատարակությունը, քանի որ ինձ վհա­

տեցնում կին իմ ազդային գործընկերների ի ուկրաինացիների, 

հայերի և այլոց) ժողովածուները, որոնք մեծ մասամբ շատ 

վառ բնագրերի, մեղմ ասած, անգույն պատճեններ են հի­

շեցնում։ Գեղարվեստական գրականության պետական հրա­

տարակչության վերջին ժամանակներս հրատարակած մի 
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շարք ժողովածուներում, անկասկած, կան հիանալի թարգ­

մանիչների ու խմբագրների ստեղծագործական աշխատանքի 

հիասքանչ օրինակներ։ Եվ ես շատ կցանկանայի ռուսերեն 

լեզվով առաջին անգամ հանդես գալ հենց այդպիսի տեսքով։ 

Ոչ մի կասկած չունեմ, որ ձեր' ըստ հարկի համագործակ­

ցությամբ ինչպես ընկ. Միքայելյանր, այնպես էլ ընկ. Պոս- 

տուպալսկին կանեն իրենցից կախված ամենը, որպեսզի իմ 

բանաստեղծությունների ռուսերեն առաջին գիրքը թարգմա­

նական որակով լինի գեղարվեստական գրականության հրա­

տարակչության լույս ընծայած լավագույն գրքերից մեկը3...

Մեծագույն բավականությամբ կարդացի իմ բանաստեղ­

ծությունների և պոեմների Զեր թարգմանությունների՛ և, 

առաջին հերթին պետք է Զեղ ասեմ, որ ուղղակի հիացած եմ 

թարգմանություններից մի քանիսով, դրանք գրեթե համազոր 

են բնագրերին: Դուք զարմանալի լավ զգացել ու կարողացել 

եք թարգմանաբար տալ ոչ միայն իմ բանաստեղծություննե­

րի գրեթե տառացի իմաստը, տողառտող, այլև (որը ամենա- 

գլխավորն է) իմ գրվածքների իսկական ոնն ու ոգին (ընդգծու­

մը հեղինակինն է — Մ. Մ. ), որի համար անսահման շնոր­
հակալ եմ Ձեզնից' ընկերոջ ու պոետի բարձր շնորհակալու­

թյամբ։

Առանձնապես ինձ դուր եկան'

1. Յոթ խորհուրդը
2. Մանկությունը
3. Ռուբայիներից առաջինը, երրորդն ո լ չորրորդը, հատ֊ 

կապես առաջինը, որը հնչում է ուղղակի որպես բնագիր: Մնա֊ 

ցածները փոքր- ինչ ծանրաքաշ են, որը, թերևս, կախված է այդ 

դործերի բուն կառուցվածքից։ Անկախ դրանից, ռուբայինե­

րում ամ են ա գլխավորը (ձևի տես ա կետից) այն է, որ հանգերը, 

հատկապես չորրորդ, եզրափակիչ տողում, առանձնապես դի֊ 

պուկ հնչեն, հակառակ դեպքում հանգը կորչում է կրկնու­

թյուններում և դրանով իսկ քառատոդից ստացվում է թերա­

վարտ, աղոտ տպավորություն։

* Ռուս բանաստեղձ-թարգմանիչ Ա. Գատովն այդ թարգմանությունները 

զետեղել էր ®Ո037Ս ApMeHHHJ> գրքում, Մոսկվա, 1934։
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4. Անպայմանորեն լավ են «Ars Poctica.»-// բոլոր ֆրագ֊ 
մենտները ։

Ինչ վերաբերում է ((Դաշնակներին» և «Հանդիպմանը», ապա 

անկեղծ ասած, դրանք ինձ դուր չեկան, թերևս միայն այն 

պատճառով, որ թարգմանված են առանց հանգերի... Բա­

նաստեղծություններն ինքնին պետք է գրեթե հանճարեղ լի­

նեն, որպեսզի հնչեն առանց հանդի,— արդյոք այդ չքէ" պատ­

ճառը, որ շատ քչերին է հաջողվում սպիտակ ոտանավորը...

Զեր թարդմանություններն ինձ այնքան դուր եկան, որ ես 

չէի ուզենա իմ ժողովածուների համար գործ ունենալ ուրիշ 

թս։ րգմանի չների հետ... Ւնձ շատ հետաքրքիր է, թե արդյոք 

Ձեր թարգմանությունները, ավելի ճիշտ' իմ բանաստեղծու­

թյունները չե ք կարդացել ռուս պոետների մոտ. արդյոք տեդ 

հասնո ւմ են, աղոտ ու շաբլոն չե՞ն հնչում։ Ես շատ ՛եմ վա­

խենում դրանից, պոեզիան, ախր, խարդախ բան է. եթե նա 

մ/1 Լ^Ղ՚ԼՈ1Լ հնչում է ի1որ ու ինքնօրինակ, դա դեռ երաշխիք 

չէ, որ մի այլ, ավելի կուլտուրական թ՚ղվով թ ար ւչման ւէա ծ 

էլ, կարող է տպավորություն գործել: Ես շատ եմ վախենում 

դրանից4...

...սխալ է... ռուս ժողովրդական ժարդսնը թարգմանե, 

սւպարանցու 1լամ մի այլ ժարգոնով, որը խախտում է պիեսի 
գեղարվեստական ամբողջությունը։ Բացի դրանից, նույնպես 

սիւալ է... ռուսական ստուդաբան ութ յան հետևելը3...

Շատ երախտապարտ եմ քեւլ, որ իմ ստեղծագործություն­

ների թարգմանության գործում ներգրավել ես Աննա Ախմա֊ 

տուէային։ Ւնձ վաղուց հայտնի աքդ մեծ ռուս բանաստեղծու­

հու թարգմանությունները անչափ ուրախացնում են։ Խնդրում 

եմ, պատեհ առիթով իմ երաիւտագիտությունը հաքտնես 

նրան։ Ես ինքս էլ կգրեի, բայց ւսրւայժմ մի տեսակ անհար­

մար է։ Շնորհակալություն^։

...Ես առանձնապես հիացա, երբ Սամեդ Վուրղունը սկսեց 

կարդալ ((Եվգենի Օնե դինի» իր թարգմանությունը։
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Երբ Վսւբղսւնը կարդում էր, ես դդում էի, թե ինչպիսի 

խորությամբ է նա հասկանում Պուշկինին, իսկ հասկանալ 

Պուշկինին, նշանակում է կանգնած լինել Պուշկինի մակար֊ 

դակի վրա7...

Այս թարգմանություններն*  իրենց ամբողջության մեջ մոտ 

են բնագրին և բանաստեղծական, այսուհանդերձ անհրաժեշտ 

է կատարել որոշ լեղվական խմբագրություն, համեմատելով 

բնագրի հետ, ճշտելու համար թարգմանությանց մոտիկու­

թյունը բնագրին և շտկելու համար որոշ ոճական անհարթու- 

թյուննեխ։

* Խոսքը Ւ. Ա. Տոլըդենևի «Արձակ բանաստեղծությունների»' Դ. Եեսի 

կատարած թւսրգմանութ յան մասին էլ

ՈԱՆՈԹԱԴՐՈհԹՅՈԻՆՆնՐ

1 Խորհրդային դրոգների համամիութենական 1 համադոլմարում արտա­
սանած ճառից, 1934 (Ն. Չարեն<յ, Երկերի ժողովածու, հ. 6. Երևան, 1967, 
էջ 274 — 275)։

~ Հայաստանի Պ ուշկին յան հանձնաժողովում, 1936 (նույն տեղում, 

էջ 363)։
3 Նամակ Մոսկվայի դեղարվեստւսկան դրականության պետական հրա­

տարակչության տնօրեն Նակորյակովին, 1935 (բնագիրը ռուսերեն է):

1934 թ. Մոսկվայի գեղարվեստական գրականության պետական հրա­

տարակչության առաջարկով թարենցր սյատրաստում է իր ստեղծագործ ու- 

թյունների ժողովածուն' ռուսերեն հրատարակելու համար; Մինչ այղ ռուս 

ընթերցողը նրան ճանաչում էր «Երկիր Նայիրի)) վեպով, որ տպագրվել էր 

Մոսկվայում, 1926 թ., Հ. Խաչատրյանը ի թարգմանությամբ և մամուլում 

տպագրված մի քանի բանաստեղծություններով (Ե. Չարենց, Անտիպ և 

չհավաքված երկեր, կագմեց Անահիտ Չարենց, Ե. 1983, էջ 463):
4 Բանաստեղծ֊թարգմանիչ Ա. Գատովին գրած նամակից, 1934 (նույն 

տեղում, էջ 440 — 441, բնագիրը ռուսերեն է):
° 0. Լավրենյովի «Բեկում)) պիեսի և նրա շուրջ ծավալված գիսկուսիա- 

յում Տարենցի ելույթից, 1923 (նույն տեղում, էջ 542):
^ Գրականագետ֊թարգմանիշ Ւ. Պ ոստուպալսկուն գրած նամակից, 1935 

(նույն տեղում, էջ 465, բնագիրը ռուսերեն է): Հանգամանքների բերումով,
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Չ արենցի բանաստեղծությունների ռուսերեն առաջին ժողովածուն լույս տե­

սավ միայն 1956-ին' թարգմանիչներ' Վ, Բրյուսով, Ա. Ախմատովա, Մ. 

Կուղմին, Բ. Պ ոստուպալսկի, 0. Ռոմեր և ուրիշներ։ Ա. Ախմատովան Չա- 
րենցի լավագույն թարգմանիչներից էր։ Նրա թարգմանությամբ ժողովա­

ծուում տեղ գտան «Հայրենիքում», «Մորս համար գաղել», «էպիքական 

լուսաբաց», «Ձմեռային պալատի ներքնահարկում», «Մեր լեզուն», «Տաղ, 

ձոնված մեռյալներին», «Տաղ սիրո' ձոնված ապագայի պարմանիներին» 

գործերր (տե՞ս Ե. Չարենց, Անտիպ և չհավաքված երկեր, էջ 693— 694):
7 Ելույթ Ագրբեջանի Ժողկոմխորհում, 1935 (Ե. Ջարենց, երկերի ժո­

ղովածու, հ. 6, էջ 351—352։
® Ի» Ս. Տուրգենևի «Արձակ բանաստեղծությունների»' ԴՀ Բեսի կատա. 

րած թարգմւսնության մասին, 1934 (Ն. Ջարէնց, Անտիպ և չհավաքված 

երկեր, էջ 471)։



ԱԿՍԵԼ ԲԱԿՈԻՆՑ*  

(1899—1937)

* Ա. Բակունցը թարգմանել է Գոգոլի «Տարաս Բուլբան», Այգեկցու 

«Աղվեսագիրքը» (թարգմ. գրաբարից), Ֆրիգոլինի «Տասը պատգամ անաս­

նապահին^ (փոխադր. ռուսերենից)։ Խմբագրել է Պուշկինի «Կապիտանի 

աղջիկը» վի ս/ակի, Ավիֆտի «Գուլիվերի ճանապարհորդությունների» հա­

յերեն թարգմանությունները և այլ գործեր։

...Իմ կարծիքով... մեր գրականության հայկական ջոկա֊ 

տր, ինչպես և վրացական ու մյուս ջոկատները, պետք է օգ֊ 

տագործեն իրենց ամբողջ ստեղծագործական հարստությունը, 

որպեսզի Չարենցի, £ ավախիշվիլոլ և մյուսների գրքերի մի֊ 

ջոցով այդ հարստությունը մուծվի ընդհանուր սովետական 

գրականության մեջ։

...Մի դիտողություն լեզվի մասին' թարգմանությունների 

կապակցությամբ։ Եթե ազգային լեզուներն այժմ զարգանում 

են ռուսաց լեղւէի ազդեցությամբ, որը ես համարում եմ լիո­

վին նորմալ, որովհետև դա Հոկտեմբերյան հեղափոխության 

լեզուն է, ապա ռուսերեն լեզվով թարգմանությունների ժա­

մանակ վերջինիս տարողունակությունն ընդլայնելու համար 

անհրաժեշտ է նրա մեջ մտցնել ազգային լեզուների բոլոր 

նւԼաճումները։ Ռուսաց լեզուն նույնպես փոփոխվում ի' հա֊ 

րրստանալով նոր դարձվածքներով ու բառերով1...

...Պետք է դնել մաքուր լեզվի, կենտրոնաձիգ լեզվի խնդի­

րը, և ես գտնում եմ, որ այդ լեզուն խարսխված պետք է լինի 

ժողովրդական լեզվի վրա։ Դրա համար մենք պետք է ուսում­

նասիրենք Ռոլմանյանի լեզուն, հասկանանք, թե իր ժամա­

նակին թումանյանն ինչպես է կարողացել օգտագործել բար­

բառները և ժողովրդական լեզուն, գրաբարը, զանազան պատ֊
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կերն եր և այլն, և ստեղծել այնպիսի լեզու, որը հանդիսանում 

է, ես կասեի, նախահոկտեմբերյան պոեզիայի լեզուն3...

...Թարգմանելիս շատ անդամ ստիպված են լինում հնա­

րել բառ, իրար կրել ու նոր խոսք ստեղծել այն ծ ամանակ, 

երբ մեր դյուզերում հազար տարիներ գործ են ածվում որոշ 

տերմիններ ու բառեր... մեր դյուզը այդ մի կողմից ետ լի 

մնում։ Բառեր շատ ունի նւս պահած, րառեր, որոնք շատ 

՜Բիշւո տալիս են ղաղա փար այս կամ սւյն գործողության, 

հատկության, մարմնի մասի, բույսի և այլնի մասին։

Որովհետև մենք ստեղծում ենք և հանրացնում դյուղա- 

տնտեսական տերմիններ, վաւո չէր լինի գյուղացու ունեցած 

փորձն օգտագործել։ Այդ դործն անելու միջոց ունենք։ Հար­

կավոր է կազմել յուրաքանչյուր ճյուղի այն բառերի ու դարձ­

վածքների ցանկը, որոնց հայերենը դժվարանում ենք կազմել։ 

Այդ 0"լթա^1Լ’ կուղարկվի մեր գավառական գյուղատնտես­

ներին, տեղերում հարց ու փորձի միջոցով ստուդելու այս կամ 

ալն բառն ու դարձվածքը։

Տեղական անուններն ու դարձվածքները հավաքելուց հե­

տո, այդ ամենը կարելի է ի մի դում արել, ջոկել ավելի շատ 

գործածականը և հարմարը ու աստիճանաբար հիմք դնել մի 

ժողովածուի, դյուղատնտեսական բառերի տերմինների հա֊ 

վաքա ծ ուի։

Ա'եԴ հւ/^ի պարտ աղիք ամբողջ երկրի համար, միևնույն 

ժամանակ և անսպսւռ աղբյուր դաւիք դյուղատնտեսական 

դրականության համար։ Այդ դեպքում էլ չեն կրկնվի անճիշտ 

թարգմանությունների դեպքերը, կհեշտանա գյուղատնտեսա­

կան դիտելիքների հանրացման գործը3։

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

1 Սովետական Հրողների 1 համագումարում արտասանած ճառից,'1934 
ՀԱ. Ոաէունյյ, Գրականության մասին, Երևան, 1959, էջ 134, 136)։

- Լա լաստանի սովետական գրողների I համագումարում արտասանած
ճառից, 1934 (նույն տեղում, էջ 123):

3 «Մի թարգմանության առիթովդ գրախոսականից, «Գյուղատնտեսական 
կյանքս հանգես, 1925, ձ1 4, էջ 4? — 48 (ստորագրված է' Ա. Ր.^'։ 
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Դասական ավանդույթներ 

Խաչատուր Աթովյան 

Մեսրոպ Թադիադյան 

Ստեփանոս Նազարյան 

Ղևոնղ Ալիշան 

Դաթրիել Սունդուկյան 

(քիքայել Նալթանդյան 

Դաֆայել Պաւոկանյան 

Մատթեոս Ս՜ամուրյան 

Րաֆֆի

Պերհ Պռոշյան

Ղազարոս Աղայան 

Հակոթ Պարոնյան 

Ալեքսանդր Շիրվանզադե 

Ղրիզոր ԶոՏրապ 

Վրթանես Փափազյան 

Հովհաննես Հովհաննիսյան 

Ալեքսանդր ՛Սատուր յան 

Նար-Դոս

Հովհաննես Թումանյան 

Արշակ Զոպանյան 

Ավետիք Իսահակյան 

Ղերենիկ Դեմիրնյան 

Վահան Թեքեյան 

11 ի ա մա ն թո 

Դանիել Վարուժան 

Վահան Տերյան 

Ստեփան Զոր յան 

Եղիշե Զարենց 

Ակսել հականդ 

Անձնանունների ցանկ
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